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the following sentence, ‘some of them (i.c. the
‘T'urks) make the dals in all these verbs yd on
the (false) assumption (‘ald tawahhum) that
they are dal (with a dot over). I heard this
among the Yagna:, Tuxsi:, and Oguz and parts
(agraf) of the Uygur., The alteration of dal to
dal 1s also permissible in Ar., as one says ma
duqtu ‘adtiga(n) wa ‘adifa(n).’ The spelling
bediit- was therefore deliberate, but seems to
represent a dialect pronunciation): KB the
word is consistently spelt bedilt-; (know that
knowledge is great (bediik) and understanding
great (ulug)) bu iki bediitiir ilidiirmis
kulug ‘these two make the chosen servant
great’ 152; 0.0. 298, 1001, 1359, 4015 (anin),
5801 (buka:): xiv Muh.(?) ‘azzama gayrahu
‘to make (someone else) great’ (VU) beyiit-
(unvocalized) Rif. 131 (only).

DF bitit- Caus. f. of biti:- ‘to have (something
Acc.) written’. N.o.ab. Tiirkii vinn Tiirki
Bilge: Xagan éli:pe: biti:tdim ‘I had (this in-
scription) written for (i.e. addressed to) the
realm of Tiirkii Bilge: Xagan' T 58: Uyg. viu ff.
Bud. bitit- usually means ‘to have (a Buddhist
scripture) written’ as an act of piety e.g. Suv.
447, 17 (bitiz-); U II 38,69, and 77; TT VII
40, 10; (any man who in order to seduce
women) yirlap taksurup bitig bititser
‘sings, or composes verses, or has letters
written’ (will be reborn blind) U III 75, 11:
Xak. x1 ol bitig bititti: aktaba’l-kitab ‘he
had a Jetter (book, etc.) written’ Kag. I 298
(bititii:r, bititme:k); a.o.0.: x1v Muh. kattaba
bitit- Mel. 41, 7; Rif. 131: Gag. xvfl
bitit-(-ti) yazdur- Vel. 134; bitit- (spelt)
Caus. f{.; nuwisanidan San. 143v. 15 (quotn.).

PUD bodut- (bodot-) Caus. f. of 1 bodu:-;
‘to have (something) dyed’. This is almost
certainly the verb in PP 2, 4-5 which Pelliot
transcribed butat- and derived fr. buti:-; Pel-
liot’s translation, including a mistranscription
of kars as karig, is not plausible. Survives as
boyat- in SE Tiirki Shaw, Jarring; NC Kir.
(boyot-); Kzx.; SC Uzb. (bdyat-); and
several NW and SW languages. Uyg. vii ff.
Bud. (some people spin wild hemp, wool, or
hemp and) b6z bodatip kars tokiyur ‘have
the thread (lit. ‘cloth’) dyed and weave gar-
ments’ PP 2, 4-5.

D budut- }ap. leg.; Caus. f. of bu:d-; an
earlier form of the Caus. f. than SW Tkm.
buydur-, Xak. x1 ol kigi:ni: tumlugka:
budutty: ahlaka’l-racul fi’l-bard wa wacada’l-
-qurr hatta: mata ‘he killed the man in the cold,
and (the man) experienced such cold that
he died’ Kaj. 11 30z (budutu:r, budutma:k;
the initial seems to have been altered to v- in
the MS. by someone who supposed that the
word was the Caus. f. of yo:d-, but such verbs
with initial y~ are listed in 7 315 ff. and not
in this section).

D bbédiit- Caus. f. of bddii-; ‘to make
(someone Acc.) dance’. Survivesonly(?)in NW
Kaz. biyit- R IV 1790. Xak. x1 ol ofilim:
bliditti: hamala ibnahu ‘al@l-zafan fa-zafana
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‘he urged his son to dance, and so he danced’
Kag. 11 302 (bédiitii:r, bédiit-me:k).

Tris. V. BDD-

D bediittiir- Hap. leg.?; Caus. f. of bedilt-
and syn. w. it. Uyg. viit fl. Man. kop kénti-
lin ulug tap orittegl bediittiirdegi (spelt
betiidtiirtegf) ‘arousing and increasing great
desires with his whole mind® TT IX 41-2
(meaning indicated by the Tokharian original,
except that only one verb ‘arousing’ is in that
text).

Dis. BDG

D batig Dev. N./A. fr. bat- lit. ‘the act
of sinking’ w. various special applications.
Survives at any rate in such words as NC Kir.
batu: ‘the act of sinking; a hole, depression’
and SW Osm. bati ‘sunset, west’; but some
words below and modem forms like SE
Tiirki batuk ‘quagmire’, Shaw 40, and SW
Osm. batik ‘sunk, sunken’ are prob. derived
fr. the parallel Pass. Dev. N./A. batuk, and
words like batak ‘morass’ are Sec. f.s of
batgak, a Dev. N. first noted in Cag., San.
11gv. 16. Uyg. vir fI. Bud. (in a list of evil
beings) batigdaki agulug lu:lar ‘poisonous
dragons in the gorges (or swamps, etc.)’ T'T
VI 96—7: Xak. x1 batig ‘the gorge (al-gamig)
of ariver, etc.” Kayg. I 371: KB (anything that
rises must descend) agigka énis ol edizke
bati ‘a descent (follows) a rise, the sunken
the high’ 1087; bilgi bati§ ‘a man whose
knowledge is profound’ 4704; -5713: X1v Muh.
al-mugammas fi’l-ma’ (VU) batuk Mel. 83, 14;
Rif. 18¢g: Xwar. xii(?) (this golden bow
reached) kiin tugusidin da kiin batisikaca
‘from east to west’ Og. 318-19: x1v batifrak
(of grief) ‘deeper’ Qutb 29: Kip. xuv batuk
tayir yuqal lahl-gattas ‘a bird called the
diver’ 1d. 28: xv gatfas batuk (pointed as
battuk) Tuh. 26b. 4.

bidik ‘moustache’. Survives in some NE and
NW languages as miy1k; SW Az. big; Osm.
biyik; other languages use the Pe. l.-w. burit
or Sec. f.s like murut/murt. Xak. x1 bidik
al-sabala ‘moustache’ Kas. I 377: x1v Muh. al-
-sibal biyrk Mel. 47, s; Rif. 141: Gag. xv ff.
big (sic) buriit San. 147r. 24; Mg burit,
in Ar. sabalat do. 32r. 11: Kip. xin al-garib
‘moustache’ biyik (MS. yaynk) Hou. 20, 8: xv
al-garib miy1k Kav. 60, 15; ditto biytk Tuh.
20b. 5: Osm. xv fl. biyik noted in several
phr. TTS II 138; IV 101.

D butik Conc. N. fr. buti:-; ‘the branch (of
a tree, etc.’), with some extended meanings.
For the vocalization see buti:-; -1- is not
noted later than Xak. S.iamlg w. some
phonetic changes (b/p, t/d). See Doerfer 11
779. Uyg. vii fl. Bud. butikin yulduzin
(spelt budhthkim yuduzim) ‘with its branches
and roots’ TT VI1II K.10; asok sdgiitniip
butiki ‘the branch of an asoka tree’ U II 24,
3; 0.0. Suv. 529, 7-9 (ulun); T'T III 28,
note 71, 3: Civ. tit sbgiit butiki ‘the branches
of a larch’ 77" I 163—4; do. 165 (artug): Xak,
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X1 butik al-gusn wd'l-su’ba min hull say’ ‘a
branch or twig of anything’; butik al-qirbatu’l-
-sagira ‘as mall water-skin’ in the dialect of
Kisgar: butik ‘a skin container (qirba) made
from the skin of a horse’s leg and used for
storing kumis (al-dmis), etc.’: butak also ‘a
branch’ in one dialect; the td can carry either
a fatha or a kasra Kag. I 377 (verse containing
buta:k); 6 o.0. of butik and 5 of butak: KB
yadildi butik ‘its branches have spread
out' 4892: xui(?) Tef. budak ‘branch’ (and
budaklt ‘having (many) branches’) 109: xiv
Muh(?) al-gusn bu:tazk Rif. 182 (only):
Cag. xvfl. budag/budak sav-i drraxt ‘the
branch of a tree' San. 131r. 27: Xwar, X
budak ditto ‘Ali 57: x1v butak ditto Qutb 39;
MN 133: Kom. xiv ditto butak CCI; Gr.:
Kip. xiuit al-far' ‘branch’ bu:ta:k (and see
¢ibtk) Howu. 7, 11: xtv budak al-gusn; and
some of them turn the -d- into -t- 1d. 29;
reverse entry do. 33; al-gusn butak Bul. 3, 13:
xv fira'w’l-sacar butak Kav. 59, 9; gusn butak
Tuh. 26b. 5; budak al-gusn (in margin in
second hand, cf. buti-) do. 3joa. 5: Osm.
xiv ff. budak ‘branch’; c.i.a.p.; occasionally
butak fr. xv onwards TTS I 119; II 171; 1T
113; IV 127.

D bodug (?bodo8) Conc. N. fr. bodu:-;
‘dye’, sometimes more specifically ‘hair dye’,
or more generally ‘a bright colour’. S.i.a.m.l.g.
usually as boyag, boyaw, or boya. Uyg.
viit ff. Civ. bodug ‘dye’ H II 16, 13: Xak.
xt bodug al-xidab ‘(hair) dye’ Kas. II 11, 3
(kus-); 304, 23; lawmel-dibdc ‘the colour of
the brocade’ 7 175, 1 (09-); n.m.e.: KB sozi
kér gécek teg tiimen tii bodug ‘his words
are like Howers with their innumerable colours’
452; 0.0. 1399, 1957 (tutun-), 4885: Cag.
xv fl. boyag/boyak rang-i sabbagi ‘a dyer’s
colour’ San. 142v. 14: Kom. xiv ‘dye’ boyow
(?) CCG; boya CCI; Gr.: Kip. xut al-sibg
... g huwa'l-futewa ‘dye’ . . . that is ‘madder’
bo:ya: Hou. 24, 6; 31, 8: xv (in a list of Dev.
N.s) boyaw fr. boya- Tuh. 84a. 4: Osm. xv
boyag ‘dye’ in one text TTS II 163.

E botuk See botu:.

?F batga: Hap. leg.; prob. L-w. fr. Syriac
petgdipetqa which is a |.-w. fr. Greek pittakion,
originally ‘a board, or writing tablet’, hence
more generally ‘a document’. Cf. bétkegi:
Xak. xt bat@a: ‘the board (al-lawl) on which
felt and goat’s hair fabric for caps is cut out’
Kas. I 424.

S budgay See bugda:y.

Dis. V. BDG
S badga:- See bagda:-,

Tris. BDG

D batuglik A.N. (Conc. N.) fr. bati§; ‘a
lavatory’ or the like. Pec. to Uyg.; not the
original form of SW Osm. bataklik ‘morass,
bog’ which is an A.N. (Conc. N.) fr. batak
(bat@ak). Uyg. v fl. Bud. Sanskrit var-
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cakumbhika ‘a lavatory jug' batighkta:kt
(spelt pa-) kiize¢ TT VIII C.10; (in a list
of parts of a house) yilkika atlik kisike
batighik ‘a stable for the livestock and a
lavatory for the people (in the house)’ TT VI
87.

D boduglug P.N./A. fr. bodug; ‘dyed,
coloured’.  S.ism.l.  Uyg. v ff. Bud.
boduglug kereze ton kedip ‘wearing a dyed
monk’s robe (I.-w.)’ USp. 105, 10.

Tris. V. BDG-

D butikla:- Den. V., fr. butik; ‘to prune (a
tree Acc.)’ and other cognate meanings. This
must have been the original form of this verb,
but in the MS. a fatha has been marked on the
ta of this verb and the Refl. f. in addition to
the original kasra. S.is.m.l. as butakla:-,
budakla-, and the like. Xak. x1 ol y1ga:¢1g
butikla:dy: gata'a agsina ’l-sacara ‘he cut
branches off the tree’; the more correct form
(wa’l-asahh) is butn:di: Kay. 111 336 (butik-
la:r, butikla:ma:k).

D butiklan- Refl. f. of butikla:-; (of a tree,
river, etc.) ‘to form branches’. S.is.m.l as
that verb, q.v. Xak. xt y1ga:¢ butiklands:
‘the tree grew branches’ (barhamat); and one
says suv butiklandi: gdra’l-md’ a'dad ‘the
(running) water became separate streams’; the
origin is the word butik gusmi’l-sacara Kas.
11 264 (butiklanu:r, buttklanma:k; doubly
vocalized everywhere, see butikla:-): KB
tugardin butiklandi (sic in Fergana MS.,
others butaklandt) ot teg yalin ‘the light
branched out from the sunrise like a fire’
3839; a.0. 5679: x11(?) Tef. budaklan- ‘to
form branches’ 109.

Dis. BDG

D bediik N./A.S. fr. bedii:-; ‘big, great’;
practically syn. w. ulug, q.v. If there is any
difference between the meanings of the two
words, it is perhaps that bediik was originally
‘physically big’, while ulug was ‘great’ in a
wider sense. S.i.a.m.l.g., in some with con-
siderable phonetic changes, e.g. NE pedik/
pi:k/miiziik; NC, NW biylk; SW Az
boyiik, Osm. biiyiik; in some NE, NC, NW
languages meaning rather ‘high, tall’ than
‘big, great’. Tiirkii viir tokuz oguz (PU)
etig yagi: ermis bedilk ermis ‘the Tokkuz
Oguz and (PU) Etig were hostile and nume-
rous (?, or powerful)’ Ongin 6: Uyg. viu {f.
Man.-A (then if the divine power becomes
food and drink for the man and woman)
kiigltig bediik bolur ‘they become strong
and big’ (and have children) M I 16, 3-4: Man.
(trees and shrubs become) kiigliig kdp bedlik
Wind. 20: Bud. bedilk bergen katif kagalin
tokip emgetip ‘striking and torturing them
with great whips and tough willow rods’ 7'T
1V 10, 7; 0.0. of bedlik berge Suv. s, 23; 7,
21; v. L. Coq, Chuastuanift, Berlin, 1911, 27, 4;
kap kara ulug bediik tag teg ‘like a pitch
black, great, big mountain’ U IV 8, 10; similar
phr. do. 4o, 164—5; U II 26, 18; bay bedilk
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bayagut erd{ ‘he was a rich and great mer-
chant’ USp. 102b. 7-8: Civ. (in a list) bir
bediik bir kigig (so read) iki égi¢ ‘two cook-
ing pots, one big, one small’ USp. 55, 25:
Xak. x1 bedlik ‘big’ (al-kabir) of anything;
one says bedilk tevey ‘a big camel’ Kas. 1 385;
five 0.0, of bediik, one, I 94, 3 of be:diik (the
spelling with -d- is deliberate, see bediit-):
KB bediik (sic) is common, both in a con-
crete scnse, e.g. bedilk bir bigekig ‘a big
knife’, and an abstract, e.g. at1 bediik ‘his
reputation is great’ 58; 0.0. 152, 278, 420, 672
(bktem), 2118 (ulu@sif): xin(?) Tef. biiyiik
(and biidriik) ‘big’ (e.g. of a tent pole) 113:
Cap. xvfl. beyik biiyiik/ Vel. 134; béyik
(?or blylk) buland wa buzurg ‘tall, big’ San.
150v. 3 (quotns.): Xwar. xin(?) bediik,
bedik, once bédik (physically) ‘big’ is com-
mon in Og.: x1v bediik ‘big, high’; (of voice)
‘loud’ Qutb 29; Nahe. 128, 3: Kom. x1v ‘high’
beyik CCG; Gr. 54 (quotn.); ‘thick, obese’
baxec CCI; Gr. also belongs here?: Kip. xv
‘ali ‘high, tall’ (yliksek and) biiyiik Kav. 36,
8; ‘ali biylk Tuh. 24b. 2; 73b. 13.

DF bitig Conc. N. fr. biti:-; a general word
for anything written, ‘inscription, book, letter,
document’, etc. Survives only(?) in SE Tiirki
pitik Shaw, plitik BS ( Jarring piitiig) and
NW Kar. L., T., Knim bitik; biti/bitik are
listed in x1x Osm. dicts. as ‘Old Turkish’.
See Doerfer I1 717. Tiirkii vinn bitig ‘in-
scription’, and bitig tag ‘memorial stone’
occur several times in [ and II, Ix. 28 and
Ongin: vui fl. bu i1rk bitl:g ‘this book of
omens’ IrkB, Postscript; Tun. III a. 2-4
(tamga:hg): Uyg. vin bitig ‘inscription’
several occurrences in Su.: viit ff. Man. nom
bitig ‘a (Manichaean) scripture’ M I 25, 10:
Bud. nom bitig ‘a (Buddhist) scripture’ T'T
IV 14, 68; this phr. and bitig, same meaning,
are common in TT VI and VII: Civ. bitig
is the standard term for ‘document, contract’
in USp.; kisim (PU) Silapka bitig kodtim
‘I have made (this) will in favour of my
wife Silan(?)’ 78, 4: Xak. xt bitig al-kitab
‘anything written (book, letter, etc.)’: bitig
alkitaba ‘handwriting’; also a Dev. N. (al-
-magdar); hence one says anip bitigi: belgii:-
1ig kitabatuhu zdhira ‘his handwriting is
clear’ Kas. I 384; and about 40 o.0.: biti:
al-kitdb mina’l-hutubi’l-munzala mina’l-sama’
‘a revealed scripture’ III 217 (not a Xak. form,
possibly dialect): KB (a wise man) 8zi bardt
kodt1 bizipe bitig ‘has gone himself, but has
left his will for us’ 755; (the good vezir must
understand) bu torliig bitig ‘documents of
this kind’ 2218; o.0. 258, 4048 (afuqu):
xu1(?) Tef. bitig translates al-kitab in the
particular sense of ‘holy book, scripture’ 104:
Cag. xv f. bitik (‘with -K’) maktib ‘letter’,
etc. Vel. 135 (quotns. adding ‘also a plant
growing out of the ground’; San. 150v. 7 (s.v.
biyik (bediik)) points out that this is an error
arising fr. a misreading of biyik); bitik (spelt)
maktib wa nuwista ‘letter, something written’
(quotn.), adding that the word in this sense is
included as Pe. in two Pe. dicts. San. 143v.
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19; Oguz x1 bitig al-‘ida ‘amulet, charm’
Kag. 1 384; a.0o. 111 164, 1 (kowug): Xwar,
xin bitl: ‘letter’, etc. ‘Alf s1: x1v bitig ditto
Qutb 34: Kom. xiv bitik ‘book, register’
CCI, CCG; Gr. 61 (q.v.; quotns.): Kip. x111
al-kitab bitig Hou. 23, 7; 50, 19: xiv biti:/
bitig al-kitab, ‘the (word with) final -8 is the
original form, later it was turned into -i:’ /d.
28: xv katabtu'l-kitab bitigni yazdum Kav.
31, 8: kitab bitig (wa kebiln) Tuh. 31a. 3
(kebin is otherwise unknown, Atalay trans-
lates bitig (a) kitap; (b) kefin ‘shroud’; (c)
milir ‘dowry’, which suggests that he took
kebin to be a corruption of kefin, but there
does not seem to be any justification for the
last two translations. Nabat ‘plant’ bitig do.
36a. 5 and bitig Dev. N. fr. bitti do. 84b. 2
is obviously a different word. There is no
etymological objection to a Dev. N. fr. bit-
(blit-) meaning ‘plant’ in Kip. but the word is
otherwise recorded only in Vel. where it is an
error): Osm. xiv bitig; xiv to xvnr biti
usually ‘a letter’, sometimes more generally
‘written document’; in xiv and xv also in the
special sense of ‘an obituary, the record of a
man’s deeds compiled during his lifetime and
published on his death’ T'TS I 109; I 155;
IH 1053 IV 1135,

D bédi:g N.Ac. fr. bodi:~; ‘a dance’. The
only certain survival is NC Kur. biy; Kzx. bi,
but NE Tuv. devig ‘dance’ Pal. 138 is per-
haps a metathesized form. Xak. x1 badig
al-zafn wa’l-rags ‘a dance’ Kay. I 412 (the -d-
js deliberate, see bodi:-); a.o. bddi:g (sic)
al-rags I11 259, 19.

D biitgii: Dev. N, fr. biit-; n.o.a.b. In Xak.
obviously an euphemism. Uyg. vin ff. Civ.
(a particular kind of vessel) tatiflar biitgiike
tayagi tétir ‘it is called a support for the
preparation of (or the man who prepares?)
delicacies’ TT I 191-2: Xak. x1 biitgii: al-
-ga'it ‘excrement’; this word is used only for
addressing children in a special meaning
(xdssata(n)); one says biitgii: ba:rmu: a bi-ka
ga'st am la ‘do you want to defecate or not?’
Kay. I 430.
Dis. V. BDG-

D biitgiir- Caus. f. of biit-. N.o.a.b.; the
normal Caus. f. of biit- is biitlir-, q.v. Uyg.
viinn ff. Civ. bu yilda {[kalljfan urubm
biitgerdimiz ‘this year we have paid the
outstanding taxes (l.-w. Ar. rub’ ‘a quarter’)’
USp. 22, 53-5 (as corrected in Arat, Uygurca
Yazilar Arasinda, Istanbul, 1957); kiiz
yapida yéti tay kebez biitgiiriirmen ‘I will
deliver seven tay (see 6 tap) of cotton seed on
the first day of autumn’ do. 70, 6: Gag. xv .
biitker-(-ii, etc.; ‘with -K-") bitiir-, tamam
et- ‘to complete’; ort-, satr et- . . . parda
piisluk ma'ndstna ‘to cover, conceal’, in the
sense of covering with a curtain Vel. 145
(quotns.); biitker- (1) riayanidan ‘to cause to
grow’; (2) iltiyam dadan ‘to treat, cure’; (3)
sdxtan wa ancam kardan ‘to make, finish’;
(4) ba-‘amal dwardan ‘to produce’; (5) pisa-
nidan ‘to conceal’ San. 120r. 12 (quotns.);
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bitkiir- Caus. f.; the first four meanings,
similarly phrased; duplicate (murddif) of
biitker- do. 143r. 9 (quotn.): Xwar. xiv
bitgiir- ‘to fulfil (a request)’ Qutb 34.

Tris. BDG

DF bitl:gli: Conc. N. fr. biti:-; survives
only(?) in SE Tirki piitki ‘document,
nominal roll’ BS 132. Xak. xt biti:gii: al-
-dawdtw'l-turkiya wa gayruha ‘the Turkish
ink-pot and the like’ Kag. 11 174.

PU?F biitii:ge: this seems to be the only
Turkish word for ‘egg-plant’ which is not
certainly a l.-w., All modern Turkish lan-
guages use some form of the Pe. word, some-
times in its form as a l.-w. in Russian baklazhan,
except SE Tirki which has ¢eyze a corrup-
tion of Chinese chia-tzii. This suggests that
this word, too, is a l.-w., prob. Iranian. The
use of bita in the translation in San. suggests
that the author held this view. The Kip.
meaning, which prob. represents a different
word, survives in NW Kaz. biiteke/biitege
‘bird’s gizzard’ R IV 18¢8. Xak. x1 biitii:ge:
al-badincan ‘egg-plant’ Kay. I 447: Gag.
xv ff. biitege (spelt) ‘the name of a kind of
plant (giyah) which grows in clumps (bita
biita) in the plains’ San. 130v. 6: Kip. xv
ganisa ‘a bird’s gizzard’ biitege Tuh. 20a. 9.

DF bitiggi: etc. Preliminary note. Three
words all meaning ‘scribe, secretary’, and the
like, bitiggi:, bétke:gi:, and bitigii:gi: must
be carefully distinguished, since etyvmologically
they are quite distinct. Only the last still
survives.

DF bitigei: N.Ag. fr. bitig; ‘scribe, secre-
tary’. N.o.a.b. Xak. x1 KB afiig1 bitiggi ya
is tutBugr ‘treasurer, secretary, or controller’
2494: X1(?) Tef. ‘bitiggl ‘scribe’ rog: xiv.
Muh. katib ‘scribe’ bitiggi: Mel. 58, 9; Rif.
187: Gag. xv ff. bitik¢i nuwisanda ‘a writer’
San. 7r. 17: Xwar. xiv bitig¢l ‘scribe’
Quitb 34: Kip. xin al-katib bitigel: (?; MS
-c-) Hou. 23, 7; bitikgi: (with -¢-) do. 50, 19:
Osm. xwv bitik¢i ‘scribe’ in one text TTS
1] 106.

DF bétke:gi: it seems to be certain that
this has no connection with biti:- but is a N.
Ag. fr. a Syriac L.-w., see batga:, which was
no doubt a Manichacan introduction. Tiirkil
vin ff. yapi:lma:z betke:gi: ‘a scribe who
makes no mistakes’ Twn. Illa. 10 (ETY II
95); a.0. do. b, 2-3; bé:tgeci: Tun. IV 10-11
(isi:z): Man. betige¢i o@lan ‘an apprentice
scribe’ M 111 14, 6-7 (iv): Uyg. vur ff. Man.-
A M I 28, 19 (agduk); o.0. do. I 21, title;
117 43, 13: Bud. bétkeci koriimei, scribes and
soothsayers’ TT VI 264 (and see note thereon);
0.0. USp. 102b. 28, and as a title in a list of
P.N.s Pfahl. 12, 19-20; Civ. (in a similar list)
bétkegi (PU) Kotsu USp. 74, 19.

DF bitigiigi: N.Ag. fr. bitl:gi:; ‘scribe,
secretary’. Survives only(?) in SE Turki

D1S. V. BDG-

pitkii¢i Shaw; piitkiigi BS. Uyg. vinr (we
asscmbled at the Tav@an lake) bidigiigi:
(sic, quite clearly) er anta: 1tftim] ‘I sent a
secrctary from there’ Su. S 3: v ff. bitigiigi
occurs as a v.1. for bétkegl in some MSS. TT
VI 264: QGag. xv {I. bitkiici/bitikii¢i (‘with
~k-’) yazicr ‘scribe’ Vel. 135.

D bediiklik A.N. fr. bediik; ‘greatness,
bigness’. Survives in the same languages and
with the same phonetic changes as bedilk
except in NE, Xak. x1 K73 ulugluk sapa ol
bediikliik sapa ‘might and greatness belong
to Thee (oh God!)’ 7; 0.0. 154,941, etc.: x111(?)
Tef. bityiikiik ‘the height (or size?, of a wall)’
113: Kom. xiv ‘height’ beyiklik CCI; Gr.

D bitiglig P.N./A. fr. bitig; survives only(?)
in SW Tirki pitiglik (tur-) ‘(to be) written’
Jarring. Xak. x1 (after bitiglik) and with
final -g gahibuhu ‘the owner (of writing
material)’ Kayg. I 508; bitiglig er ‘a man who
owns a written document (ruq‘a)’ do. 511, 19:
xui(?) Tef. bitiglig (1) ‘written’ (in a book);
(2) (of the bezel of a ring) ‘inscribed’ 104:
Cag. xv fl. bitiklik (‘with -k- -K’) yazilmyg
‘written (matter)’ Vel. 136; bitiklik maktib
wa nuwigta suda ‘written’ (quotn.); ‘in this
passage bitiklik is the equivalent (murddif)
of bitilgen and bitilmls’ Sa»n. 8r. 28.

DF bitiglik Hap. leg.; A.N. (Conc. N.) fr.
bitig. Xak. x1 bitiglik ne:p say’ yu'add
li-yuktab ‘alayhi ‘something prepared to be
written on’ (i.e. writing paper, etc.) Kay. I 508.

D biitgiisiiz Priv. N./A. fr. biitgii:; n.o.a.b.
Uyg. viut ff. Bud. (if you want a simile; if men
want gold ore, and search everywhere and
find it, they break it into small pieces—small
gap) biitgiisiiz kavisgusuz kilip (and then
at the appropriate moment smelt it) Swv. 71,
12-10; the meaning must be something like
‘making it completely amorphous’.

Tris. V. BDG-

D bediikle:~ Den. V. fr. bediik; ‘to be, or
become, big; to consider to be big’, etc.
Survives in much the same languages and with
the same phonetic changes as bediikliik.
Xak. x1 ol meni: bediikle:di: ‘addani kabir
‘he thought that I was big’ Kays. IIl 340
(bediikle:r, bediikle:me:k; the -d- s
deliberate, sce bediit-): Xwar. xni(?) (forty
days after he was born) bediikledi yuridi
oynadi ‘he grew big, walked, and played’
0g. 12.

D bediiklentiir- Caus. f. of the Refl. f. of
bediikle:-; n.o.a.b, Uyg. vir ff. Bud. (it
is called the moon (month) which shines) 1
1Bacig  kamsatigls  bediiklentiiriigll ‘in
order to shake the bushes and trees and mak¢é
them grow’ Wind. 16-17.

Dis. BDL

VU butlu: ‘a camel’s nose peg’; pec. to Kay.
Xak. x1 butlu: xagdy anfi’l-ba'ir ‘a camel’s
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nose peg' Kas. 1 430: Oguz(?) Kas. I 16,
27 (tak-; the word is here translated al-wary,
which has no appropriate meaning and is per-
haps a scribal error for al-xasag).

D bo:dlug P.N./A. fr. 1 bo:d; usually with
preceding Adj. ‘having a (tall, short, etc.)
stature’; if by itself, ‘tall’. S.i.m.m.l.g. usually
as boyli/boylu:. Tiirkii viir altu:n bodlu:g
(mis-spelt bodllg) bugra:lik yara:gay ‘the
golden-bodied camel stud will flourish’ IrkB
5: Xak. x1 IIT 121, 10 (bo:d); 138, 19 (1 si:n);
156, 23 (ta:l); nm.c.: xiu(?) Tef. boy
‘stature’ 106: Gag. xv fI. boylug/boyluk the
Suffix -hg[-lik/-lig/-1lik is an Adjectival and
Possessive Suff. as in the phr. sarw boylug
sarw gamat ‘with a figure like a poplar’ San.
142v. 23 (quotn.): Xwar. xiv uzun bodlug
‘tall’ Qutb 35; Nahc. 102, 6; orta bodlug ‘of
medium height’ do. 22, 15: Kip. xv al-raculi’l-
-mu‘tadilu’l-gama ‘a man of medium height’
orta bo:l1i: (sic) Kav. 59, 17.

D butlug P.N./A. fr. 1 buit; ‘having legs,
thighs’, etc. N.o.a.b. Tirkd vin ff. Man, (if
we have injured two-legged human beings or)
tort butlug tinhigka ‘four-footed animals’
Chuas. 81; a.o. M IIT 38, 12 (i1); Uyg. viir fL.
Man. TT IX 85 (2 agu): Bud. kamag iki
butlug yalapuklar ‘all two-legged men’
USp. 102, 25-6: Xak. xi Kas. I 126, 9
(adrz:).

Dis. V. BDL-

D batil- Hap. leg.; Pass. f. of bat-; irregular
since bat- is Intrans. Uyg. vurff. Man.
toz toprakka batilip ‘being submerged
in the dust (Hend.)’ T'T III 27.

DF bitil- Pass. f. of biti:-; ‘to be written’.
Survives only(?) in SE Tirki piitiill- BS.
Uyg. viil ff. Man.-A bitilmis bold1 ‘it was
written’” M I 25, 4 and 7: Civ. bitildi USp.
118, 2: Xak. xt bitig bitildi: kutiba’l-kitab
‘the book (etc.) was written’ Kay. Il 119
(bitilii:r, bitilme:k); bu: er sii:ke: bitilge:n
‘this man’s name is constantly being written
(yuktab) in the army (register)’ I s521; 0.0. II
139, 10; 160, 13: X111(?) At tar erse kép erse
bitildi razuy ‘your fortune (Pe. rizi) whether
it is straitened or comfortable has been written
(in the book of fate)’ 315; Tef. bitil- ‘to be
written down’ 1o05: Gag. xv ff. bitil- (-di)
yazil- Vel. 136 (adding ‘also in the same sense
as bit- of grass ‘‘to grow out out the ground”,
ctc. (quotn.)’; in San. 348r. 24 (s.v. yétil-) it
is pointed out that this 1s an error arising fr.
a misrcading of yétil-); bitll- nuwista sudan
‘to be written’ 143v. 18 (quotn.): Xwar. X111
(?) bitilmis erdi kim ‘it was written that’
0Og. 105-6: x1v ditto Quth 34; MN 78.

D 1 bodul-(?bodol-) Pass. f. of 1 bodu:-;
‘to be dyed, stained’, etc. S.i.s.m.l., usually as
boyal-. Xak. x1 KB (when a fighting man sees
the enemy, his face flushes) karigsa bodulur
kizil ham ya@iz ‘when he enters the battle

he is stained red (with blood) and brown (with_

dust)’ 2384.
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VUD 2 bodul- Pass. f. of 2 bodu:-; ‘to be
fastened, or attached to (something Dat.),
usually metaph. Pec. to Uyg. Uyg. viu ff.
Man. TT III 52 (il-): Bud. mepisine
bodulmig kisi men ‘I am a man attached
to the pleasures (of this world)’ Hiien-ts. 2go-1;
sansarka yeme ilinmez nirvanka yeme
bodulmaz ‘he is neither involved in samsdra
nor attached to nirvana’ Suv. 373, 14-15; o.0.
do. 102, 19-20; Hiien-ts. 2121, etc.

D batla:- Hap. leg.; Den. V. fr. 2 bat; the
modern NW, SW verb patla- ‘to burst,
crack’, etc. is a Den. V. fr. 1 bat, but does not
seem to be an ancient word. Xak. x1 ol
bd:zni: batla:dr: tacara'l-kirbas bi’l-tacir ‘he
dressed the linen with the thick juice of pressed
dates’ Kag. I1I 291 (batla:r, batla:ma:k).

D bitle:- Den. V. fr. bit; ‘to delouse’.
S.i.s.m.l. w. minor phonetic changes. Xak.
xt er bit bitle:di: talaba’l-raculu’l-gaml ‘the
man hunted for lice’ Kas. III 291 (bitle:r,
bitle;me:k): xiv Muh.(?) fala ra’sahu ‘he
deloused his head' Rif. 113 (only, spelt
biti:le:-): Kap. xunt falla min tafliyati’l-gaml
bitle:- Hou. 42, 19: xiv bitle- fald Id. 28:
ditto Tuh. 28b. 2.

D butla:- Hap. leg.(?); Den. V. fr. 1 bu:t.
Xak. x1 1t erig butla:di: ‘the dog bit (‘adda)
the man's leg (sd@q)’; also used when one man
hits another on the leg Kays. 11T 291 (butla:r,
butla:ma:k).

Tris. V. BDL-

D botu:la:- (?boto:la:-) Hap. leg.; Den. V.
fr. botu:; ‘to give birth to a foal’. Tiirkii
viir ff. iirii:p ingeni: botu:la:mi:s ‘his white
she-camel had given birth to a foal’ IrkB s.

Dis. BDM

D batim Hap. leg.; N.S.A. fr. bat-. Tiirkii
viil siipii:g batimi: karg sékiipen ‘forcing
our way through snow as deep as (the length
of) alance’ I E 35; II E 26-7.

PUF bitmiil one of several words for ‘long
pepper’ going back ultimately to Sanskrit
pippala, which survived almost unchanged in
bibli: (?pipliz), q.v. There is an intermediate
form PU pitpiti in Uyg. viu ff. Civ. H 17,
15, 35, 159, which is probably taken fr. some
Iranian form of the word lying behind Pe.
pilpil (Ar. filfil). There is another interme-
diate form PU bitbiil (?pitpiil). N.o.a.b.;
cf. murg. Uyg. vin ff. Civ. (PU) bitbiil TT
VII 22, 8; (PU) bitmiil H IT 28, 126: Xak.
x1 (PU) bitmiil al-dar fulful ‘long pepper’
Kag. I 481 (ba unvocalized).

D batma:n Dev. N. fr. bat-; etymologically
‘something which sinks’ (i.e. in the scales);
actually a unit of weight. In the early period
it was used both for liquids and solids, and
judging by the contexts in which it is used
cannot have been very large, perhaps about 2
pounds avoirdupois. S.i.m.m.Lg. with a very
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wide range of values; e.g. in SE T'urki Shaw
puts it at anything between 320 and 1280 lb.,
BS 57-3 kilos (about 113 1b.) and Jarring §73-44
kilos (about 1,130 Ib.); in SC Uzb. Borovkov
says that it varies from 72 to 396 Ib.; while in
S\V Osm., Redhouse says, it varies fr. 5} to 22
Ib. Uyg. viur fl. Civ. yegirmi batman edgil
bor ‘twenty batmans of good wine' USPp. 71,
4; on bés batman mén ‘fifteen batmans of
flour’ do. 76, 8; o0.0. do. 91 (flour, meat, horse-
hair); 7! I rg (meaning obscure): Xak. x1
batma:n al-mund ‘a unit of weight (here prob.
2 1b.)’; hence one says bir batma:n et ‘a
batman of meat’ Kag. I 444: x1v Muh.(?) al-
-mamn ditto ba:tma:n Rif. 187 (only): Gag.
xv ff. batman wazn-i mi'ayyan ‘a unit of
weight’ in Pe. manm (between 40 and 84 lb.)
San. 119v. 7: Xwar. xiv batman (three of
barley) Nake. 28, 11; (half of red gold) do. 97,
7: Kip. xu1 al-ratl ‘a unit of weight’ (?about a
1b.) batma:n Hon. 53, 15: xiv batman ditto
Id. 33; Bul. g, 12: xv ditto Kav. 22, 4; 39, 11}
Tuh. 17a. 1.

Dis. BDN

D bodun Plur, or Collective £.(?) of 1 bo:d,
cf. eren; lit. ‘clans’, in practice a semi-
technical term for ‘an organized tribal
commumty, a people’, in the sense of a com-
munity ruled by a particular ruler; hence, esp.
in such phr. as kara: bodun, the common
people’ in antithesis to the supreme ruler, and
the subordinate tribal or clan rulers, the begs.
Very common in the early period but n.o.a.b.
Kas. mentions a form boyun as current in
languages in which -d- had become -y-, but
there is no record of the word in this sense,
although it is common meaning ‘neck’. Tirkii
virt bodun is perhaps the commonest word
in the inscriptions; it occurs (1) by itself; (2)
in the expression used by a ruler bodunim
‘my people’; (3) preceded by an ethnic name,
which may be either Turkish or foreign, e.g.
Tiirkii bodun ‘the Tiirkii people’; Tavgag
bodun ‘the Chinese people’ (practically
equivalent to ‘the Chinese Empire’) I S 4,5
etc.; Sogdak bodun ‘the Sogdian people’ I E
39; (2) and (3) both occur in toku:z ofuz
bodun kentii: bodunim erti: ‘the Tokkuz
Oguz people were my own (subject) people’
1 N 4. 'T'he later meaning occurs in kara:
bodun ‘the common people’ II E 41 and
Tiirkii kara: kamag bodun ‘all the Tiirki
common people’ I E 8-9, 11 E 8, and is even
clearer in I E 6, 11 E 6 (iigiin): virt ff. Man.
tiirk bodun 7T II 6, 10; ulug ki¢ig kamag
bodun ‘all the people great and small’ do. 8,
65; begke kara bodunka do. 8, 69: Yen.
kara: bodun Mal. 32, 6; a.0.0.: Uyg. vii
bodun in all usages is common in Swu., e¢.g.
kentii: bodunim E 2; tiirkii bodun N 8 and
kara: égil bodumig ‘the common, ordinary
people’ £ 2: viit ff. Bud. ulug bodun ‘the
people of the country’ PP 3, 6; 30, 8; 62, 3;
(my father the Xan) bodun tilinpa korkup
‘fearing what the people would say’ do. 11,
1-2; kamag kara bodun 7'T" X 170; yéti
tiimen yéti mip bodunlar ‘77,000 people’

D1s. BDM

TT VI 302; kent tegreki bodunug boku-
nug ‘the pcople (jingling Hend.) in the
neighbourhood of the town’ TT X s1-2;
a.0.0.: Civ. él bodun in USp. 14, 6; 17, 2 after
lists of names (some the same) scems to mean
‘people (resident in this district)’; a.0.0. of
bodun in the sense of ‘(individual people)’:
O. Ki1r. 1x f. alti: bag bodun ‘the people of
the Six Clans’ Mal. 1, 2; 5, 2; a.0.0. of bodun
‘people’: Xak. (Gigil) x1 bodun al-ra‘iya wa
‘ascdm’l-nds  ‘the peasantry and  common
people’ in Cigil Kag. I 398; about 30 0.0. in
ordinary Xak. quotns., almost half with -d-
for -d~; the commonest spellings are bo:dun
and bodu:n and the translations al-gawm
‘tribe’, al-nas ‘people’, and occasionally
al-aqwam ‘tribes’ and al-qabila ‘tribe’: boyun
al-gawm in the language of those who make
-d- -y- Kas. 111 169: KB bodun is very com-
mon, it sometimes means ‘the people’ as a
community but more often ‘people’ as in-
dividuals, e.g. (the Prophet) bodunda talusy
kigide kedi ‘most excellent of people and best
of men’ 34; bodun tili ‘people’s tongues’ 194;
bayudi bodun ‘the people (the community)
became rich’ 291: xni(?) At. bodun talusi
257; bir anga bodun ‘a few people’ 123; 421
(ur-); Tef. bodun is common translating
al-qawm, al-ahl ‘the people’, al-ahzab ‘groups
of men’, etc. 109 bozun ditto (once?) 110,

E budun (7ef.) See yodun.

D biitiin Intrans. N./A.S. fr. biit-; usually
‘complete, entire’. S.i.a.m.l.g.; unlike biit-
hardly ever with -i- for -li- but with some
other phonetic changes (b-/p-; -d-/-t-). See
Doerfer 11 719. Uyg. vinr ff. Man.-A (may all
our bodies) biitiiniin katagin turzun ‘stand
complete and strong” M I 28, 26: Bud. biitiin
yértingii ‘the whole earth’ TT X 251; biitiin
etézi ‘his whole body’ do. 293; Suv. 4, 20;
a.0.0.: Civ. tiikel biitiin (spelt p-) ‘perfect and
complete’ TT viI L.Sa.; a:y te:pri biitiin
(pdtiin) ‘the moon is full’ do. 30; (big aflairs
are not cheerful and) kigig ig kildiikler
biitiin ermez ‘small tasks are not carried
out’(?) TT I 73; biitiin bérdi ‘he has
delivered the full (amount of cotton cloth)'
USp. 34, 17: Xak. x1 ¢in biitiin kisi: a/-
-aminu’l-nagih ‘a reliable and sincere person':
biitiin al-salili ‘genuine, complete’, of any-
thing; one says blitiin yarma:k dirham sahil
‘a genuine (or undamaged?) silver coin’ Kayg. |
398; a.0. I 224, 6 (liimliig): KB biitlin is
common; biitiin bol mupar ‘be assured of
this’ 19, a.0. 26 (amrul-)—bolur 6tril igler
biitliin 330—¢in biitiln er 868—o.0. 407,
763, 865, 1980, etc.: x111(?) At. biitiin ¢1n 57;
biitiin kilk1 ‘his whole character’ 341; Tef.
biitiin ‘complete’, etc. 113: x1v Muh. al-sahil
bii:tiin/biitii:n Mel. 55, 1; 83, 17; Rif. 1525
189: Gag. xv ff. biitiin durust ‘complete, per-
fect’, etc. San. 130v. 6 (quotns.): Kom. xiv
‘whole, complete’ biltiln CCI, CCG; Gr. 71
(quotns.): Kip. x11 al-sahilk mina’l-afa wa
amidlihd ‘complete (free) from defects and the
like’ (oppositc to ‘defective’, sinuk) biitiin
Hou. 27, 1: x1v bitiin ( ?misvocalized) al-kdmil




DIS. BDR

‘perfect’; biltiin al-salilk Id. 28: Osm. xiv
biitiin ‘complete’ in a few texts TTS I1] 124,
1V 140. .

Dis. V. BDN-

DF bitin- Refl. f. of biti:-; n.o.a.b. Xak. x1
er bitig bitindi: ‘the man pretended to write
a book (document, etc. al-kitab)’; also used
when he applied himself to writing it by
himself (istabadda bi'l-kitdba) without getting
help from anyone clse Kas. II 140 (bitinii:r,
bitinme:k); bitig bitindi: ‘the book (etc.)
was written (kutitba), also bitildi: IT 139, 7;
160, 13: KB kitibka bitindi bu xakan at1
‘this Xakan’s name was wriften in the Book
(of Fate)’ 115 (Vienna MS. bitildi): xi(?)
Tef. bitin- ‘to be written’ 105.

D butan- Refl. f. of buta:- (buti:-); survives
only(?) in SW Osm. budan- ‘(of a tree) to be
pruned; (of branches) to be cut off a tree’.
Xak.  x1 yiga:¢ butandr quti'at agsanu
'l-sacara ‘the trce was pruned’; also used of a
man who pretends to hit it (vadribuha) Kag. 11
141 (butanwr, butanma:k): Osm. xvir
budan- (by implication ‘in Rami’) pirdsta
sudan bag wa diraxt az sax-i zayid ‘of a vine
or tree to be cleared of superfluous branches’
San. 131r. 26.

Tris. BDN

D bodunlug Hap. leg.; P.N./A. fr. bodun,
Xak. x1 bodunlug bokunlug kisi: insdn du
raht wa ‘agira ‘a man belonging to a clan and
tribe’ Kag. I 499 (spelt with ~-d- for -d-; a
jingling Hend.).

Tris. V. BDN-

D biitiinle:- Den. V. fr. biitlin; survives in
SW Osm., but there meaning ‘to complete,
repair’. Xak. x1 ol 80:ziig biitiinle:di: fahasa
‘an hagiqati’l-kalam ‘he investigated the truth
of the statement’ Kay. III 341 (biitiinle:r,
biitiinle:me:k).

Dis. BDR

badar (padar?) onomatopoeic for the sound
of footsteps and the like. Survives only(?) in
SW Osm., Tkm. patir patir, same mean-
ing. Cf. English patter. Xak. x1 badar
badar yiigiirdi: ‘add wa sumi‘a li-‘adwihi
hafifa(n) ‘he ran and (the sound of) his foot-
steps was heard faintly’ Kag. I 360 (MS., in
error, yadar yadar); a.0. I 349 (¢alk).

F patir Sanskrit patra ‘a bowl’, received
through Sogdian p’ttr. N.o.a.b. Became a l.-w.
in Mong. as badir (Kow. 1070); badar (Haltod
273) specifically for ‘a monk’s begging bow!’.
Uyg. vur ff. Bud. (the Buddha said, ‘my good

nanda’) patirnmn (PU) sungufumin
kotiirgil ‘take up my begging bowl and my
(? TT X 124-5: Civ, bir patir ayak bor
bir patir ayak suv birle ‘one bowl of wine
and one bowl of water’ H I 16-17; 6z patir
bile on iki patir kiingit aldim ‘I have

received twelve bowls of millet (measured) in |

my own bowl’ USp. 27, 5-6.
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PUF butar Hap. leg.; this is the first entry
in the section headed -R and precedes badar;
the first letter is undotted but must be bd and
carries a damma, the second has two faint dots
and is unvocalized; this section is not free from
scribal errors (see badar) and judging by
the meaning, it is likely that Kag. actually
wrote papur, Xak. x1 butar tiafu'l-bards ‘the
papyrus reed’ Kag. I 360.

S biitrii: Sce biltiiri.

PU?F batrak ‘flag, banner, standard’. First
occurs in Uyg. as part of the panoply of
demons in association with various l.-w.s of
Sanskrit origin and probably itself a similar
l.-w., possibly received through Sogdian. It
has no obvious Turkish etymology, and its
phonetic history is obscure. The Uyg. alphabet
1s too ambiguous (b/p, d/d[t) to make its Uyg.
pronunciation certain; the second vowel was
rounded but this is unparalleled elsewhere.
The Xak. spelling was certainly batrak, the
main entry preceding that of buggak; it was
originally the same elsewhere, but some later
user of the MS. added two dots below the 1a,
and this caused the spelling bayrak ih the
printed edition. By Cag. the word had in fact
become bayrak and this is the form in all
modern SE, SC, NW, and SW languages in
which the word survives; there must therefore
have been, subsequent to Xak., an evolution
batrak > badrak > badrak > bayrak, the
intermediate stages of which are lost. See
Doerfer 11 727, 824. Uyg. vi fl. Bud. (the
demons holding in their hands) trzul (PU)
batruk ‘tridents (Sanskrit trisula) and flags’
U IV 8, g; trzul (PU) batruk vjirhig toki-
mak ‘tridents, flags, thunderbolt (vajra)
maces’ do. 8, 39-40; trzul (PU) batruk ¢kir
bindipal ‘tridents, flags, wheels (cakra), and
lances (bhindipala)’ do. 20, 236-7: Xak. x1
batrak ‘a lance (matrada) with a piece of silk
at its head which a champion uses as a badge
(yatasawwam) on the day of battle’ Kag. I 465;
agdi: kxzil batrak ‘the red flag (al-'alam) was
raised’ III 183, 6; a.o. II 205, 2 (talpig-):
Cag. xv ff. bayrak (spelt) ‘alam-i kigik ‘a
small flag’; also ‘the winning-post’ (gasabw’l-
-sabq) in a race San. 128r. 6.

VUD . bodrak Hap. leg. in a rather well-
preserved inscription. Mal. identifies this with
a Cag. word botrak (P. de (. 161, not in
San.) ‘scattered’, but this is impossible since
that word is der. fr. botra- which is not
Turkish but a corruption of Mong. bdte’ere-
(Kow. 1231, Haltod 309). Perhaps der. fr.
1 bo:d, but -rak is normally attached to
Adjs. not Nouns. O. Kir. ix ff. (I have been
parted) bip bodrak yuntim sizime: ‘you,
my thousand sturdy(?) horses’ Mal. 45, 8.

?F bitrik pec. to Xak.; no doubt the basic
meaning is ‘pistachio nut’ and a l.-w. fr. some
Iranian language, cf. Pe. pistih. Xak. xi1
bitrik bazru'l-mar’a ‘clitoris’; Argu: xi
bitrik al-fustuq ‘pistachio nut’ Kays. I 476.
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F badram ‘merriment' and the like, hence
‘a feast’. No doubt an Iranian l.-w., cf. Pe.
badram ‘a delightsome place’ (Steingass).
S.iam.l.g. except NE as bayram (in NC
Kir. mayram; Kzx. méyram) as the
Turkish equivalent of Arabic al-‘id ‘a (Mos-
lem) feast’. See Doerfer 11 823. Xak. xi1
badram al-surir wa’l-dahika bayna'l-qawm
‘general merriment and laughter’, and the
ground (al-ard) when it is covered with flowers
and blossoms, is called badram yé:rr ard
naziha 'pleasant ground’; I do not know what
its origin (asluhu) is because 1 have heard it
from the lips of Persians (al-furs), but the
Oguz call ‘the (Moslem) feast day’ (yawma’l-
-'id) bayram that is ‘a day of pleasant merri-
ment’; the -d- being changed to -y- as is
their custom; it is a genuine word (luga
mahda, ie. pure Turkish?) in this sense
Kag. I 484; a.o. I 263, 11 (avin-): xmi(?)
Tef. bayram ‘religious feast’ 89: Gag. xv ff.
bayram al-'id San. 128r. 7 (quotn.; also
‘a kind of cotton fabric like ‘Iriqi linen but
finer’ (quotn.); there is no other trace of this
meaning): Oguz x1 bayram a/-‘id; I reckon
that it 1s an alteration of the popular word
(gawli’l-nd@s) badram meaning ‘merriment
and enjoyment’; the (Moslem) feast day is
a day of merriment. The pagans do not have
a feast day or consequently a word for it; if
there was one, all the Turks would know it,
but the only ones who know this (word in this
sense) are those who have turned -d- into -y-
in their language Kays. III 176: Xwar. xiv
bayram ‘the (Moslem) feast’” MN 2o, etc.

D batrus Hap. leg.?; presumably a Dev.
N./A. fr. 1 batur-, but there is no obvious
semantic connection. Xak. x1 batrus su:v
al-ma’'uw’l-kadir ‘muddy water’; and also
macaroni (al-itriya) when it contains too much
flour and too little water Kayg. I 459.

Dis. V. BDR-

D 1 batur- Caus. f. of bat-; lit. ‘to cause
to sink’, with various extended meanings.
S.i,ﬂ.m,l.g. except NE(?). Uyg. vir ff. Bud.
erdemin baturup ‘concealing their special
virtues’ 7'T VI 352; (the six male pipes of the
Pan’s pipes) baturu umaz iilgiisin ‘cannot
lower their pitch(?)’ Hilen-ts. 133~4; (if the
Master did not deign to return, should we
mortals not all be) sansarlig uzun tiinde
¢omurmi§ batarmig (sic?) ‘submerged and
sunk in the long night of samsdra?’ do. 301-4
(batur- lit. ‘to allow oneself to sink’); a.0. Suv.
138, 1(6rt-): Xak. x1 ol sé:z1:n mendi:n ba-
turdi: katama minnisirrahu wa kalamahu ‘he hid
his secret and his statement from me’; and one
says ol an1: suvka: baturd: ‘he ducked him
(magqalahu) in the water’; also used of anything
that one puts into something liquid or soft,
for example candied sugar (al-fanid) into fruit
juice Kayg. II 73 (baturur, baturma:k); bu
kisi ol 88:z batur@a:n ‘this man habitually
conceals (kitman) his statements’ I s1s5, 1

K B (the gate keeper must watch the ﬁrst llght

DIS.

BDR

drive away dark night at the gate and) kapugda
batursa yarumsg kiiniig ‘must let the bright
sun sink at the gate’ 2530: Kom. x1v ‘to con-
ceal’ batir- CCG; Gr.: Tkm. xiv batur-
(cahada; no doubt an error for) cahara ‘to
burrow, drive into a burrow’, and the like
1d. 33.

D 2 ba:tur- Hap. leg.; only quoted in a gram-
matical section as an example of a Dis. V. der.
fr. a Mon. V.; Caus. f. of ba:- Xak. x1 ol
ko:yug ba:turdi: arbata’l-ganam ‘he had the
sheep tied up’ Kayg. III 192, 11.

D biitiir- Caus. f. of biit-;
range of meanings. S.i.a.m.l.g. with the same
phonetic variations as biit-, Cf. biitgiir-,
Uyg. vinfl. Man. g¢axsapatif bilitiirtd
(spelt p-) ‘they carried out the commandment’
TT III 138~9, 142; a.0. do. 144: Bud. biitlir-
‘to perform, carry out’ is common, e.g.
(whatever your command is) ol yarhifigin
biitiirgeli anuk tururbiz ‘we stand ready
to carry out that command’ U I'V 12, 104; o.0.
TTYV 20, 8 (alp); 22, 13 and 20; 24, 51; VII
40,91 and 97; VIII A.2(Uze:); U 34,18; 111
44, 4 (i1); Hiien-ts. 311 (Uksgiiriig); Suwe. 71,
20; 235, 1o—12 (1 L:'r-); 529, 22; 602, 12: Civ.
biitlirlip bériirbiz ‘we will pay in full’
USp. 12, 10: Xak. x1 ot ba:s1 biltiirdi: ‘the
medicament healed (damala) the wound’; and
one says (ol) amip iize: alimin biitlirdi: ‘he
enforced (abarra) his contract and rejected
(barhana) his plea and insisted (alzama) on
(being paid) his debt in accordance with the
contract’; also used of things other than debts
Kas. II 72 (biitliriir, blitlirme:k): KB (a
man must have knowledge) ked biitiirse 1sig
‘if he is to carry out his work properly’ 327;
(I was bare-faced, God) biitiirdi sakal ‘made
my beard grow’ 1098; (give them food and
drink and) biitiir oprakig ‘give them proper
clothing’ 4527 (and see biitiirii:): x111(?) A¢. ya-
rag bulsap oprak yahpm biitiir ‘if you find
suitable clothing, clothe the naked’ 330; Tef.
bitiir- ‘to make (plant) grow’ 105: Xwar. x1v
bitiir- ‘to carry out, perform’ Qutb 34: Kom.
X1V ‘to complete, carry out’ bitir- CCG; Gr.:
Kip. xur gada'l-haca ‘to perform a necessary
task’ (VU) biitii:r- Howu. 35, 12; batta min
batti’l-amr twa'l-sugl ‘to settle a matter, per-
form a task’ biitiir- (sic) do. 38, 11: x1v bitlir-
(sic) cabara ‘to repair, put right' Id. 28;
qada'l-gugl buitiir- Bul. 75v.: Osm. xiv and
xv bitlir- ‘to produce; to perform; to satisfy
(a need); to heal (a wound)’ in several texts
TTS I xur; Il 157; IV 117,

D batrug- Hap. leg.; Recip. f. of batur-.
Xak. x1 olarr ikki: bi:r bi:irig suvka:
batrusgdi: ‘the two of them ducked (magala)
one another in the water’ Kaj. II 203 (bat-
rugu:r, batrusma:k).

D biitriig- Recip. f. of biitiir-; n.o.a.b.
Xak. x1 ola:r ikki: biltriigdi: ‘the two of
them negotiated and argued about their
mutual claims’ (tahdkamd wa tabarhana
ma’dda‘aya) Kag. 11 203 (biitriigil:r, biltrilg-

with the same wide




D1S. V. BD$-

me:k): Osm. xiv bitrig- ‘to settle one’s
accounts’ (with someone, ile) in one text T7T.S
Trrx.

Tris. BDR

D biitiirtt: Ger. fr. biltlir- used as an Adv.;
‘completely’, etc. N.o.alb.; cf. biite:. Uyg.
virt ff. ‘Bud. etoziim kopliliim bitiri
bgirip sevinip ‘my body and mind were
completely delighted (Hend.)' Hiien-ts. 296~7:
Xak. xt KB biitrit ‘thoroughly, completely’
is fairly common, e.g. (the sun raised its head,
and disclosed its face again) ajun biitrii tutt1
iirtip kus 8pl ‘the world compjetely assumed
the colour of a white bird’ 5828; o0.0. 71, 193,
3949, 4420, 4961; there is also a Comparative
f. ayitt:1 bu hacib sézin yétriirek tileki ne
ermlis taki biitriirek ‘the Chancellor ques-
tioned him about his statement most search-
ingly (asking) more fully what his wishes were’
507.

PUD buturga:k Dev. N. in -ga:k (connoting
habitual action); there is no verb butur- and
this would be much more easily explained
as tuturga:k der. fr. tutur- but R IV 1857
records a NC Tara word buturfak ‘a tree
which has split and is bound round to save it
from collapse’, so the form may be correct
although Radloff’s T'ara entrics arc rather sus-
pect. Xak. x1 buturga:k ‘a thorn tree (sawk)
shaped like a pistachio trec (al-fustug), which
has thorns (ma'aliq) whicb catch the clothing,
etc. Kayg. I 502.

(PU)D budursi:n ‘quail, Coturnyx’; as such
Hap. leg., but obviously connected with the
later words for ‘quail’ assembled below. Kaj.
does not contemplate the existence of Turkish
words containing six consonants and a long
vowel, and it is possible that the original form
was *buldursiin, which links with the later
forms and perhaps explains the intervocalic
-d-, very rare in Xak.; -S1in is a very rare
Suff. ‘but may have the same relation to -¢in,
which occurs as a Suff. of other names of
birds, as -sil to -¢il. The later form survives
in SW Az. bildircin; Osm. bildircin, but all
other modern languages use some form of
Mong. biidiine (Kow. 1230, Haltod 312). Xak.
X1 "budursun al-salwd ‘quail’ Kas. I 3513
(verse (¢aklin-); translated al-summdni ‘quail’) :
(Cag. xv fI. kerek (spelt; otherwise unknown)
‘a bird smaller than a grey partridge’, called
salwd in Ar. and bildir¢in in Turkish San.
joor. 28; n.m.e. (the latter by implication
not Cag.)): Tkm.(?) xut al-summan (VU)
bildirc:n Hou. 10, 9: xiv bildircin al-
-summani in Tkm.; Kip. buyurgun (-c-) 1d.
16; al-summan VU buldurcin Bul. 11, 13
(only second -u- marked): xv (al-summan
bedene Kav. 62, 13; Tuh. 19a. 12) the latter
adds Tkm. buyurgun (mis-spelt buyur¢uk).

Tris. V. BDR-

D butarla:- perhaps Den. V. fr. the Aor. f. of
buta:- (butt:~); the meaning is clearly ‘to tear
to pieces’. N.o.a.b. Tilirkii viir ff. Man. antak
terkin butarlayu (lize, etc., see {iz-) ‘thus

3909

quickly tearing to pieces (tearing, cutting, and
tearing to strips his clothes)’ M I 7, 15: Uyg.
viit ff. Man. (like a calf, which when reborn
as a lion) [gap] titretir butarlayur ‘terrifies
and tears to pieces (oxen)’ M I 18, 4 (i1): Bud.
tilkl boride ulat: yaviz tinlilar butarlayu
tartip ‘evil creatures, foxes, wolves, etc., tear
to pieces and drag’ U III 79, 1-3 (i).

Dis. BDS

D batsik Dev. N. fr. bat-; used only with
preceding 1 kiin for ‘(sun)set’. N.o.a.b. The
final -k became -8 in Xak., and there is some
evidence that this sound change of -stk was
fairly common (see Brockelmann, para. 109).
Tiirkii vt kurigaru: kiin batsiki:pa:
‘westwards towards the sunset’ I S 2, II N 2;
kurya: batsikdaki: Sofd ‘Sogdiana in the
west’ (and other countries) I N 12: Uyg. x
(my fame reached) kiin tu@suk(k)a: bat-
stk(k)a: Suci 4: vi ff. Man.-A kiin bat-
sikiparu M 111 g, 3 (ii); kiin batsikdin do.
4 (ii): Chr. dptiin kiin tugsuk kédin kiin
batsikipa tegl M IIT 48, 1 (v): Xak. x1
kii:n bats1g al-garb ‘west’ Kag. I 463.

D bodsuz Hap. leg.?; Priv. N./A. fr. 1 bo:d.
Uyg. viin ff. Bud. (the evil beings) bodsuz
koligesiz barirlar ‘walk about without
tangible form and casting no shadow’ T'T
VI 99.

Dis. V. BDS-

D biitse:- Hap. leg.; Desid. f. of biit-, Xak.
x1 ba:g biitse:di: garuba’l-curh mina’l-indimal
‘the wound came near to being healed’ Kas.
III 283 (biitse:r, biitse:me:k).

Dis. V. BDS-

D bitig- Co-op. f. of biti:-; n.o.a.b. See also
biitiig-. Xak. x1 ol mapa: bitig bitigdi: ‘he
helped me to write (fi kitba) the book (letter,
etc.)’; also for competing Kay. IT 88 (bitisii:r,
bitisme:k).

VUD budus- Hap. leg.; unvocalized but
obviously the Co-op. f. of bu:d- with the par-
ticular connotation of ‘to be completely split
by the cold’. Xak. x1 budusdi: ne:p infara-
ca’l-say’ wa taqd'asa ka'l-riclayn ida tafahhacd
‘the thing was split and (the parts) separated
like the legs when they are straddled’ Kas.
1I g3 (budusur, budusma:k).

D bédiig- Co-op. f. of bodii:-(bédi:-); sur-
vives only(?) in NW xix Kaz. biylg- ‘to dance
together’ R IV 1790. Xak. x1 ofla:n béd-
iisdi: tabara’l-sibyan fi'l-zafn wa'l-rags ‘the
boys competed with one another in dancing
(Hend.)' Kas. 1I 93 (bddiisii:r, bddiisme:k).

D biitiis- Recip. f. of biit-; survives at any
rate in SW Osm., Tkm. bitis- ‘to be con-
tiguous to one another, to join, adhere’. In the
MS. of Kaj. the Perf. is unvocalized and the
other two forms vocalized bitig-, ?in a later
hand, but the word must have been biitiig-
in Xak. Xak. x1 ola:xr ikki: biitiisti:le:r
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aqarra kull walid minfuomd md’'dda‘a 'alavhi
sahibuhu ‘each of them admitted the other’s
claim on him' Kag. 11 88 (biitiigii:r, biitiig-
me:k),

Dis. BDZ

bediz ‘ornamentation’, perhaps specifically
‘painted ornamentation’. N.o.a.b., but a First
Period 1.-w. in Mong. as beder ‘marks, stains’,
cte. (Kow. 1113, Haltod 282). Tirkii vui (in
the account of the crection of Kil Tégin’s
tomb) 7 S 12 (urtur-); I N 13 (ét-); o.o.
I NW; II N 14; II SW; Iv. 24 (bedzet-):
vitt ff. ((I am a maral deer) bedi:z tiz iize:
tinii:pen ({ roar) IrkB 60; the word is clearly
out of place here and prob. an error for
bedii:k, ‘rising on my great legs’, the scribe’s
eve having caught the next word): Yen.
bedizi:n iiciin ‘for their ornamentation’ Mal.
32, 10: Uyg. virn ff. Bud. (they have made a
model of the heavens) kim yéti grahlar
kizleyii umaz bedizin ‘in order that the
seven planets (Sanskrit graha) may not hide
their representations(?)’ (they have made a
time keeping device) Hiien-ts. 130-1: Xak. x
Kag. I 436 (burxan): KB tanuk ol sapa
bar¢a sarat bediz ‘all forms and adorn-
ments(?) are a witness to Thee' 20; bu
torliig ¢écek yérde munga bediz ‘these
various flowers are so many adornments on
the ground’ 96; (He created the blue firma-
ment and raised it on high) kiin ay birle
yulduz bezedi bediz ‘and adorned it with
the sun, moon, and stars’ 3724; a.0. 1524:
X1v Muh.(?) al-nags ‘picture, painting’, ctc.
bedi:z(?), Rif. 189 (bedi:r); Mel. 83, 14 has
baxis.

Dis. V. BDZ-

1D bedze:- Hap. leg. in a very dubious text,
but no doubt Den. V. fr. bediz and the original
form of beze:-, q.v. Tiirkii viir bedzemis
‘adoried’ (the tomb) Ixve Asxete a. 23 ¢. 3
(ITY I 121); the reading bedsemis in a. 3 is
tmprobable.

1> bedzet- Caus. f. of bedze:-. N.o.a.b.
Tiirkii viir (I obtained a decorator from the
Emperor [of China]) bedzet(t)im ‘and
ordered him to ornament (the tomb)’ I S 11
(I, Yolug Tégin, staved here for a month and
four days and) biti:dim bedzet(t)im ‘wrote
(the inscription) and had (the tomb) orna-
mented’ I7 SIV; (various people held a funeral
feast (sce yoglat-) and) bedizin bedzet(t)i:
‘had (the tomb) ornamented’ Ix. 24: Uyg.
viii ff. Bud. (let him make a picture of me four
feet high and wide and) ikl éligimde biigde
baltu tuta bedizetziin (sic) ‘let him paint me
holding a dagger and an axe in my two hands’
Suv. 544, 6-7.

Tris. BDZ
D bedizgi: N.Ag. fr. bediz; ‘painter,
decorator’. N.o.a.b. Tirkit vinr [Tavgalg
kaganta: bedizgl: keliirtim ‘I obtained
a decorator from the Emperor of China’ I §

DIs. Vv

. BDS-

11; 0.0. I S 12 (igrekiz); I NE (¢élteber); I/
N 14: Uyg. vinfl. Bud. (in a colophon)
Kogoda bedizgi (PU) El-toz ‘El-toz(?) the
tHuminator in Kogo’ U II 20, 1 (1): Civ. (in
a list of names) bedizgi USp. 61, 18: Xak,
X1 KB (in a list of craftsmen) bedizgi 4458,

D bedizlig P.NJA. fr. bediz; ‘painted,
ornamented’. N.o.a.b. Xak. x1 bedizlig ev
bayt muzaxraf ‘ahouse painted (with frescoes 1)’
Kas. 1 so7: KD} ediz kéy bedizlig sardayip
kalip ‘vour high, spacious, painted (?frescocd)
palace remains’ (but you lie in the grave) 1419;
a.0. 1524.

Tris. V. BDZ-

D bedizle:- Hap. leg.; Den. V. fr. bediz; ‘to
ornament, adorn (metaph.?)’. Cf. bedze:-,
Tiirkil viit ff. Irke B 28 (uyur),

Mon. BG

D 1 ba:g Conc. N. fr. ba:-; ‘boud, tic, belt’,
and the like; also ‘something tied or fastened
together, bundle, bale’, etc. In early political
terminology ba:g also secems to mean ‘a con-
federation’, that is a number of clans united
by contractual arrangements, as opposed to
bo:d ‘clan’, a number of families united by tics
of blood, and bodun ‘a group of such clans’.
S.iam.lg as bag, baw, bo: ctc. See also
bo:g. Sce DNacrfer 11 705. Tiirkii vin I, Yen.
bagim bodunimka: adriltim ‘I have been
parted (by death) from my confederation and
people’ Mal. 27, 7; a.0. 38, 4 (dubious): Uyg.
vit fT. Man.-A kamag yeklere bagit bolzun
‘may it become a bond to bind all the demons’
M I 15, 19-20; 0.0. M III 12, 18 (i): Bud.
alku tinhiglarmip baglarindin ozfgurdagi
‘the saviour of all mortals from their bonds’
U 11 58, 5(i1); bag ¢ug ‘bonds and wrappings’
Suw. 165, 20-1; a.0. TT V 26, 116 (bofuz);
24,78 (egrik); VI 110, ctc. .(buka:gw:); VIl A.
35: Civ. in astronomical terminology bag is one
of the ‘units’ in the cycle of sixty TT VIl 1, 2
and 72; 6, 2 and 5; yiiz iki bag bozni ‘1oz
bales of cloth® USp. 13, 5; 0.0, do. 29, 3; 91,
10 (2 ot); TT I ¢ (yulun-): O. Kir. ix {L
alti: bag ‘the six confederations’ was a
political unit in Tuva in the O. Kir. period,
usually described as alti: bag bodun Mal.
1,2;5,2;24,5; 49, 4 (sce also I.. R, Kyzlasov,
‘Novaya datirovka yenisciskoi pis‘mennosti’,
Sovetskava arkheologiya, 1960) 3,: Xak. x1
ba:g any ‘bundle’ (huzma) of firewood or
anything clse; hence one says otup ba:81:
‘a bundle of firewood” Kag. I 152} o.0.
I 409, 6; I 21, 19 (¢ig-): KB munuy bag:
mundag ‘the connection between these
things is like this’ 727: xuy(?) 7Tef. bag
‘bond; dog's lead’, etc. 87: xiv Muh. al-"isaha
‘turban’ ba:s ba:gi; al-nigab ‘veil’  yii:z
ba:g1:; (Rif. adds sidadi’l-sadr ‘(a woman'’s)
breast binder' td:§ ba:finz) Mel. 53, 6; Rif.
150; a.0. 67, 7; 167 (bél): Cad. xv fl. bag
band wa ristih ‘bond, fastening, cord’ San.
125r. 16 (quotn.): Xwar. xi11 ton bagi ‘belt’
‘Ali 2v: xni(?) Og. 33 (altunlug): xiv bag
‘bonds’ Qutb 23; a.o. do. 44 (gu:g): Kom., x1v



DIS.

bav ‘chain, fetter’ CCG; Gr.: Kip. xiv ba:g
al-ribat* fastcnmg ld. 33: xvai- ‘ugda ‘a bundle’,
for example a bale of silk or the like bag
Kav. 39, 3.

F 2 ba:g the Persian word bdg ‘garden’ was
a very carly L-w. in Turkish, primarily for
‘vineyard’, for which there is no native Turkish
word. S.i.am.lg. except NE, usually in its
Pe. meaning. Uyg. viu 1. bag borluk ‘vine-
yard (Hend.)) TT IV 10, 6: (x1v) Civ. bagnt
edlep ‘cultivating the vincyard' USp. 22, 41:
xtv Chin.—Uyg. Dict. ‘vincyard’ bag borluk
Ligeti 137; R IV 1127: Xak. x1 ba:g al-karm
‘vine’ Kag. 111 152; ba:gka: kir udxul fi’l-
-karm ‘go into the vine(yard)’ 11] 212, 1: KB
yér suv bagim ‘my landed property and
vineyards’ (or gardens?) 2278: x111(?) Tef.
bag ‘garden’ 87: Kom. xiv ‘vineyard’ bag
CCI; Gr.: Kom. x1v (after 1 ba:8) and ba:g
al-bustan ‘garden’ borrowed from Pe. 1d. 33.

(D) bo:g ‘bundle’ and the like; presumably
a Sec. f. of 1 ba:g; the word also occurs in
Pe., but seems there to be a Turkish L-w.;
for the difference between the two words see
bogla:-. N.o.a.b. Sce Docrfer 11 789. Uyg.
vur ff. Civ. (a donkey is hired) tokuz otuz
bog (text in error 70k) bozke ‘for (a rent of)
29 bales of cloth’ USp. 3, 4-5: Xak. x1 bo:g
‘aybati’l-mata* wa rizmatuhn ‘a bale or bundle
. of merchandise’ Kay. IIT 127; v.o. IT 341, 13
(bogtlat-) and ?II 133, 1 (g181l-): Osm. x1v
bog ‘bundle’ in one text TTS IV 117.

S bu@ See 2 bu:,

1 bo:k (sw) (1) ‘green mould’; (2) ‘excrement,
dung’. S.i.am.lg. in the second meaning, in
the first only(?) in NE Koib. Sag pog RIV
1265. The secondary meamng ‘metallic slag’
also occurs. Cf. 1 ark. Uyg. viuff. Civ.
(a virtuous man is as good as the Buddhas)
buyansiz kisl bok bakir birle tiiz ol ‘a man
without merit is no more use than copper slag’
TT VII 42, 2: Xak. x1 bo:k ‘the grcen mould
(al-xudra) which forms on bread when it turns
musty owing to age or putridity’, also of other
things Kag. II] 129: xiv Muh. al-§a'it ‘excre-
ment’ botk Mel. 48, 1; Rif. 142: Oguz xit
bo:k al-ga'it Kas. III 129: Kom. x1v ‘dung’
bok CCG; Gr.: Kip. xint al-‘adira ‘human
excrement’ bok Hou. 21, 19: xtv bok al-xur’
‘excrement’ 1d. 34: xv ‘adira bok Tuh. 25a. 6.

VU 2 bo:k Hap. leg.; an onomatopoeic. The
only modern trace seems to be in NE Khak.
poxla- (of the heart) ‘to beat’. Xak. xt (after
1 bo:k), and one says ka:gu:n bo:k yé:rke:
tiigdi: ‘the melon fell to the ground with this
sound’ (al-sawt); and one says of anything
hollow that falls to the ground and bursts bo:k
ettl:, it is an onomatopoeic (htkdya) for the
sound Kag. I1I 129.

Mon. V. BG-

bak- ‘to look at (someone or something Dat.)",
with some extended meanings like ‘to look
after (someone); to look to, obey (someone)’.

BGA
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S.i.a.m.lg. Xak. x1 ol mapa: bakdu: nazara
tlayya ‘he looked at me' Kag. I1 16 (baka:r,
bakma:k); 16 o.0.: KB bak- is common, e.g.
bz ozipe bakip ‘looking at itself’ 81; (the
planet Venus) seve bakt1 erse ‘if she looks
lovingly (at you)’ 135; o.0. 195, 255, etc.;
x1i(?) At. bakiglt okilt as1g alsu tép
‘saying “‘let him look and read and draw ad-
vantage from it”’’ 78; baka kdérgil ‘look and
see’ 99; Tef. bak- ‘to look (at something Dat.)’
89: x1v Muh. nazara bak- Mel. 7, 18; 31, 15;
Rif. 79, 116; al-tatallu’ ‘to look towards, stare
at’” bakmak 34, 8; 110: Qag. xvff. bak-
(-maytn, etc.) bak- Vel. 131; bak- nigah
kardan ‘to look (at)’ San. 125v. 13 (Quotns.):
Xwar. xiur bak- ‘to look, glance (at some-
thing Dat)’ “Ali 31: x1v ditto Qutb 27, MN
108, etc., Nahc. 284, 17 (alart-): Kom. xiv
bak-fbax- ‘to look, look at, look after’ CCI,
CCG,; Gr. 49 (quotns.): Kip. xnr lahaza ‘to
glance at’ bak-; intazara baka: tur- Honu.
36, 17; tatalla‘a min tatallu’ 'ald ctha ‘to look
towards’ bak- do. 42, 2: x1v bak- nazara 1d.
34; tatalla'a wa talla'a wa nazara bak- Bul.
39r.: xv bak- nazara aw tatalla’a bak- Kav.
9, 12;a.0. 31, 11; basara ‘to see, perceive’ bak-
Tul. 8b. 2; ra'a ‘to sce’ bak- do. 172. 125
nazara bak- do. 37b. 5: Osm.xiv TTS II 24
(alart-).

bofi- ‘to strangle, choke (someone Acc.).
S.i.a.m.l.g. w. some phonetic changes (b-/p-;
of-f-0:-f-u:-). Uyg. vur ff. Civ. bogmak
bolsar ‘if a man has a choking fit" [{ I 184:
Xak. x1 ol erni: bogd1: ‘he strangled (vanaga)
the man’ (etc.) Kay. I1 14 (boga:r, bogma:k);
1 85 (2 uya:) and three o.0.: KB yaragsizni
bogdi eligde urup ‘he strangled the useless
ones, seizing them with his hands’ 437: Gag.
xv ff. bog- xafa hardan wa guli-ra tang
fusurdan ‘to strangle, to squceze the throat’
San. 135v. 20 (quotns.): Kip. xu1 xanaga
bog- Hou. 35, 17: Xiv bo:- xanaga 1d. 28;
bogdt: xanaqa; wa huwa 'a[am, wa taraqqaqa
ba'uhu idd kana ‘alam ‘to strangle’, and
bugdi: with -u- mecans ‘Aag, sign, landmark’
(?) 1d. 33 (there is no other trace of bugdi: in
any such sense): xv bog- xanaga Kav. 10, 6;
76, 14; ditto bo:-; Tkm. bog- Tuh. 15a. 3.

bok- ‘to cross (the legs)’. Survives in NE Leb.
pug- R IV 1361; Tel. pok- do. 1264; SE
Tar. bog- do. 1647. Cf. bagda:-. Xak. x1
ol ada:kin bokdt: ‘he drew in (damma) his
legs towards himself after they had been
stretched out’ Kajs. II 16 (boka:r, bokma:k):
KB (do not hurry over anything) serin 6z
boka ‘(sit) crossing your legs and be patient’
1310.
Dis. BGA

baka: by itself ‘frog’; also ‘tortoise’ if pre-
ceded by words meaning ‘horn, stone’, and the
like. S.i.a.m.l.g. w. minor phonetic changes in
both meanings. See kurbaka:. Uyg. vin fl.
Bud. miiyiiz baka: (horn) ‘tortoise’ U II
35, 21: Xak. x1 baka: al-difda’ ‘frog’; hence
‘the tortoise’ (al-salhaf@’, sic) is called mii-
piiz baka: Kay. I1] 226: Gag.xv ff. baka and
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baka ¢anak [k pugst ‘tortoisc’, also called tas
bakaftag bakka (‘stone frog’), in Ar. PU
katf (or kagf, unlike any known Ar. word for
‘tortoise’) San. 126r. 18; tas bakka sang pust
‘tortoise’, also called baka/baka ¢anak’ in Ar.
(as above) do. 157r. 10: Xwar. x1v baka ‘frog’
Quth 27: Kip. xin (al-difda” kurbaga:); al-
-sulahfa (VU) kabircaklu: baga: ya'ni difda’
dat “ilba (imis-spelt ‘@vi-a) that is ‘a frog with
a box' Hou. 7, 5: xiv kaburgakli: baga:
al-sulahfa Id. 68; ditto (but kabirgakli:)
ma'nalu difda’ dat qubba meaning ‘a frog with
adome’ Bul. 5, 2: xv sulahfid kabargakl baga
Tul. 10a. 9; kabarsakl (sic) baga 39b. 3;
difda’ baga do. 23b. 7: Osm. xvii (after
(ag. entry) and in Riimi kablu baka and
(PU) tos baka San. 126r. 18 (the latter Hap.
feg.).

D baku: (bakku:) Dev. N. in -gu:, with the
-$- assimilated, fr. bak-; lit. ‘a look-out’.
N.o.a.b. Xak. x1 baku: al-guff ‘a hill, high
ground’ Kay. I1I 226; (after soku:) ‘just as
the word baku: al-guff was abbreviated, it
originally had -kk- (al-qaf musaddad)’ do. 26;
(the wolf) baku: agdr: ‘climbed the hill (to
escape me)’ II] 219, 17.

PUF 1 buga: Hap. leg.; a Sanskrit l.-w., per-
haps pitga ‘betel-nut’. Xak. x1 buga: a drug
(dawed) imported from India one says sa:ng
buga: ‘vellow (asfar) buga:’ and bo:z buga:
‘reddish (ashab) buga:’ Kag. 111 224.

S 2 buga: Scc buka:,

buka: ‘bull’. S.i.a.m.lLg. with some phonetic
changes (b/p; k/g). Some NW Tat. dialects
and SW, Osm. only, have -0- for -u-; sce
Shcherbak, p. 9y. Cf. w:d, dkiiz, sigir, Not
to be confused with the Mong. word bugu
‘stag’ (Haenisch 21, Kow. 1160) which occurs
as a L-w. in the Chin.-Uyg. Dict.; Xwar. X111
(?) OF. 29, etc.; Cag. Vel 153; San. 136v. 9,
and survives in SE Tiicki and NC Kir., Kzx.
Sce Doerfer 11 752. Tlirkii vinn T 5 (irazk):
Uyg. vin ff. Bud. bukasi asnu {iniip ‘his
bull came out first and . . ." PP 65, 3: Civ.
USp. 68, 3 (egkiis): Xak. x1 buka: falilu’'l-
-bagara ‘bull’ Kas. 111 226; a.0. al-tazer ‘bull’
1I 79, 21 (miipres-): KB boyun yal bediit-
tiip buka teg kilip ‘vou have made your
neck and the back of your neck bigger like a
bull's’ §8o1: Cag. xv fl. buga gaw wa gaw-
mis ‘bull; buffalo’ (also a Proper Name) San.
136r. 24; buka the same as bu@a do. 137r. 4:
Kom. xiv ‘bull’ boga CCI; Gr.: Kip. xin
(‘cattle’ in general SI181r; al-tarer 0kiiz) al-
Stehd l-gabbi l-mursadi’l-qufas  ‘a sturdy bull
calf which is ready to breed’ buga: Hou. 14,
19: x1v buga: al-falilu'l-muddakir I’l- (VU)
dirah ‘a male animal’(?) and any male animal
(fahl) is called this, the Turks and Persians
say baga: (sic?), its origin is the Ar. word
bagga’ ‘lustful’, but its (form) is incorrect (al-
-ma'biin) Id. 33; (‘bullock’ 8kiiz) al-tawru’l-
-rayn ‘an entire bull’ buga:, used specifically
in this sense and also (more generally) for the
best (al-cayvid) of anything Bul. 7, 8: xv

.BGA

al-tawr (6kiz and) buga: Kav. 62, 2; fawr
buga (and 6kiiz) 7wh. 11a. 2; Ala Buga
Proper Name do. 41b. 7.

Dis. BGC

VU bukag/buka:¢ n.o.a.h. Xak. x1 bukag
al-tater awt'l-gidr min xazaf ‘a jar or cooking
pot of clay’; onc says esi¢ bukag gidr wa tawr
as a Hend. (‘al@'l-1thay Kas. I 357; (buka:g
art the name of a mountain pass (‘agaha.))
buka:¢ al-tawr wa'l-qidr; one says egi¢
buka:¢ [ 411: xiv. Muh(?) (among black-
smith's implements) kir ‘a blacksmith’s fur-
nace’ baka:g (sic) Rif. 16o (only).

F bakc¢an ‘silent meditation’; n.o.a.b. L.-w.
fr. the svnonymous Chinese phr. mo can
‘silent meditation’ (Giles 8,021 34%8; Ancient
Chinese m(h)ak ts'an). Uyg. vinn (. Bud. (then
the venerable arhat Siriputra in that monas-
tery) bakg¢an bolur erdi ‘was (sunk in) silent
meditation’ U 111 88, 17; a.0. do. 89, 2.

Tris. BGC

D baka:guk Hap. leg.; Dim. f. of baka:; lit.
‘little frog’, for a parallel animal simile cf.
Latin musculus ‘little mouse’. Cf. sig@anak.
Xak. xt baka:guk raggir baka: wa huwa
farisatu’l-dird@® ‘Dim. {. of baka.; the muscle of
the forearm’ (sic but *biceps’) Kag. 11 226.

Dis. BGD
bugdr: Sce bo:g NW.

D bokdam Hap. leg.; N./AS. in -dam
(connoting resemblance) fr. 1 bo:k; ‘mould-
like’. Uyg. viir fl. Civ. (your old name has
been changed and has become new) bokdam
atig ‘vour mouldy reputation’ (has been

changed, etc.) TT I 118.

D bagdas Dev. N.J/A. in -§ (connoting
reciprocity) fr. bagda:-; survives in SW Osm.
Xak. x1 KB bagdas itme ‘do not sit cross-
legged’ (at a feast) 4114: Kip. xXv catad ‘to sit
cross-legged’ bagdas oltur- Tuh. 12a. 10.

bugda:y ‘wheat’. S.i.a.m.l.g. w. some phonetic
changes. Uyg. viit fI. Bud. (a statuc of Buddha)
bugday evininge ‘the size of a grain of wheat’
Pfahi. 6, 6: Civ. livi as1 bugday tétir ‘the
(appropriate) offering (I.-w.) of food to it is
said to be wheat” T'T 1 14, 39: Xak. xt
bugda:y al-hinta ‘wheat’ (prov.); the people
of Barsgin cannot pronounce bugda:y and
call it budga:y and this word (is used) to
test anvone who says ‘T am not one of them’
Kas. I1] 240; and 7 0.0.: K I (in the list of the
signs of the zodiac) bugday basi ‘the car
of wheat’, the Ar. name of Virgo 140: x11(?)
Tef. bugday ‘wheat’ 106 (hogday): xiv Muh.
al-hinta bu:gda:y Mel. 6, 13; 65, 14; 77, 13;
79, 0; Rif. 77, 165, 181, 183: Cagfi. xv ff.
bugday gandum ‘wheat’; also used for burc-i
sunbula ‘Virgo’ San. 136r. 29: Xwar. xiv
bugday ‘wheat’ Qutb 37; ‘a fruit (on the tree
of the knowledge of good and evil)’ Nahe. 281,
6: Kom. x1v ‘wheat’ bogday/bugday/boday
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CCI, CCG; Gr.: Kip. xin al-hinta bu:day
also called bugday Hou. 12, 15: xiv Tkm.
bugday al-gamf ‘wheat’; Kip. buyday; and
to describe a man with a brown complexion
(asmar) they say bugday emlii: (sce eplig)

- and (in K1p.) bugday is not used except
in this phr, 1d. 33; al-gamh bugday Bul. 6,
15; al-gamhiya ‘wheaten food’ bugday ag
do. 8, 2: xv al-gamh bugday Kav. 63, 12;
gam) buday; Tkm. bugday Twuh. 29a. 3:
Osm. x1v ff. bugday ‘wheat’ is noted fr. x1v
onwards; a Sec. f. bugda is noted in x1v and
xv and bugday eplii fr. xtv to xvir 77S 1
119; 11 vy3; 11T 114; TV 128.

D boxta:y Hap. leg.; Den. N. fr. bo:g. The
sound change -@t- - -xt- also occurs in
agtar-, The Suff. -ta:y, which has no relation
to the Mong. P.N./A. suffix -tay/-tey (Studses,
p. 202}, is very rare, and its significance is
obscure, cf. turumtay; as Kay. gives prac-
tically the same translation for bo:@ and this
word, it cannot have much content. Xak. x1
boxta:y ‘aybatu’l-tiyab ‘a bale of clothing’:
VU boxto:y alternative form (luga fihi) Kas.
11T 239. .

Dis. V. BGD-

D bakit- Hap. leg.; Caus. f. of bak-; cf.
bakur-. The modern Caus. f. baktur- docs
not seem to be noted earlicr than (Xak.) xiv
Muh. amara bi’l-ta’ammul ‘to order to contem-
plate’ bakdur-, Mel. 41, 5, where Rif. 131
has bakur- Xak. x1 ol ani: evdin bakitti:
atla'ahu wa amarahu an yubgsir {words omitted)
‘he showed him and told him to look <at the
house)’; also used for anyone who urges some-
onc to look towards a place (vanzur fla mawdi')
Kas. 11 308 (bakitu:r, bakitma:k).

D buka:t- (buka:d-) Hap. leg.; Intrans. Den.
V. fr. buka: Xak. xi buza:gu bukatti: (sic)
sara’l-"icl fahl It’l-baqara wa ‘udda min cum-
lati’l-fulnil ‘the calf became a bull and was
reckoned among the bulls’; originally buka:d-
t1i: Kag. I1 308 (buka:tu:r, bukatma:k, sic).

D bagda:- ‘to trip (someone Acc.)’; Den. V.
fr. 1 ba:g with a different meaning fr. bag-
Ja:-. Survives only(?) in SW Osm. bagda- ‘to
cross the legs, sit cross-legged’; cf. bagdas.
Xak. x1 ol anip ada:kin bagda:di1 sagzaba
riclahu fi'l-sir@’ ‘he tripped his leg while
wrestling’ Kay. III 276 (bagda:r, bagda:-
ma:k); a.o. 1] 364, 14: ol anyp ada:kin
badga:di: same translation; a metathesized
(‘ala qalb) form of bagda:- [I] 288 (badga:r,
badga:ma:k),

D bagdat- Caus. f. of bagda:-; n.o.a.b. Xak.
X1 ol amip ada:kin bagdattr: ‘he ordered
(someone) to trip (bi-sagzaba) his leg while
wrestling' Kag. Il 327 (bagdatu:ir, bag-
datma:k).

D bogtur- Caus. f. of bog-; ‘to order (some-
one Dat.) to strangle (someone Acc.)’. Survives
only(?) in SW Osm., Tkm. bogdur-, Xak.
X1 ol ani: bogiturdi: ‘he ordered that he

.BGG 313

should be strangled’ (bi-vangihi) Kas. IT 151
(bogturur, bogturma:k); a.o. IT 173, 18:
Cag. xv ff. bogdur-. Caus. f.; xafa farmiidan
‘to order to strangle’ San. 136r. 5.

Tris. BGD

(F) baga:tuir by origin almost certainly a
Hunnish (Hsiung-nu) Proper Name, and
more specifically that of the second Hsiung-nu
shan-yvii (209-174 B.c.) whose name was trans-
cribed by the Chinese as Mao-tun (Giles
7.699 12,221; Old Chinese prob. something
like mog-tun). The word occurs only once in
the early period and then still as a P.N. but
was an carly l.-w. in Mong. as ba'atur (Haenisch
11)/hagatur (Kow. 1058), primarily as an ele-
ment in P.N.s, e.g. Yesiigei Ba’atur (Haenisch
184) but also as a common noun meaning
‘picked warrior’. It is prob. that the transition
from name to noun took place in Mong.;
Turkish had other words like alpa:gut with
this meaning. The word reappears in Turkish
in the medieval period generally in forms with
medial -h- which suggest that the immediate
source was Pe. S.i.s.m.l. in SE, NC, SC, and
NW as batir/batur, R IV 1511-15, which
scem to be direct borrowings fr. Mong. See
Doerfer 11 817 and Studies, p. 19. Tiirkii
vinn fi. attm Baga:turr Cigsi: ‘my name is
Baga:twr Cigsi:' Tun. IV 12 (ETY II ¢6):
Xwar. xiv mapa alp bahatur quwwathg
kigiler 1da bérgil ‘send me tough warriors
and strong men’ Nahc. 151, 9: Kom. xiv
‘brave (man)’ bagatur CCI; bahadur CCG;
Gr.: K1p. xv suca’ ‘brave’ bahadur Tuh, 20b.
8; Kav. 23, 12; 60, 6.

Dis. BGG

D bakig Hap. leg.?; N.Ac. fr. bak-. Xak. x1
bakig al/-nagra ‘a glance, look’; hence one
says anip bakigi: kor absir nazratahu ‘see how
he glances’ Kay. I 373.

VU bokuk (?bokok) ‘a swelling, esp. in the
throat’, in humans ‘goitre, double chin’, in
birds ‘crop’; metaph. ‘a bud’. Survives in NE
Alt., Tel. pogo:k; Leb. pock R IV 1264-5;
Sor pugak do. 1362; Khak. pogo ‘goitre,
bird’s crop’, sometimes ‘a (bride’s) necklace’;
SE Tiirki pokak ‘goitre’ BS; poxak/po:kak/
porkak farring: NC Kir. pogo:k ‘necklace’;
bokok ‘bird’s crop’ R IV 1265, 1646; bogok
‘goitre” Yud.; Kzx. bugak ‘goitre’; NW Kk.
bugak ‘goitre’. The evidence points to -0- in
the first syllable. Sce Doerfer 11 801. Xak. x1
bokak (sic) al-hawsala ‘a bird’s crop’: bokuk
camd‘atu’l-nawr wa akmamu'l-anwar wa'l-
-azhar ‘a cluster of flowers, the buds of
flowers’; hence one says gecek bokuklandi:
‘the flower has come into bud’ (takammama),
that is before the blossom has actually opened
(yatafattara’l-zahr) (verse): bokuk ‘goitrous
flesh’ (lahm gudadi) which grows between the
skin and the flesh each side of the Adam’s
apple (al-hargada); (a long account of the
prevalence of this disease in Fergana and the
Siqgni country and of the reasons for it follows)
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Kas. IT 285: Kap. xiv (VU) bogag al-halg
‘throat' Id. 33 (an inexact translation, see
bogaz); al-hawsala (VU) boBa:gu: (sic) (and
kursa:k) Bul. 12, 7: xv tahtw'l-hanak ‘the
part beneath the chin’ bogak Kav. 6o, 15.

Tris. BGG

(D) buka:gu: ‘fetter, leg-iron, handcuff’;
morphologically Conc. N. fr. *buka:-,
S.i.s.m.l (NC, NW, SW). See Doerfer 11 723.
Uyg. vin ff. Man.-A yazuklug ernig . . .
bukagust ‘the fetters . . . of a criminal’ M 111
12, 19 (i): Man. bukagutakilar ‘those who
are in fetters' TT II] 49: Bud. bagda buka-
@uda yatup ‘lying in bonds and fetters’ Kuan.
38; a.0o. TT VI 11o: Xak. x1 buka:fu:
al-magtara (sic) ‘the chains’ that are put on a
thief Ka;s. 1 446: x1n(?) Tef. bukagu ‘fetters’
107 (bokagu): Gag. xv ff. bukagu/bukaw the
same as buxagu/buxaw (Osm.) in thec sense
of tareq wa zincir ‘neck-ring; chain’ San. 137r.
5: Kip. xiv bukawu: al-qayd ‘fetters’ Id. 33;
(qayyada bukafula- Bul. 74v): xv gayd
buwawi; Tkm. bu@awi (in margin in SW
hand buka@t) Twh. 29a. 13: Osm, xiv ff.
bukagu ‘fetters, etc.’; fairly ciap. TTS I
122; Il v73; I 578 (p-); IV 130; XVIII
buxapu in Rami, ‘a chain’ (zincir) that they
fasten to the legs of animals or criminals
San. 1311, 7.

D bukagugt: N.Ag. fr. buka:gu:; n.o.a.b.
Cf. bukagulugg¢r:, Uyg. vur ff. Bud. (in a
list of disreputable occupations) bukagugi
boltum crser ‘if I have become a jailer’ U I
85, 13; a0. TT I 8, 61 (2 kina:-).

D bokuklug Hap. leg.; P.N.JA. fr. bokuk,
Xak. x1 bokuklug er ‘a man with goitre’
(hawsala) Kas. 1 497.

D bukagutug P.N./A. fr. buka:gu: ‘fettered’,
etc. Survives in NC Kir. bogo:lu:, Uyg.
viir fl. Bud. boyunlari bukagulug ‘with
their necks chained’ Swv. 12, 17.

D bukagulugcr: Hap. leg.; N.Ag. fr.
bukagulug. Uyg. viiff. Chr. (Herod
ordered) 6z bukagulugq o6litgl yargan-
larka ‘his own jailers, executioners and judges
2y UTI9g, 17-18.

Tris. V. BGG-

1) bokuklan- Refl. Den. V. fr. bokuk;
n.o.a.b. in the sense of ‘to come into bud’, of
a plant, bush, etc. Uyg. viit ff. Man. Wind. 10
(agirhig): Xak. x1 Kay. I] 285 (bokuk); I 437,
5 (same verse as in /I 285).

Dis. BGL

D baghg P.N./A. fr. 1 ba:3; with several
meanings der. fr. that word. S.i.s.m.l. with the
same phonetic changes as 1 ba:g. Uyg. vii fl.
Bud. gap baghg (PU) kii tao athif bir beg
‘a beg named Kii tao(?) of the Chang family’
Suv. 4, 7; (edglt 6gli baghg bodisaty
Avalokitesvara Bodhisattva, ‘the B. who looks
kindly (on men)’ U I 17, 6; as Miiller, do.

.BGG

I 56, points out this must be an error for
bakighg): (Civ. in a contract USp. 13 relating
to the sale of a vineyard the price is quoted in
I. 2 as yiiz iki baglik uzun karitda boz (see
uzun) and in |. 5 as yiiz iki bag bozi; baghk
must be syn. w. 1 ba:g and is either an AN,
(Conc. N.) fr. it, otherwisc unnoted, or a
scribal error): Xak. xi KB beg ati bilig
birle baghg turur ‘a brg’s reputation is
bound up with his wisdom’ 1953: xiv Muh.
al-muglag ‘bolted’ (opposite to ‘open’ aguk)
bagluk (sic) Rif. 154: (Mel. 56, 3 baglamak
in error): Cag. xv tf. baghg/baglik bagin
ve bagcalie . . . ve bir daxt bandla baglu ‘owning
a vineyard or garden’ (fr. 2 ba:) and also
‘tied with bonds' el. 130 (quotn.); baghg
basta ‘bound’ San. 1251. 21 (quotn.): Xwar.
xtv baghg/baglik/baglt ‘bound, fastened’
Qutb 24.

(D) bakla:n one of the group of animal names
ending in -1a:n; a particular kind of lamb, but
whether of a particular age or ‘fat’ or the like
is obscure. N.o.a.b. Cf. Daerfer 11 751. Xak.
x1 baklamn kuzt: al-ltamali’l-tariyu’l-samin
‘a tender, fat lamb’ Kas. I 444: Xwar, xiv
(one should eat a lamb) baklan érken (before
it becomes a sisek (tisek)) Quth 27.

pis. V. BCL-

bakil- Pazs. f. of bak-~; s.is.m.l. meaning
‘to be watched, looked after’, and the like.
Xak. x1 yé:rke: bakildu: fili‘a wa nuzira
Ha'l-ard ‘the ground was carefully examined
and looked at’ Kag. I 131 (bakilur, bakil-
mak): Gag. xv {t. bakul- nigah harda sudan
‘to be looked at’ San. 126r. 1.

1D bogul- Pass. f. of bofi-; ‘to be strangled,
choked’. S.amum.leg. Xak. xr er boguldi:
xwnniga’l-racul ‘the man (etc.) was strangled’
Kag. II 131 (begulur, bogulmak): Kom.
X1v ‘to be drowned’ bogul- CCI; Gr.

D bokul- Hap. leg.; Pass. . of bok-. Xak.
x1 ada:k bokuldi: wxidat wa qubidati'l-
-ricl’l-mafrisa ‘the leg which had been out-
stretched was grasped and drawn in’ Kayg. 11
131 (boktlur, boki/ulma:k sic, both kasra
and damma on the Infin.).

D bagla:~ Den. V. fr. 1 ba:g; usually ‘“to tie,
fasten’, and the like. S.i.a.m.l.g. with the same
phonetic changes as 1 ba:§. Cf. ba:-, bogla:-.
Uyg. 1x (I had three sons and three daughters)
evledim bagladim ‘I married off (the sons,
i.c. gave them their own homes) and gave (the
daughters) in marriage (i.c. to another clan)’
Suci 6 (text as corrected by Gronbech): Xak.
x1 ol otuy bagla:di: kazama’l-hatab ‘he tied
the firewood (etc.) in a bundle’ Kag. 111 292
(bagla:r, bagla:ma:k); képliim aga:r bag-
layu: ‘aqadtu qalbi ‘ald hubbihi ‘1 fastened
my heart to (love for) him’ Il 3o9, 10:
xm(?) (Ar. 183, 220 v.l. see ba:-); Tef.
bagla- ‘to tie (the hands); to bolt a (door)’,
etc. 88: x1iv Muh. aglaga wa sadda ‘to bolt,
fasten’ ba:gla:- Rif. 104 (Mel. 23, 3 baglan-);
gavyada ‘to bind’ (Rif. wa katafa ‘to handcuft’)

s —————————




TRIS. V. BGM-

bagla- 30, 11; ba:gla:- 114: Cag. xvff.
bagla- bastan ‘to bind’ San. 124r. 18(quotns.):
Xwar. xn1 bagla- ‘to bind, fasten’, etc.
‘Al 26: x1(?) ditto. Of. 30, 34, 363, 360:
xtv ditto. Quth 23; MN 365; Nahe. 17, 1
(y1p): Kom. xi1v ‘to tie up, fasten’ bagla-/
balga- CCI; ditto and bavla- CCG; Gr. 47
(quotns.): Kip. X111 rabata ‘to tie up’ ba:gla:-
Hou. 36, 3; sadda min saddi’l-faras wa gayriha
wa huwa’l-ribag ‘to fasten, that is tic up a horse
etc.’” bagla:- do. 41, 3: xiv bagla- rabata,
der. fr. ba:g al-ribat 1d. 33; gallaga ‘to bolt’
bagla- Bul. 64r.: XV rabata bagla- Kav. 74,
6; bagla-, and some of thgm substitute -y-
for -B- do. 75, 11: raba[‘g bayla-; Tkm.
bagla- Tuh. 17b. 2; sarra wa rabata ditto
bayla- do. 23a. 5: Osm. xiv {f. bagla- ‘to
tie (on); to bolt’; c.iap. TTS I 69; II 95;
IIT1 62; IV 68, 467 (kapu).

D bogla:- Hap. leg. (later ?absorbed by
bagla:-). Xak. x1 ol to:n bogla:di: ‘abba’l-
-tawb fi siwanihi ‘he packed the clothing in his
baggage’; they distinguish between packing
clothes (saddi’l-tawb) and tying up other things
(hazm gayrihi) placing fatha on the bd’ in the
first verb (i.e. bagla:-) and damma on the
ba' in the second (i.c. bogla:-) Kay. III 292
(bogla:r, bogla:ma:k).

D bokla:- Den. V. fr. 1 bo:k. Survives in NE
Sag. RIV 1267; Khak. pogla- ‘to go mouldy’;
NC Kir. bokto- ‘to curse’; SW Osm. bokla-
‘to soil, besmirch, bring into disrepute’. Ofiuz
x1 yilki: bokla:dr: ratati’l-dabha ‘the horse
staled’ Kay. III 292 (bokla:r, bokla:ma:k).

D baglat- Caus. f. of bagla:-; ‘to order
(someonc Dat)) to tie up (something Acc.)’.
S.i.s.m.l.g. w. the same phonetic changes as
1 ba:g. The MS. of Kay. gives onc example of
this verb and then onc cxample of what is
evidently boglat-, unvocalized, with a single
Aor. and Infin. for both. Xak. x1 (men) apar
otun baglattim ‘I ordered him to tie up
(alizamtuhu) the firewood' (etc.) Kag. IT 341
(baglatu:rmen, baglatma:k): Xwar. xiv
baglat- ‘to have (a door) bolted’ Qutb 24.

D boglat- Hap. leg.; Caus. f. of bogla:-.
Xak. xt (men) apar bo:§ boglattim (b3’ un-
vocalized) hamaltuhu ‘al@ saddi’l-‘ayba wa’l-
-ruzma li-giwdn tawbi’l-nisa’ ‘1 ordered him to
fasten up the bag or bale to pack the women’s
clothes’ Kas. II 341 (boglatu:rmen, bog-
tatma:k, both vocalized ba-).

D baglan- Refl. f. (sometimes used for Pass.)
of bagla:-. S.i.m.m.l.g. w. the same phonetic
changes as 1 ba:g. Xak. x1 otup bagland:
‘the firewood was tied up’ (huzima); and
one says 8zipe: otup baglandr: ‘he set out
to collect firewood (b'l-ifititab) and tie up
(huzim) a bundle of it for himself’; bag-
lanu:r, baglanma:k; and one says ko:y
baglandi: ‘the sheep (etc.) was tied up’
(rubita) Kas. II 238: KB oyunka katilsa

boyun baglanur ‘if a man gets involved in.

gambling, his neck is bound’ 5928: xmi(?)

- 315
Tef. baglan- ‘to be - fastened, tied' 88:
Xwar. xiv ditto Qnuth 24.

D boglan- Hap. leg.; Refl. f. (used as Pass.)
of hogla:-. Xak. x1 to:n boglandi: 'ubbiya
bi’l-siwant’l-tawb ‘the clothing was packed in
the baggage’ Kag. II 239 (boglanu:r, bog-
lanma:k).

D boglun- Hap. leg.; Refl. f. of bogul- and
syn. w. it. Xak. x1 at boglundr: ‘the horse
(etc.) was strangled’ (ixtanaga) Kag. Il 239
(boglunu:r, boglunma:k).

Tris. BGL
S bagiltak Sce bagirdak.

Dis. BGM

D bogim N.S.A. {fr. bog- (semantic connec-
tion obscure); ‘a joint, or articulation; a
knot (in a stalk, etc.)’. Survives in SE Tirki
and SW Osm., Tkm. See Doerfer 11 299.
Cf. bogun, bagis. Xak. x1 bogim al-asca’
Sfi'l-ishi® ‘the knuckles of the fingers’; anbiibu’i-
-gasch wa'l-halfa ‘the knots in a cane or alfalfa
grass’, too, are called bogim Kas. I 395 (and
sce bogun): Kom. xiv ‘joint’ bogum CCI,
CCG; Gr.

D bogmak Infin. of bog- used as a Conc. N.;
‘something worn tightly round, or on, the
neck, collar-button, necklace’, and the like (for
the semantic conncction, cf. English ‘choker’).
Survives only(?) in SW Osm. where it is
now normally syn. w. bogum (but Sami 316
distinguishes between bogmak ‘joint, knot’
and bogmuk ‘necklace’). Xak. x1 bofmak
zirru'l-qamis ‘the (collar) button of a shirt’:
bogmak al-tigsar, that is ‘a necklace (gilada)
of gold, etc. set with jewels and pearls, with
which the bride is adorned for her wedding’
(tuzaff biha'l-‘aris) Kag. I 466: x1iv Muh.(?)
(among articles of clothing) al-mixnaga ‘neck-
lace’ (‘choker’) bogmag Rif. 150 (only):
Osm. xivff. bogmak ‘necklace’; c.i.a.p.;
bogmuk ditto occasionally fr. xvi onwards:
xviir bogmak in Rimi, gardan-band ‘neck-
lace’, in Ar. tigsar San. 136v. 7.

Tris. V. BGM-

D bogmakla:- Hap. leg.; Den. V. fr. bog-
mak; its existence is rather dubjous; it is
listed among verbs ending in -ta:-, but none
of the words quoted are so spelt; prob. the
only form actually current was the Refl. f.
Xak. x1 képlek bogmakladdr: (sic) ‘the
shirt buttons (etc.) were fastened’ (sudda) Kay.
IIT 350 (bogmaklanu:r, bogmaklanma:k
sic).

D bogmaklan- Hap. leg.; Refl. f. of bog-
makla:- q.v. Xak. x1 er bogmaklandr:
sadda’l-racul ‘urwata’l-qamis ‘the man fastened
up the button-loop of his shirt’ Kag. 11 274
(bagmaklanu:r, bogmaklanma:k).
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Dis. BGN

bakan ‘torque, necklace’. Pec. to Kaj. and
not connected with NC Kir,, Kzx. bakan ‘tent
pole’ which is a l.-w. fr. Nong. bagana (Kow.
1056, Haltod 270); there seems to be no basis
for the statement in R IV 1437 that the word
also exists with this meaning in Cag. and
his Kom. bakan is a misreading of bakam a
l.-w. fr. Ar. bhaggam ‘logwood (a dye wood)’.
Xak. x1 bakan al-halga wa'l-tawq ‘a torque
or necklace’ made of bronze; one says altun
bakan ‘gold necklace’ and so on Kayg. I 399;
(in a para. under turma: on Ar. and Pe. L-w.
in Oguz) the Oguz call al-fawq kalt:da, which
is Ar. gtlada, but the Turks call a ‘necklace or
torque’ bakan [ 432, 7.

btkin ‘the hip, or flank’ of a human being or
animal. Survives in NE Tel. pikkin R IV
1307; Khak. pixt1 (i.e. ptxin with 3rd Pers.
Poss. Suff.); Tuv. bigin: NC Kir,, Kzx.
mikin. See Doerfer 11 754. Uyg. viu fl. Civ.
bikin iize 1sirsar ‘if it bites on the hip’ 7T
17iI 36, 16 (USp. 42, 29, misread boyun):
Xak. x1 bikin al-xasira ‘hip, flank’ Kas. I
399: Cap. xvff. bikin (spelt) pahli wa
tahigah ‘flank, hip’ San. 147v. 6: Xwar. xiv
bikin ditto Qutb 39: Kip. xiv bikin al-
_xasira 1d. 34: xv xdsira (uca wa) bigin (in
margin, ‘and with -k-") Tuh. 14a. 5.

PU bogari Sce bogay.

D bogun Intrans. Conc. N. fr. bo§-; syn.
w. bogim, but much commoner. S.iam.lg.
with some phonetic changes. Xak. x1 bogun
al-agca’ ‘knuckle’, also anbitbt’l-qasab ‘the
knots in a cane’; the -n is changed fr. -m; this
is permissible (¢@'iz); (Ar. parallels are quoted)
Kas. I 399: Cag. xv ff. bogun (spelt) band
wa mafsali ‘a joint or articulation’ in the limbs
of a man, or the trunk (fana) of a tree San.
136v. 13 (quotn.): Kom. xiv ‘joint’ buun
(i.e. buwun?) CCI; Gr.: Kip. xu1 ‘agdu’l-
-asahi’ ‘joint in the finger’ bo:fun Hou. 20, 17:
Osm. xivfl. bogun ‘joint; knot’; c.i.a.p.
TTS I 112; Il 159; 11T 107; IV 119.

bokun a word without independent existence
used as a jingle with bodun. N.o.a.b. Uyg.
vut ff. Man. kamag yok ¢ifiay kap kara
bodun bokun ‘all (of us) destitute, ordinary
common people’ M II135, 10-11;3a.0.d0.34,9:
Bud. TT X 51-2 (bodun),

?F bagna: ‘a rung of a ladder’ or ‘a step of a
staircase’; it is not clear which is intended.
N.o.a.b. The word in Kip. quoted below is
proh. not connected and seems to be the Mong.
word bagana (see bakan), Both this word
and satu: have a foreign look, but there is
no obvious foreign origin for either. Xak.
x1 bagna: daracatu’l-sullam ‘a rung (step) of
a ladder (staircase)’ Kas. I 434: KB satu
kordiim ellig anmip bagnasi ‘1 saw a ladder
(staircase) with fifty rungs (steps)’ 6033; a.o.
6043: (Kip. xv gu'ba (several meanings, here
perhaps ‘forked branch’) bagana; Tkm.
catal Tuh. 20b. 3).

DIS. BGN

1D bognak Dev. N.A. fr. bofiun-; the general
connotation must be something like ‘stifting’,
but translations vary. Survives only(?) in SW
Osm. bogunak ‘stifled, choked; violent gusty
rain’, (Xak. x1 see bognaklan-): Gafi. xv fI.
bognak/bognuk (both spelt) hawad-yi -
tabis-1 tira ‘an oppressive and gloomy atmo-
sphere’ San. 136v. 8; bogak hawd-yi muhtabis,
also called bognak do. 136r. 26: Kip. xiv
boganak (?; so vocalized) su'biih mina’l-matar
‘deluges of rain’ Id. 33: Osm. xvinn bognak/
bognuk (after (ag.) and in Rimi, baran ki
dargudar bajad ‘heavy rain’; also gird-bad
‘whirlwind’ San. 136v. 8.

pis. V. BGN-

D bakin- Refl. f. of bak-; s.i.a.m.lg. with
varving meanings. Xak. x1 ng ké:dipe:
bakingil intazir 1@ axiri’'l-amr wa tadabbar
‘look at the consequences of the affair and
reflect’ Kas. 11 142 (bakinu:r, bakinma:kj;
a.0. II 160, 5: KB (do not forget death, be
ready for it, do not forget yourself) tlibiipke
bakin ‘look at your inmost being' 1323; o.0.
605, 1462: xin(?) At. ne is utru kelse apar
ked bakin ‘whatever task confronts you,
scrutinize it thoroughly’ 369: Xwar. xmi(?)
(Altun Xan sent many gifts to Ofzuz Xan and)
agizika bakindi ‘paid heed to his words’
Og. 122.

D bogun- Refl. f. (usually used as Pass.) of
bog-; ‘to be strangled’, ete. S.i.s.m.L, w.some
phonctic changes. Uyg. vii ff. Bud. (gap)
bogunsar tidtursar ‘if (a man) is roughly
handled and lets himself be obstructed” TT
VII 40, 19: Xak. x1 at bogund: ‘the horse
(ctc.) was strangled’ (ixtanaqa) Kag. 11 142
(boggunu:r, bogunma:k): Osm. xvi bofiun-
‘to strangle oneself’, in one text TT'S II 112.

D bokun- Refl. f. of bok-; survives in NE
Tel. pogin- ‘to bend (the kneces)’, in respect.
Xak. xi er ada:km bokundt: gabada’l-racul
riclahu’l-mabsiita ‘the man drew in his out-
stretched legs' Kas. Il 142 (bokunur,
bokunma:k; unvocalized and 43’ undotted).

Tris. BGN

D bogundi: Hap. leg.; Pass. Dev. N. fr.
bogun-. Xak. x1 bogundi: matdnati’l-
-havawandt min gayri’l-adami ‘the bladder of an
animal, but not of a human being’ Kas. I 449.

D baka:fiak Den. N. fr. baka:; ‘the frog’ in
a horse’s hoof (the metaphor is the same as in
English). Survives with the same meaning, and
for ‘one half of a cloven hoof’ in NC Kir.,
Kzx. bakay and SW Osm. bakanak. In Kay.
the word is in a Chapter listing words con-
taining -¥~, and the original spelling must have
been baka:yak but in both places a dot has
been put over the ya' in addition to the two
below it, no doubt by someone familiar with
the Osm. pronunciation; in the second occur-
rence this letter carries a damma instead of a
fatha. Uyg. viut ff. Man. (long gap) bakanak
turkurup (long gap) T7T IX 82: Xak. x1
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baka:yak ma hayn zilfay hull di zilf wa ahad
siggayi ’l-zilf ‘the part within the cloven hoof
of any animal with cloven hooves, and one
half of a cloven hoof’: baka:yak (so read)
nusir hawdfiri’l-xay! ‘the frog in a horse’s foot’
Kag. 111 177: Osm. xv f. bakanak common
in Ar. and Pe. dicts. translating words meaning
‘frog’ and ‘cloven hoof’ TTS I 71; II gy;
111 63; IV yo.

D bakanli Hap. leg.; P.N./A. fr. bakan.
Xak. x1 bakanhg kad1$ sayr du lalga ‘a strap
with a ring on it' Ka;. I 499.

D bokunlug Hap. leg.; £.N./A. fr. bokun,
q.v. Xak. x1 Kag. I 499 (bodunlug).

D bagnalig Hap. leg.?; P.N./A. fr. bagna:,
Xak. x1 KB ediz bagnalig men satu
kérdiikiim ‘the high ladder (staircase) with
rungs (steps) which I saw’ 6052,

Tris. V. BGN-

D bognaklan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
bognak. Xak. x1 bulut bognakland::
sdra’l-sahdb qaza'at ‘the clouds broke up’
Kas. 11 274 (bognaklanu:r, bognaklan-
ma:k),

Dis. BGR

bagir properly ‘the liver’ with various ex-
tended and metaph. meanings, the latter
mainly arising from the belief that the liver
was the source of the emotions. S.i.a.m.l.g.,
sometimes with large phonetic changes e.g.
NE Alt,, Tel. pu:r, other dialects pa:r. See
Doerfer 11 707. Tiirkii viut ff. Man. yerdeki
bagrin yorigma tinhiff ‘terrestrial creatures
that crawl on their bellies’ Chuas. 84: Uyg.
vir ff. Man. (gap) 6zi bagri (gap) M III
36,7 (v): Bud. bagrin yorigma 771V 8, 58;
a.o. do. 4, 6 (1gla:-); (birds peck his entrails,
his lungs and) bagirin ‘his liver’ U III 79, 4;
o.0. U IV 14, 153; TT X 175 (sun-)—his
sons and daughters, his progeny) bagiri
bosiiki prob. ‘his blood relations and relations
by marriage’ (see bogiik) T'T VI 105 (2 urug),
124, 309: Civ. bagirdin tepremis ig ol ‘it is
a disease arising from the liver’ TT I 221;
(in a remedy for a swelling in the nose) kizil
bagir ikisin yar tuz birle in¢ge kinlep
‘slicing two raw livers (?, perhaps a technical
term) finely with rock salt’ H I 142-3: Xak.
bagir al-kabid ‘the liver’; and a man who
obeys nobody is called bediik bagirlig, that
is ‘big-livered’, and kabidi’l-qaws ‘the central
hand hold of a (long) bow’ is called ya: bagr:
Kags. I 360; 3 0.0. of bagir (kabid) as the source
of emotions: KB oglum bu bagrim ot1 ‘my
son, this fire in my liver’ (i.e. dearly loved)
1482; bagirsakni bulsa 6ziip bagra kil ‘if
you find a kindly (master), be yourself af-
fectionate to him’ 2609: x1v Muh. al-kabid
ba:gir Mel. 47, 15; Rif. 141: Gag. xvfl.
bagir cigar ‘liver’ San. 125r. 23 (quotn.):
Xwar. xiv bagir ‘liver; the centre (of a
mattress)’, etc. Qutb 24; MN 279, etc.; Nahe.
177, 7: Kip. al-kabid ba:gir Hou. 21, 13:

xiv bagir ditto Id. 33: xv ditto bawur;
Tkm. bagir Tuh. 30b. g: Osm. xivfl
bagir ‘liver’ lit. and as the source of emo-
tions; c.i.a.p. TTS 168; 11 91; 111 60; IV 67.

bakir ‘copper’; sometimes ‘a copper coin’, or
‘the weight of a copper coin’, a ‘mace’ one-
tenth of a Chinese ounce. S.i.s.m.l. in most
groups, but more often replaced by l.-w.s.
CF. tu:g. Tiirkit virt ff. Yen. [gap]1: baki:ri:
bupst:z erti: ‘his . . . and his copper were
without limit’ Mal. 26, 7; bagur (?sic) do. 11
(kdzpii:): Uyg. Civ. bakir is the normal unit
of weight in prescriptions in H I 6 f., and 17
and TT VII 22 e.g. bir bakir ‘one mace’; in
USp. 18, so, etc. and Fam. Arch. bakir fre-
quently occurs as a unit of currency, ‘copper
cash’, one-tenth of a sitir and one-five-
hundredth of a yastuk; a.o. TT VII 42, 2
(1 bo:k): Xak. x1 bakir al-nuhas ‘copper’
(prov.): bakir fulis bi’l-Sin biha biya'atuhum
‘a copper cash’ in China, their purchases are

. made in them: bakir sukim the name of ‘the

planet Mars' (al-mirrih) as a simile for its red-
ness Kas. I 360; o.0. (Sukim): KB yagiz yér
bakir bolmaginga kizil ‘the brown earth is
as red as copper’ 120; (if you do not speak,
your words are considered golden) bakir
bold tildin ¢ikarsa ant ‘they become copper
if you let them pass your tongue’ 1916; a.o.
4888 (sukim): xm1(?) 7Tef. bakir ‘coppet’ go:
X1v Muh.(?) al-mis ‘copper’ bakir Rif. 178
(only): Xwar. xiv bakir ‘copper’ Qutb 27:
Kom. xiv ‘copper’ bagir (sicy CCI; Gr.:
Kip. x111 al-nuhas ba:kir Hou. 31, 30; 50, 19;
bakir do. 23, 21: xiv bagir al-mis; bagir
(VU) s1gan “the star called Aldebaran’ Id. 33
(the latter may be an error of the author’s for
yagiz sifin ‘brown maral deer’); bakir al-
-nuhdsdo. 34 (mis is a Pe. l.-w., nuhds Ar; in this
dialect of Ar. one may have had another mean-
ing, perhaps ‘brass’ or ‘bronze’); al-nuhas ba-
gir (MS. yagir) and tu:g; al-nuhdsu’l-asfar
(‘yellow’) yez; al-mis bakir Bul. 4, 9-10;
(al-dabaran yagiz (?; MS. yagir) s181n do.
2, 14): XV al-nuhds ba:kir Kav, 58, 13; Tuh.
36b. 7; hawun ‘a mortar’ bakir kell do. 37b.
11: Osm. xvii pakir (‘with p-’) in Rumi, mis,
in Ar. sufr (‘copper’); also in the meaning of
zang ki bar ri-yi mis niginad ‘corrosion which
settles on the surface of copper’ San. 126r. 19
(there is no other trace of bakir in this sense,
perhaps an error for pas).

bugra: ‘a camel stallion’. The word was used
as a P.N. by the Karakhanid dynasty and was
an early l.-w. in Mong. as bu’ura (Haenisch 24)/
bugura (Kow. 1166). Survives only in SE
Tirki bugra Shew; bogra/bugfra/bugur
Farring; NC Kur. bu:ra (perhaps reborrrowed
fr. Mong.) and, until recently, SW Osm.
bugur. For camel terminology generally see
Shcherbak 103 ff. and ].-P. Roux ‘Le chameau
en Asie centrale’, C.A.¥ V, pp. 35 fl. See
Doerfer 11 747. Tiirkii viu fI. tithir bugra:
men ‘I am a camel stallion with a herd of
females’ IrkB 20: Xak. x1 bugra: fahlu'l-ibil
‘a camel stallion’; Bugra: Xa:n took his name
from it Kayg. I 420; ten 0.0.: KB titir bugirasi
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2312 (1 6:¢); Bugra Xan is mentioned in 88
and Chapter 1V, title: x1v Muh. fahlu'l-cimnal
bu:gra: Mel. 6, 12; Rif. 77; (under ‘camels’)
fahh'l-darrab(?) bugra: 7o, o; 172: Gag.
xv ff. (bugra: ‘a well known kind of broth
(@5) which was invented by Bugra Xan, who
was the ruler of Cin and Xiti at the time of the
rise of the Salcuks; it was originally called
bugra:xa:n1: after him and later the xa:nn:
was omitted for the sake of brevity; it is made
with dough kneaded into thin threads’ San.
136v. 1); bugur (spelt) sutur-i dii kithdn ‘a
two-humped camel’, both male and female do.
136v. 11: Xwar. xiv bugra ‘camel stallion’
Qutb 15: Kip. xu1 (under ‘camels’) ‘the two-
humped stallion which they mate with female
Arabian camels to produce Bactrian camels
(al-buxdti)’ bugra: Hou. 14, 14: x1v bugra:
fahlu'l-camal; and in the Kitab Beylik bufra;
al-buxti ‘Bactrian camel’ 1d. 33; al-camalu’l-
-h@‘ic ‘the rutting camel’ bugra: Bul. 7, 5
Osm. xivff. bufiur (sometimes in xvil
pugur) ‘camel stallion’, fairly c.i.a.p.; bugra
inone X1v text TT.S I 121; II 172; 1V 129.

VU bigr1g, bogrul Preliminary note.
Although these words are vocalized differently
in the MS. the translations make it clear that
they are etymologically connected and the most
probable explanation is that they are Dev. N.s
fr. bogur-, Caus. f. of bog-, which survives
only in NE Sag. pogir- R 1V 1266. A general
connotation of ‘throttling’ is therefore indicated,
but the precise meaning in this context of al-amt,
which has several meanings, is obscure; possibly
‘a bulge’ (in the sense of something produced by
excessive pressure) or ‘overfilling’. It is not easy
to connect the second meaning of bogrul with
the first, semantically il is easicr to connect with
bogril, q.v.

VUD bogrug Hap. leg.; see above. Xak. xi
bogrug (MS. bigrig) al-amt fi’'l-girara wa'l-
-wath wa nahwihi ‘a bulge(?) in a sack, milk-
skin, or the like’ Kaj. I 461.

VUD bogrul (?bogril) Hap. leg.; sce above.
Xak. xi bogrul (r@’ unvocalized) al-amt
fi'l-wi'@'i’l-mal’an  wa'l-wath (MS. in error
tabb) wa nahseihi ‘a bulge(?) in a full food-bag,
milk-skin, or the like’: bogrul (so vocalized)
koiy al-ganamu'l-lladi ibyadda halquhu ‘a
sheep with a white throat’ Kag. I 481.

VU?D bagram Hap. leg.; so vocalized, but
etyvmologically it could be a N.S.A. of bufira:-
meaning ‘notched’ that is ‘in ridges’. Xak. x1
bagram kum al-ramiv’l-"alici’l-cubayl ‘sand
heaped in layers and small hills’; the sands
between Kasgar and Yirkend are called
bagram ku:mu: (sic) Kag. I 484.

Dis. V. BGR-

ba:kir- ‘to shout, bellow’, and the like. A
western (Oguz) word; s..a.m.l.g. except NE
and SE. Oguz x1 tevey ba:kirdr: ‘the camel
bellowed’ (saha) Kas. IIT 186 (ba:kira:r,

Dl1s.

BGR

ba:kirma:k): (xit(?) ‘T'ef. bakra- (of a
camel) ‘to bellow’ go): Osm. xviit bagir- in
Rumi, faryad kardan ‘to shout’ San. 125r. 15.

D bakur- Caus. f. of bak-; see bakit-.
N.o.a.b. Xak. x1 ol mapa: kigi: bakurdn:
anzara (omission) ‘he made me look (at the
man’) Kas. Il 83 (bakurur, bakurma:k):
(xiv Muh. amara bi'l-ta’ammul ‘to order to
contemplate’ bakdur- Mel. 41, 5; Rif. 130;
Rif. 131 adds that -t- may be substituted for
-d- but quotes the alternative form as bakur-,
not baktur-, a scribal error?).

S bugar- Scc bugra:-,

DD bokur- Ilap. leg.; Caus. f. of bok- with
the connotation of drawing in or contracting
something. Xak. x1 ol at tegiirinden
bokurdy: hatta min gimati’l-faras wa gayrahi
bi’l-muhabbat aw gayrihi ‘he reduced the price
of the horse (etc.) as a personal favour or for
some other reason’; also used for anything
that you bring down from its place (fatatta min
mahallihi) Kag. 11 82 (bokurur, bokurma:k).

VU bugra:- the relationship between the two
forms of this verb is morphologically obscure;
both are n.o.a.b., but the first seems to be an
earlier form of NW Kaz. bura- ‘to fashion
(logs); to build (a house) out of fashioned logs’'.
They have no connection with bugra:gu:,

q.v. Xak.x1 ol yiga:c1p bugra:di: hazza’ L
-xasab ‘he carved, cut incisions or dovetails,
in the wood’ (etc) Kag. 11l 277 (bugra:r,
bugra:ma:k): ol yiga:¢ bugardr: |azza
fi’l-xagab ‘he made incisions or dovetatls, in

the wood’; the original form (agluhu) was
bugra:di: Kag. II 8o (bugaru:r, bugar-
ma:k).

VU bukra:- Hap. leg.; this is prob. the cor-
rect form of this verb, the -t:- in the Perf.
seems to be a scribal error caused by the form
of the preceding verb. Xak. xr at sugn:dn:
bukru:di: (sic) wataba'l-faras wa camaha ‘the
horse reared up and ran away’; this verb is
used only in the Hend. (mmuzdawica(n)) and
not by itself (mufrida(n)) Kag. 111 279 (bukra:r,
bukrama:k).

D bagrik- Hap. leg.; Intrans. Den. V. fr.
bagir, Xak. X1 a¢ er bagrikti: lasiga xd;im-
tw'l-racul’l-ca't' bi’l-kabid ‘the hungry man's
sides stuck to his liver’ Ka; 11 227 (Aor. and
Infin. omitted).

VUD bugrug- Hap. leg.; Co-op. f. of
bugra:-. Xak. x1 ol mapa: yiga:¢ bug-
rusdi: ‘he helped me to carve, make incisions

(fi hazz) in the wood'; also used for competing
Kag. IT 203 (bugrusw:r, bugrusma:k). .

Tris. BGR

D bagirgak Conc. N. fr. bagir; survived
until recently in SW Osm. Sami 269; R IV
1452 meaning ‘the point of junction of the
pole or shafts with the body of a wagon’.
Xak. x1 bagir¢ak akdfu'l-himar ‘a donkey’s
pack-saddle’ Kay. T soz.

R R




TRIS.:

VU bugurda: (of hair) ‘curly’; the form is
certain since it follows a cross heading -D-,
but morphologically obscure and with a foreign
Jook. Survives as buyra in NC Kir.; NW
Kk., Nog.. and SW Tkm. and as bddre in SE
Turki; NW Tat. Xak. xt bugurda: sag
al-sa'ri’l-ca'd ‘curly hait’ Kag. I 488.

D bagirdak Conc. N. fr. bagir; translations
vary but the general concept is one of a gar-.
ment or wrapping to protect the liver; bagil-
dak which first appears in the medieval
period is a Sec. f. Both survive in SW Osm.

only(!) meaning ‘swaddling clothes, a girth
to hold a baby in the cradle’, etc. See Doerfer
I 750. Xak. xi bagirdal sudratu’l-mara
‘a woman's bodice’ Kag. I s02: x1v Muh.(?)
(under ‘women’s clothing’) al-bagiltak bagir-
tatk Rif. 150 (only): Cag. xvfl. bagiltak
‘a cotton robe (penbelii kaftan) worn over the
head and body beneath a robe’ (cubbe) Vel.
131; bagirdak ‘a piece of material or girth’
(parca wa bandi) tied onto a cradle over the
infant’s stomach’ San. 1251, 25; bagiltak/
bagultak arxalig (Azerbayjani) ‘jacket’ (quotn.)
followed by quotns. fr. Vel. with cubbe mis-
read as cebe ‘armour worn in battle’ and two
Pe. dicts. in which the word is described as
Pe. San. 125v. 6 (this suggests that bagiltak
may be a Pe. corruption of bagirdak):
Kip. ximn al-kulita (Pe.) ‘a woman's veil’
bagirda:k Hou. 18, 15: (x1iv bogurdak/
bokurdak ‘throat, larynx Id. 33-4 and xv
bogardak ditto Kav. 60, 15 have no connec-
tion with this word but are Sec. f.s or, more
probably, errors for bogazdak a word not
noted ecarlier than xiv Muh. Rif. 140 (only);
the same words (errors?) occur in Cag. xv ff.
San. 136v. 11; 137r. 6): Osm. xiv ff. bagir-

dak ‘swaddling clothes; girth for a cradle’;
cia.p. TTS169; II o4; 11T 61; IV 68.

D bugragu: Den, N./A. fr. bugira:; lnt ‘with
a character like a camel stallion’s’, hence
‘violent, aggressive’. N.o.a.b. Xak. x1 KB (if
a man eats to satiety) kilki bolur bugragu
‘his character becomes aggressive’ 1126; aya
bugragu 6166.

D bagirlak ‘sand grouse’; presumably Dev.
N. fr. bagirrla:-, but the semantic connection
is not apparent. Survives in SE Tiirki bagitak
‘the large sand grouse, Pterocles ahenarius’
Shaw 210, which is a later form of xvi
bagirtak ‘Tibetan short-toed sand grouse,
Syraptes tibetanus in the ‘Five Language
Mirror’, see E. D. Ross, ‘A polvglot list of
birds in Turki, Manchu and Chinese’ Mono-
graphs of the Asiatic Society of Bengal 11 o,
Calcutta, 1909, p. 287 (the sound change
-1- > -t~ suggests an origin further north-
west) and in SW Osm. bagirtlak (sic) ‘the
sand grouse Tetrao alchata; the black grouse,
Tetrao tetrix’ Redhouse 330; bogirtlak (sic)
kus1 ‘a kind of partridge (¢il)’ Sami 316. Xak.
x1 bagirlak al-qatat ‘sand grouse, Pterocles’
Kag. I 503: Gag. xv ff. bagirtlak (spelt) same
as bagir1 kara San. 125r. 24; (bagn kara
‘a bird (paranda) larger than a dove, striped
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with various colours, predominantly yellow,
with a black breast, which lives in the water-
less stony desert (sahrd)’ (quotn.); also called
bagirtlak, in Pe. sangstkanak(?), in Ar. gatat
do. 1251. 18): Osm. xv ff. bagirtlak fairly
common in Ar. and Pe. dicts. for ‘sand
grouse’, etc.; once (I'V 119) xvi bogurtlak
TTS 1 69, I1I 95; 111 61; TV 68.

D bagirhig P.N./A. fr. bagir; n.o.a.b. Xak.
x1 bagirhig er al-raculw’lladi lG yangad li-
-ahad ‘a man who does not obey anyone’;
(similar Ar. phr. quoted) Kas. I 494; a.o.
1 360, 24 (bagr).

D bakirhi P.N./A. fr. bakir; ‘possessing,
or containing copper’. Survives in NW Kar,
L. bagirlt R IV 1452. Uyg. viin ff. Man,
(gap) bakirlig (spelt p-) kézliigler ‘with
copper (coloured?) eyes’ TT IX 63: Xak. x1
bakirl1ig ‘the name of a place near Balasﬁéﬁn’
bakirhg ta:§ cabal dit nuhas ‘a mountain con-
taining copper (ore)’ Kas. I 495.

D bugra:lik Hap. leg.; A.N. (Conc. N.) fr.
bugra:; ‘a stud of camels’. Tiirkil vir ff.
IrkB 5 (bodlug).

VUF bokurst: ‘a wooden plough’. Survives
only(?) in SE Tiirki bukusa BS 93; bokusa/
bukusa Jarring 59; an odd-looking word,
with no Turkish etymology; prob. a corrup-
tion of Tokharian A pydkds ‘a pointed stake’,
van Windekens, Lexique étymologique des dia-
lectes tokhariens, Louvain, 1941, p. 104. Cf.
amag. Tiurkii vin ff. eki: &kii:zli:g bir
bokurss:ka: kdlmig ‘(a man) harnessed two
oxen to one wooden plough’ (they stand still
unable to move) IrkB 25: Xak. x1 bokurs1:
al-man ‘a ploughshare’ Kag. 111 242.

D bagirsak, bagirsuk Preliminary note.
The phonetic difference between these two words
is clear down to about x1v and there is no trace
of the first word after that date. By about xur
the second had become bagirsak and survives
meaning ‘entrails’ in NW Kar. T. bavursak
R IV 1566 and SW Az. bagirsaf; Osm.
bagirsak; a word meaning ‘small pieces of
dough fried in oil', which seems to be the same
word with an altered meaning, survives in
SE Tiirki bagursak/bogursak B§ 52, &2
and NC Kir. boirrsok; Kzx. bawirsak;
see Doerfer 11 797.

D bagirsak N./AS. fr. bagirsa:-; ‘com-
passionate, kindly’, and the like. Uyg. vin ff.
Man. bagirsakim ‘Oh my kindly onel’ M IT
8, 12 (ii): Xak. x1 bagirsak kisi: al-insanu’l-
-‘apifu’l-hafi ‘a kindly, gracious man’ Kayg. I
502: KB bagirsak idi (God) ‘the compas-
sionate Lord’ 34; (his manner was humble
and) bagirsak kdpiil ‘his thoughts kindly’
107; atadin anadin bagirsak bolup ‘being
by heredity kindly’ 717; o.0. 41, 317, 763,
1133, 2574, 2609 (asifc1; baglr), etc.: X111(?)
Tef. aglrsak compassmnate 88: Kom. x1v
bavursak ‘compassionate’ (Grenbech’s ‘be-
loved’ is dubious) CCG; Gr. 53 (quotns.).
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) bagirsuk (?bagiirsok) Conc. N. fr. bafiir
‘entrails’.  Sce above. Uy@. vir fl. Bud.
(birds peck) bagirsukin ‘his entrails’ U 111
79, 3; 00 U IV 8,6; TT X 548: Civ. ditto
H 1f6, 11: Xak. x1 bagirsuk a/-mi'a’ ‘entrails’
Kag. I 502: Gag. xv {I. bagirsak (sic) rida
twa am'd ‘entrails’ San. 125r. 25: Xwar. xiv
bagirsuk Nahc. 12, 4 (1 biiken): Kip. xin
al-mugran ‘entrails’ bagirsa:k Hou. 21, 16:
xiv bagarsuk (sic) ditto /d. 33: Osm. xiv
to xvit bagarsuk ‘entrails’ fairly common;
also bagirsak fr. xvi TTS II ¢3-5; 11 59;
1V 66-8.

D bagirsakhik A.N. fr. bagirsak; ‘com-
passion, kindliness, loyalty’, etc. N.o.a.b.
Xak. xi KB 595 (ugurlug), 608, 953, 1481,
5796: x111(?) Tef. bagirsaklik ‘kindliness’ 88.

D bagirsiz Priv. N./A. fr. bagir; n.oa.b.
Xak. xt KB bagirsiz tusulmaz ogulda
‘there is no benefit to be got from a son lacking
affection’ 2574.

Tris. V. BGR-

D bugragur- Intrans. Den. V. fr. bugragu:;
n.o.ab. Xak. x1 KB 0ziip bugragursa
bediitse boyun ‘if you yourself are aggressive
and thicken your neck’ 6369.

D bagirla:- Den. V. fr. bagir; survives
only(?) in NC Kir. bo:rdo-/bo:rlo- ‘to skirt’
(a mountain); Kzx. baurla- (1) ‘to lie on the
stomach’; (2) ‘to feel deep affection’ R IV
1432; bawirla- ‘to flog a horse’; (of water)
bawirlap (kat-) ‘(to freeze) solid’ MM 78.
Xak. x1 ol ani: bagirla:di: darabahu ‘ald
kabidihi wa kabadahu ‘he hit him over, or
wounded him in, the liver’; and one says ol
ya:sin bagirla:di: aslaha ma'cis qawsthi ‘he
repaired the handhold of his bow' Kas. 117
331 (bagirla:r, bagirla:ma:k).

D bagirlan- Hap. leg.; Refl. f. of bagtrla:-.
Xak. xt ka:n bagirlands: it'ancara’l-dam
wa'n'agada ‘the blood coagulated and became
solid’; also used of sour milk when it curdles
(al-rd@’ib ida xatura) Kas. II 264 (bagirlanu:r,
bagirlanma:k).

D bugralan- (bugra:lan-) Hap. leg.; Refl.
Den. V. fr. bugra:. Xak. x1 tevey bugra-
landi: tafakkala’l-camal ‘the caomel (colt)
became a stallion’ Kas. I1] 200 (bugralanu:r,
bugralanma:k).

D bagirsa:- Hap. leg.; Desid. Den. V. fr.
bagir; cf. bagirsak where the meaning is
more metaphorical. Xak. x1 er bagirsa:di:
istahd'l-raculi’l-kabid ‘the. man longed for
liver’ Kas. III 332 (bagirsa:r, bagirsa:
ma:k).

Dis. BGS

VU buxsr: Hap. leg.; perhaps a lL-w.; cf.
buxsum, Xak. xi buxsi: the name of a kind
of food (al-ta'dm); to make it wheat is boiled
and put in a jar with alimond kernels and al-
-talbina (a mixture of bran, milk, and honey)

is poured over it; it is then left to ferment, and
the solids are eaten and the liquid drunk Kay.

I 423.

VU boxsak Hap. leg.; a mere jingle with
axsak. Xak. x1 Kay. I 465 (axsa:k).

VUD boxsuk (’boxsok) ‘manacle, fetter’,
and the like; perhaps a Conc. N. fr. boxsa:-
but the semantic connection is tenuous. Sur-
vives only(?) in NE Bar. poksak ‘fetters’
R IV 1265. Cf. buka:gu:, Xak. x1 boxsuk
al-gull ‘hand-cufls, iron collar’; bofisuk /uga
fihi a dialect form of the same; there are
similar interchanges of x and g in Ar, eg.
xatarigadar Kag. I 465: Kip. xiv boksak
sayr yu'mal fi’l-qawsi *[-muwattar li-yu'tadila’l-
-canibu’l-md’il ‘a strap fastened to a bow when
it is strung to straighten a bent end’ Id. 34.

PU buxsum ‘beer’; perhaps a l-w.; cf.
buxsi: and begni:. N.o.a.b. See Doerfer 11
723. Xak. xt buxsum ‘beer’ (al-mizr) a
beverage made out of millet (al-duxn) Kas. I
485 (in a para. for words with final -M); a.o.
buxsun (sic) I1I 234 (toma:): xiv Muh.(?)
nabidu'l-sa’'ir PU buksu:n  (yuksu:n un-
vocalized) Rif. 161 (only).

Dis. V. BGS-

VU boxsa:- the semantic connections be-
tween this verb and boxsuk, and between the
two meanings of this verb are tenuous; the
Cag. meaning would be more appropriate if
in that case it were regarded as a Sec. f. of
*bogza:- a Den. V. fr. boguz. Cf. boxsat-,
Xak. xt ol apar boxsa:di: abd@ qabil amrihi
wa fi'la (Perror for fa'ala)'l-fi'l kariha(n)
‘he refused to obey his orders and did his work
reluctantly’ Kas. 111 284 (boxsa:r, boxsa:-
ma:k): Gag. xv fl. boxsa-(-d1) ‘dsiqy hacr u
firgatda agla- (of a lover) ‘to weep in enforced
absence and separation’; not used as a general
alternative to agla- but only of a lover Vel.
147 (quotn. fr. Mulakamatuw’l-lugatayn draw-
ing this distinction); boxsa- (spelt) giryva dar
gulii girih gagtan az siddat-i anbith ‘to be on the
point of sobbing in the throat because of deep
distress’, in Ar. gussa; followed by a statement
of Vel.’s explanation; other forms translated
gussa-nak sudan ‘to be distressed’ San. 130v.
18 (quotn.; the reference to ‘throat’ suggests
a connection with bogaz).

VUD boxsat- Caus. f. of boxsa:-; perhaps
survives in NC Kir. buksat- ‘to grasp” R IV
1804 (only). Xak. xt ol oflint: 1:gka: box-
satti: hamala ibnahu ‘al@l-"utuww fi'l-amr
‘he urged his son to be insolent over the matter’,
also in other contexts Kay. II 335 (box-
satw:r, boxsatma:k).

fris. V. BGS-

VUD boxsuklan- Hap. leg.; Refl. Den. V.
{r. boxsuk; occurs only in a prov. quoted
under boslaglan-. Xak. xt boslaglansa:
boxsuklanu:r man tahawwara fi'l-umir wa
‘asa’l-mugir tugall yaduhu ila "unugihi ‘if a man




TRIS. V. BGS-

tushes heedlessly into affairs and disregards
advice his hand is chained to his neck’ Kay.
1I 272, 14.

Dis. BGS

D 1 bagig Den. N. fr. 1 ba:§, with the con-
notation of something which fastens things
together. Survives only(?) in SETurki ba-
g1§ Shaw, Jarring; Tar. béf1s R IV 1455
‘joint, articulation’. Cf. bogim/bogun. See
Doerfer 11 706. Tiirkit vit ff. (in a series of
questions about the parts of a‘tent) bagisi: ne:
teg bar ol ‘how are its girth-ropes(?)? It has
them’, IrkB 18: Xak. x1 hafis mafdsihi’l-
-agabi’ wa s@'iri'l-a’'da’ ‘the joints of the fingers
and other limbs'. and also anabibu’l-qagab ‘the
knots in a cane’ (etc.) Kay. I 367: Gag. xv ff.
bagis band u bag ‘bond, tie’; also used for
xargdh asbabi ‘tent gear’ Vel 131; bagis (1)
band wa tangb-i xayma ‘a tent rope’; (2)
mafsal-i zanii ‘knee joint’ San. 125r. 26.

F 2 baig See bagigla:-,

D bakis N.Ac. fr. bak-; ‘look, glance’. Sur-
vives in SW Az. baxig; Osm., Tkm. bakis.
Xak. x1 bakis al-mundzara bi'l-basur ‘a
mutual look or glance’ Kas. I 367: KB yiti
kozliig ol kdr bakist ywrak ‘he is keen-
sighted and long-sighted’ 1855: Gag. xv ff.
bakis nigah ‘look, glance’ San. 126r. 20
(quotn.).

F bagst: 1.-w. fr. Chinese po-shih (Giles 9,072
9,909; Ancient Chinese bdk-si) (Buddhist)
‘religious teacher’; an early L.-w. in this sense
in Mong., occurring in the two A.D. 1352
hP’ags-pa inscriptions where it is spelt baggt,
not baxgi (the alphabet distinguishes clearly
between these two sounds) and still surviving
in this form but with rather altered meanings
(Haltod 272). As bagst: is the most probable
pronunciation of the Chinese phr. at the date
when it was borrowed, the word was prob. so
pronounced in Uyg., where it is common, but
as -5~ is not a possible combination in pure
Turkish words (see Studies, p. 169) it no doubt
fairly soon became baxst:. There is no trace
of the word between Uyg. and Kom. xiv/
Cag. xv fI,, and it is prob. that when it re-
appeared it had been reborrowed fr. Mong.;
by this time it meant ‘a scribe’ and more
specifically ‘a scribe able to write in the Uyg.
(or rather Mongolian official) alphabet’ (see
Studies, pp. 175 fL.). It still survives with such
meanings as ‘strolling minstrel, magician,
shaman, quack doctor’ in SE Tiirki baxs1
Shaw, BS, Jarring; NC Kir. bakss, Kzx.
baksi, and SC Uzb. baxsl, See Doerfer 11
724. Tiirkit vur ff. Man. bagsisipa ‘to his
teacher’ M III 21, 6 (iii): Uyg. vii1 ff. Bud. in
TT VIII A.3, C.19, etc., bags: (or baxsi:?,
spelt pahsi/pahsi/bhahsi) translates sastd, guru,
dcharya, all meaning ‘religious teacher’; o.o.
U IIT 46, 1; U IV 28, 4; Pfahl. 6, 5; Suv.
187, g etc.: Civ. liikgiiplilg bagisika ‘to the
teacher living at Litk¢lin' USp. 91, 14-15;
a.o. H II 8, 25 (ota:gr:): XIv Chin.—Uyg. Dict.
8641125
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‘teacher’ bagst R IV r132; Ligeti 138. Cag.
xv ff. baxst ‘the word for the scribes of the
Shahs of T'urkistan who do not know Persian’
Vel. 125 (quotn.); baxst (spelt) nawisanda wa
dabir wa xwananda wa carrdh ‘scribe, secre-
tary, singer, surgeon’ San. 119v. 26 (quotns.
including one fr. Babur saying that ‘surgeon’ is
a Mong. meaning): Kom. xiv ‘scribe’ bakst
CCI; Gr.. Osm. xv the scribe who wrote
MS. B of the A¢t. in Istanbul in A.H. 884 (A.D.
1479-80) in the Mong. official alphabet with
Ar. transcription describes himself as $ayx-
zada ‘Abdu’l-razzaq baxsi.

Dis. V. BGS-

D bakis- Recip. f. of bak-; ‘to look at one
another’. S.i.s.m.l. Xak. x1 ola:r bi:r bi:rke:
bakigdi: tanazard bi'l-likaz ‘they looked at
one another out of the corners of their eyes’
Kag. II 103 (bakisur, bakigma:k); o.o.
I 170, 18; 183, 6; 519, 9: KB (the sun is the
fourth planet, itgiveslight to the world) yakigsa
yarutur bakigsa 6ziin ‘when they approach
and look at one another it illuminates it' 134;
a.0. 137: XIv Mubh. tanazara bakig- Mel. 42, 4;
Rif. 133: Cag. xv ff. bakig- Recip. f.; ba-ham
nigah kardan ‘to look at one another’ San.
125v. 29: Xwar. x1v ditto Qutb 27.

D bogug- Recip. f. of bog-; ‘to strangle, or
try to strangle, one another’. Survives in SW
Osm., Tkm. Xak. xi ola:r ikki: bogusdi:
‘each of them strangled (xamaga) the other’
Kag. II 101 (bogusu:r, bogusma:k): Cag.
xv ff. boug- Recip. f.; ‘to squeeze’ (afsurdan)
or strangle (xufa kardan) one another’ San.
136r. 5.

Tris. BGS

DF baxsihig P.N./A. fr. baxgu: (bagsu);
n.o.a.b. Uyg. vii1 ff. Man. baxgihig [burxan
te]pri tugtupuz ‘you were born as a divine
teacher-burxan’ TT III 129-30.

Tris. V. BGS-

DF baggla:- Den. V. fr. 2 bagis ‘a gift’,
a L-w. fr. some Iranian language (cf. Pe.
baxs) which is recorded only in Kom. xiv
CCI; Gr. Survives only(?) in SE Tirki
baxsla-/bagigla- ‘to give’ Shaw 40, 44;
bégisli- ‘to dedicate (something to someone)’
BS 64; bagisla- ‘to forgive; to give’ Jarring
s0. Xak. xi ol mapa: at bagisla:d1: wahaba
Ii faras ‘he gave me a horse (etc.)’ Kag. IIT
335 (bagigla:r, bagiglama:k): KB aki
bol bagisla ‘become generous, give gifts’
2053: xi(?) Tef. bagisla- wahaba 88: x1v
Muh.(?) al-hiba ‘to give’ bagiglamak Rif.
125 (only): Gag. xvfl. bagisla- baxsidan
ya'ni ‘afw kardan wa ‘atd kardan ‘to forgive,
to give’ San. 124v. 27 (quotn.): Xwar. x1v
bagisla- ‘to give, to reward’ Quth 24; MN
368: Kom. x1v ‘to give’ bagisla- CCI; Gr.:
Kip. x111 wahaba mina’l-hiba (mis-spelt hayba)
bakigla:- (sic) Hou. 44, 7: xiv bagisla-
wahaba; its origin is baxsis taken from the
Persian Id. 33; wahaba baxisla- (sic) Bul.
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86v.: xv wahaba mina'l-hiba bagisla- Kav.
78, 13: Osm. xiv T'TS Il g (agr).

DF bagiglal- Hap. leg.; Pass. f. of bagigla:-;
in a para. on forming the Pass. f; nm.c.
Xak. x1 at bagislaldi: ‘the horse was given’
(renhiba) Kas. 111 344, 10.

DF bagiglan- Refl. f. (used as Pass.) of
bagisla:-; ‘to be given’. Xak. xi1 at bagis-
land1: ‘the horse was given’ Kas. I1I 344, 19
(quoted as an alternative form to bagislal-);
n.m.e.: Cag. xv {l. bagiglan- Pass. f.; bax-
sida sudan ‘to be given, forgiven’ San. 1251, 13
(quotn.).
Dis. BGY

PU bogay ‘low’; n.o.a.b. Prob. the origin of
Mong. bogoni ‘short, low’ (Kow. 1160, ITaltod
291), in which case the ‘T'urkish word must
originally have been *bogaft; the suggested
parallels in Fiien-1s., note 2091, are not very
plausible. Uyg. vui fl. Bud. édizi bogayst
‘its height and lowness’, translating Chinese
kao hsia ‘high and low’ (Giles 5,927 4,230)
Hiien-ts. 2091; a.0. do. note 2091 translating
Chinese per ‘low, humble’ (Giles 8,759).

Tris. BGY
S baka:yak See baka:iak.

Dis. BGZ

boguz (bogoz) ‘throat’. The second vowel
was very short and habitually elided before
Suffs. beginning with a vowel, and the incon-
sistency between -u- and -a- in its later
representation suggests an original -0-. Sur-
vives in NE Tuv. bois; SE Tiirki bufaz/
bugiuz Shaw; boguz BS, Jarring; NC Kazx,
buaz; SC Uzb. bugiz; NW Kaz. buaz;
Nog. bugaz and SW Az, Osm., Tkm. bogaz.
Some of these words mean also (or only)
(of an animal) ‘pregnant’; the connection
is obscure but as old as Xwar. x111(?), See
Doerfer 11 792, 798. Cf. tamga:k. Tiirkii vin
bogzi: tok erti: ‘their throats were satisfied’
(eating hares and wild game) T 8: Uyg.
vir ff. Bud. kigig kaplimip kisgagt boguz
bagi yok erser ‘if a small cart has no shafts
or throat band’ (i.e. horse collar, it cannot
move) 77T V 26, 116; yalip bogazi (sic.?
bogz1) todmaz ‘his naked throat is not satis-
fied” TT VI 14: Civ. bogz1 ‘his throat’ TT
1’111 1.1; bogzinta do. 7; boguz icinde
kart bolup “if there is a swelling in his throat’
H I 187; o.0. 12 (agra:-), 185-8: Xak. x1
boguz (sic here and elsewhere, not bogaz
as in printed text) al-halg ‘throat’ Kayg. I 364;
three o.0.; bogzi: Il 290, 8; III 264, 7;
bogzin II 306, 4: KB boguz ‘throat’ is com-
mon 991 (iilig), 993, 1312 (boguzuy), 2006
(bogz1), 3797 (bogzum), etc.: xmi(?) Tef.
bogaz (sic) ‘throat’ 106: xiv Muh. al-halg
boguz Mel. 47, 1; Rif. 140 (bogaz): Cag.
xv ff. boguz bogaz hulqumn ma'nasina ‘throat,
windpipe’ Vel. 153; bofz (spelt) gulii wa
hulgiim ditto San. 136v. 4 (quotn.); boguz

(spelt) gulii wa ‘alig-i dawdbbh ‘throat’ and
‘cattle fodder’ (sic?) 136v. 12; bofuz is the
Cag. cquivalent of Riami bogaga 136r. 26:
Xwar. x1i(?) tol bogiaz bold1 ‘she became
pregnant’ Og. 64-5; 83: x1v boguz ‘throat;
the neck of a stringed instrument’ Qutb 35;
bogaz ‘throat’ Nakhe. 18, 6: Kom. x1v ‘throat’
bogaz CCI; Gr.: Kip. xut al-hulgiim boga:z
IHou. 20, 8: x1v(bogag al-halg, also bogurdak
and) bogaz Id. 33: xv al-halq bogaz Kav.
60, 14; hulgiim bowaz (in margin Tkm.(?)
bogaz) Tuh. 12b. 5: Osm. xivff. bogaz
(once xt1v.boguz [ 112) ‘throat’ in phr. T7'S I
viz; I1 ts58; 111 1o7; IV 118,

Tris. BGZ
) bofiazdak Sece bagirdak Kip.

Tris. V. BGZ-

D boguzla:- Den. V, fr. boguz; ‘to cut the
throat of (somicone Acc.), slaughter’. Not noted
before x111 but see boguzlan-. Survives in
SE Tiickt boguzla-; SW bogazla-, (Xak.)
xii(?) Zef. boguzla- ‘to slaughter’ (a lamb)
106: x1v Muh. dabaha ‘to slaughter’ boguzla:-
Mel. 26, 5; Rif. 109: Gag. xv ff. boguzla-
dabh kardan San. 136r. 7 (quotns.): Xwar.
xiv boguzla- ditto Quib 35; Nahe. 214, 7:
Kip. xin1 dabaha boguzla:- Hou. 34, 4: Xiv
bogazla- ditto. Id. 33: Xv dabaha bopazla-
bi'l-igmam (? meaning here; normally ‘with
front vowels’) Kav. 75, 4; ditto bowuzla-;
Tkm. boguzla- Tuh. 16b. 2; a.0.0.

D boguzlan- Refl. f. (used as Pass.)) of
boguzia:-. Tirki vin yérgi: yér yapihip
boguzlanti: ‘the guide lost the way and had
his throat cut’ T 26: Ca@. xv {ff. boguzlan-
Pass. f.; dablt sudan San. 1367, 22,

Mon. BG

F be:g originally ‘the head of a clan, or tribe,
a subordinate chief’, and the like. C.i.a.p.a.l.
from the earliest period, but almost certainly
a l.-w. fr. Chinese .po ‘the head of a hundred
men’ (Giles 9,358; ‘Ancient Chinese’ (Karl-
gren’ pwk). Survives. with some phonetic
changes (b-/p-; -e-[-é-; -g[-y) and altera-
tions in meaning parallel to the alterations in
social structure; e.g. in the Ottoman Empire
it came to mean ‘a junior administrative officer’
and finally hardly more than a complimentary
title given to members of the gentry. See
Doerfer 11 818, 828. Tiirkii viiz beg is very
common; the Tirkii ‘realm’ (é:1) consisted of
the xagan and his ministers and officials,
begler ‘the begs’ (one of the very rare uses
of the Plur. Suff. in Tiirkii) and bodun, ‘the
tribes, clans, common people’; in the opening
address in I S 1-2; II N 1-2 the xagan’s
own family, bodunim, various kinds of begs
and finally Tok(k)uz Oguz begleri: bodun:
are addressed: viuff. beg is common in
IrkB, e.g. in 5 beg er ‘a chief’ went to inspect
his studs: Yen. beg occurs several times as
the title of the person commemorated: Uyg.
viir beg and begler occur several times:
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viis ff. Man.-A beg occurs as the last com-
ponent in the title of a subordinate ruler M
I 27, 9; and as a title in bilge beg tepri Mar
Nev Mani do. 12,19; 6liigiig tirigliigli (sic)
beg ay tepri ‘the Moon God, the lord who
brings the dead to life’ do. 24, 27-8; él(1)ig
begler ‘monarchs’ Wind. 31: Man. turuplar
kamug begler kadaslar ‘stand up all chiefs
and kinsmen’ M II g, 4: Bud. é1 tutdagi beg
erke ‘for a chief who controls a realm’ (three
things are necessary) 7T V 26, 104-5; beg
igl ‘a chief and his lady’ Swv. 192, 8-9 etc.
(isi); é1(1)ig beg ‘a monarch’ U 111 41, 7 (ii);
a.0.0.; kazlar begipe oxsag1 ‘like the leader
of a flock of geese’ T'T" X 13%; a wife speaks of
her husband as begim U 11 85, 6 and 11
a.0.0.: Civ. beg er TT [ 36, etc.; beg isi
TT I 108, etc. (igl); o.0. TT VII 12, 7-8;
34, 10-11 etc.: O. Kir. ix fI. beg is common,
usually as the title of the person com-
memorated, e.g. alti: bag bodunka: beg
ertim ‘I was the chief of the Six Confedera-
tions’ Mal. 1, 2 (see 1 ba:g): Xak. xt be:g
al-amir ‘a chief’: be:g zawcw'l-mar'a ‘a
woman’s husband’ Kay. 11l 155; over 100
0.0., spelt beg, once be:g I 521 (keglir-) and
once bé:g I11 133, 16; the standard translation
is al-amir; it occurs as a title e.g. Cagr1: Beg
I 421, 8; Bilge: Beg I 428, 18; occasionally
‘husband’ I 240 3 (iizliig-); JI1 133, 16: KB
beg is common both in the specific sense of
‘a subordinate ruler’ e.g. €l kend begi 216,
and more vaguely as ‘lord, master’, e.g. begim
‘my lord’ 85; Chapters 28 and 38 relate to the
position of begler in the kingdom: xi1i(?)
At. is dedicated to DAd Ispahsilar Beg 69;
Tef. bég (sic) ‘ruler’ (of a town or province);
é1'bégl 94: x1v Muh. al-umard begle:r Mel.
5, 5; Rif. 75; amir beg 6, 17; 78; a.0.0.: Cag.
xv fl. bég (‘with -8’) beg mir ma'nasina Vel.
140; bég (‘with -g’) abbreviation of biyik
(bediik) ‘tall, great’, and metaph. mawid wa
sultan ‘lord, king’ San. 147v. 22 (quotns.):
Xwar. xiui(?) beg ‘chief’ is common in Of.
and begler are mentioned as a class g5, 220,
245, twice in association with élgiinler ‘the
common people’: xiv bég ‘chief, master’
Qutb 30 (also bégim ‘mistress’), Nake. 36, 6;
beg ditto MN 20, etc.: Kom. x1v ‘prince’ beg
(in Grenbech’s view reborrowed fr. Persian);
‘chief’ (CCG; ‘Lord’ (God)) bey CCI, CCG;
Gr. $4 (quotns.): Kip. xitt al-amir bey Hou.
23, 6; in the list of Proper Names spelt bey
29, 3; be:y 30, 6; be: 29, 14~15; beg 29, 8
and 17; in 29, 13 and 17; 3o, 3 and 8 the
author hesitates between beg amir and bek
gawwi ‘strong': x1v Tkm. beg (‘with -g’)
al-amir; Kip. bey 1d. 35; a.o. do. 37: xv al-
-amir be:y Kav. 12, 17; bl: 15, 13; bey 16, 17;
31, 11; bi, not translated is very common in
Tuh. 41a.ff.: Osm. xiv beg ‘subordinate
ruler’, fr. xvit occasionally bey; c.i.a.p. TTS
1 87; II 123, 133; III 77, 86; IV 89 (fr. xv

onwards occasionally ‘live decoy bird’).

(S) bek (?pek) ‘firm, solid, stable’, and the
like; Kag. s.v. berk, q.v., says that bek was the
original form and berk an expanded form
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with -r- added (zd’ida) but the facts are, 'no
doubt, the opposite; both forms occur as early
as Uyg. vur ff. Man. S.i.am.lg., in SW as pek
but this may not be the original form as perk
does not occur. In some modern languages
bek but not berk, is used as an Adv. meaning
‘very’ qualifying Adjs. and a few Verbs. Uyg.
viit ff. Man. bek kat1g kértgiinglilg ‘havinga
firm (Hend.) faith® M I 30, 2-3; a.o. M HII
36, 3 (iii): Bud. bek katig . . . kértgiing
TT VII 40, 117; bek tutup ‘holding fast’ TT
V 26, 111; a.0. U 111 44, 6 (i): Civ. bek tut-
TT I 34-5, 41: Xak. xt bek ne:p ‘anything
firm, solid’ (muhkam) Kas. I 333; bek tut
ahfaz ‘hold firmly’ III 11, 4; o.0. I 349, 21
(berk); 455, 21: KB yagt nep talular ma
dzke bekim ‘[ am (always) seeking new things
but I am stable at heart' 686; bek tiithyin
(sic in all MSS.) 721; o0.0. 697, 2015, X11(?)
At tilig bekte tut@il . . . kalt g¢ikga bektin
‘keep your tongue under control . .. if it escapes
from control’ 131—2: Gag. xv f. pek (‘with p-')
cami® wa hama ‘all’ San. 126r. 24 (quotn. fr;
which this false meaning was inferred; see
also Osm.): Xwar. xii(?) (he loved that
stallion) bek (?pek) ¢ok ‘very much’ Of.
224: xiv bek ‘firmly’ Quib 30: Kip. xut
(among Proper Names) bektemiir (amir
hadid aw) hadid gawwi ‘strong iron’ Hou. 29,
13 (see beg): xiv bek al-rabpi’l-sadid ‘a firm
bond’, originally berk; the original form is
also used and is commoner Id. 34: Osm.
xv ff. pek ‘firm, solid, violent’; ciap. TTS
11 769; 111 576; IV 639: xviir pek . . . and in
Riimi, muhkam wa matin wa ustuwdr ‘firm,
solid, stable’ San. 126r. 24. :

1 bo:g ‘a poisonous spider, tarantula’. Sur-
vives in NC Kzx. bityd/bilyit; NC Kumyk
miya; Nogay biy; SW Osm. bdy/bdye (now
obsolete ?); Tkm. mé:y. Arabic al-tatat is not
the usual word for ‘spider’ and prob. means
‘poisonous spider’. The Kip. translation
‘scorpion’ (normally ¢a:dan) is odd, and per-
haps an error. Cf. drilmgek. Xak. x1 bd:g
al-tatat ‘a (poisonous) spider’ in one of the
two languages (i.e. Xak. and Oguz?) Kayg. I11
131; bty al-tatat, alternative form of bo:g,
the latter is more correct {asahh) III 141:
Gag. xv ff. bew (or baw?) rutayla ‘tarantula’
San. 127r. 29: Oguz x1 biy (so vocalized,
but ?read boy) alternative form (luga fi) of
bo:y 111 206 (it is perhaps implied that bd:y,
too, was Oguz): Kom. x1v bdv ‘spider’ CCG;
Gr.: Kip. xi11 al-‘agrab ‘scorpion’ bb:y (also
cayamn) Hou. 11, 17: xiv bd:y al-‘agrab. Id.
37; Bul. 11, 4: xv ‘ankabit ‘spider’ boy (and
oriimgiik and) bew Tuh. 25a. 13: Osm.
xiv fl. b6v/bdy ‘tarantula’; fairly c.i.a.p., esp.
in dicts. TTS II 169; III 111; IV 125.

VU 2 bé:8 a technical term used in the game
of knucklebones. Survives only(?) in NC Kir.
bogo; Kzx. biigs/biigii R 7V 1881-2. 1 Gik,
q.V.; which has the opposite meaning, is com-
moner. Xak. xt b8:g 1sm waq't’l-ka'b fi’l-la‘ib
li-zahrihi ‘the word used when the knuckle-
bone falls on its back in the game (of knuckle-
bones)’, one says ¢ik bd:g Kas. 111 130,
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1 biik ‘thicket’ and the like. Survives in NI
biik/piik several dialects R IV 1394, Khak.,
Tuv., and SW Osm. biik; the origin of the
entry biik ‘forest’ in P. de C. 173 is obscure,
it does not occur in earlier (ag. authorities.
Xak. x1 biik al-acama ‘a thicket, brushwood’
Kag. I 333; o.0. I 233, 27; 245, 3 (Ortel-);
260, 12 (irtet-): Kip. xiv bilk al-gaba
‘thicket’ 1d. 34: Osm. xiv ff. bilk ‘thicket’
in two x1v texts and several xviir dicts. T7TS
I132; 11186; I 123; IV 139.

VU 2 biik ‘corner; the corner post of a house’.
N.o.a.b. Tiirkii vinff. (a big house was
burnt; right down to its floor nothing re-
nined) biiki:pe: tegl: kodmaduk ‘right to
its corner posts(?) nothing was left’ IrkB ¢
(cf. 1 kat): Argu: x1 biik al-zdwiya ‘a corner’
Kags. I 333.

Mon. V. BG-

b6g- ‘to collect, gather together (people or
things)’ and in particular ‘to collect, or dam
up (running water)’. Survives in NC Kir.
bogo-; Kzx. boge- ‘to dam up (water); to
block (a road)’ and SW xx Anat. bdge-/
bbye-[biige ‘to dam up’ SDD 224-8, 237.
The verb seems to have become bdge- in the
medieval period; see bogiil-, bogiin-. Uyg.
viri ff. Bud. tiire bége ‘rolling up and gather-
ing together’ (all my sins) Swv. 137, 4: Xak.
xi ol su:vug bogdi: ‘he collected (gara) the
water and gathered it together in a basin (sikr)
that he had prepared for it’; and one says beg
sil:sin bagdi: ‘the beg assembled (cama'a) his
army’; the volume (katra) of an army is con-
stantly compared to water, for example one
says su:v akti: ‘the water flowed’ (sala) and
sii: akt1: ‘the army strcamed out’ (sala) Kas.
1I 19 (bbdge:r, bogme:k); tepizni: kaygukin
bogme:s al-bahr la yuskar bi’l-zawrag ‘you
cannot dam the sea with a small boat’ I 100, 18.

1 biik- Kas. gives two meanings (1) ‘to bend,
bow’, and the like (Intrans.); (2) ‘to feel aver-
sion, be revolted by (something A4bl.)’, but
later usages and the Pass. f. biikiil- show that
it was a Trans. V. w. the Object sometimes
understood. S.i.a.m.lLg., usually in the first
sense but w. an Object stated. Exceptionally
NC Kir. distinguishes between biik- ‘to
bend’ and b6ké- ‘to feel aversion’, but it is
unlikely that this reflects a genuine original
phonetic difference between two verbs with
different meanings. Cf. yilkiin-. Xak. x1 ol
meni: kbriip biikdi: ‘when he saw me he
cleaved to the ground and was humble, hiding
himself’ (lata bi'l-ard wa’nxafada mutakam-
mina(n)); and one says ol agdin biikdi: ‘he
was revolted (jabi‘a) by the food, so that he
loathed it and was disgusted’; and one says ol
tava:rka; biikdi: translated ‘his eye was filled
(imtala’a) with wealth, etc.’, i.e. ‘he was
greedy for wealth’ Kag. 11 18 (biike:r, biik-
me:k); uvut bo:lup biike: turdi: translated
‘he was ashamed so that he was humble and
hid himself from the people and turned away
from me’ (“adani) Il 231, 1: (KB the alterna-

tive reading bu sézniip kat1 for bu séz biik
katr in 870 is obviously to be preferred): x1v
Muh. tawa ‘to fold up’ (T'rans.) biik- Rif. 112
(only); al-tayy blikmek Mel. 35, 1; 120
(Mel. also has ¢ulga- (¢ugla:-)): Cag. xv ff.
biik- xam kardan wa tah kardan ‘to bend, or
fold" San. 137r. 7: Xwar. xiv bik- (sic) (of
the moon) ‘to set’ Qutb 32: Kom. x1v ‘to fold’
biik- CCG; Gr.: Kip. x111 fawd biik- Hou.
38, 3: x1v biik- ragasa ‘to dance’ (prob. in the
scnse of ‘to bend (the body)'; unlikely to be
a Sec. f. of boy- (bddi:-), q.v.); biik- fatala
‘to twist’ (a thread, etc.) 1d. 14; tawa biik- Bul.
47v.: xv ditto Kav. 9, 7; 74, 43 Tuh. 24a. 8;
baraka (of a camel) ‘to knecl’ do. 8b. 6.

?E 2 biik- Sec eviik-,

Dis. BGA
S bigi See ki:b.

boke: although Kay. says that the primary
meaning was ‘a big snake’ and that it was used
metaph. of strong warriors the evidence points
rather in the opposite direction. An early l.-w,
in Mong. as b6ké ‘warrior, wrestler’ (Haenisch
17); survives in this sense in NE p6kd several
dialects R IV 1299; bokd Russko-alt. slovar’
(s.v. silach); SE Tar. boke R IV 1693—4 and
perhaps NC Kir. bokd, but these may be
reborrowings fr. Mong. See Doerfer 11 803.
Tiirkii viur Ix. 17 (alp): Xak. x1 bdke: al-
-qu'banu'l-"azim ‘a big snake’, it is said in the
folk-tale (al-matal) yéti: bashg yél boke:
‘a snake with seven heads’ (y€l is unexplained,
possibly ‘demon’, see 1 yé:l); and warriors
(al-abtal) are called by it, for example one of
the great men (‘ugamad) of the Yabidkd was
called boke: (VU) Bodrag (a long anecdote
about his defeat by Arslan T'égin follows) Kay.
11 2277 KB bbke yol¢il1i ‘having a warrior
as a guide’ 2354 ; ay boke 3545; boke yavgusi
5523: Gag. xv fl. boke ‘a strong man and
wrestler ( pahlawan wa kugti-gir) who defeats
all his rivals’ San. 138r. 1 (‘wrestler’ suggests
a re-borrowing from Mong.; see also a:la:).

bogii: (b6g0:) ‘sage, wizard’; the word seems
to connote both wisdom and mysterious
spiritual power. An early l.-w. in Mong. as
bo'e (Haenisch 16)[bige (Kow. 1242, Haltod
307) where it mcans ‘a male shaman’, as
opposed to tdugan ‘female shaman’ (a purely
Mong. word). Bégii: Kagan was the regnal
title of one Tiirkii and one early Uygur kagan.
Survives only(?) in SW bidyll (spelt biigil)
‘sorcery, witchcraft’. Tiirkii vin Bdgik:
Xagan T 34; Tiirkii Bégii: Xagan T so:
vinn ff. Man. Bégil Xan TT II 6, 33, etc.;
a.0. M III 15, 6 (1i) (bogiilen-): Uyg. vur ff.
Bud. bogiiler kuvraginda ‘in the assembly
of sages’ TT V 10, 107; bigii Kup Futsi
‘the sage Confucius’ do. 26, 104; 1duk bogii
biliglig ‘sacred and with mystical knowledge’
Suv. 89, 9; 0.0. do. 137, 7; 174, 8; U II 44,
33(?); Tepri Bogii Tepriken Pfakl. 6, 3:
O. Kir, 1xff. Urupu: Kiiliig Tok Bbgii
Terken Proper Name(?) Mal. 10, 6: Xak.
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xt bogil: al-‘alim wa’l-hakim wa'l-"dqil ‘learned,
wise, intelligent’, hence the Hend. bdgii:
bilge: Kas. 111 228; o.0. I 428, 23 (bilge:);
11T 228, 13 (lidiir~); 303, 9: KB ay bogii
183, etc., and ay bilge bogii 191-2, etc. are
very common; bogii beg kim erse biligke
yakin ‘whoever is a wise ruler is close to know-
ledge’ 254; a.0.o.: x1(?) KBVP ol élnip
bogiisi hakimi turup ‘being the sage and
wise man of that realm’ 27; a.o. do. 11: x1v
Muh. al-sthr ‘witchcraft’ bé:gi: Mel. 83, 17;
Rif. 189: Kom. xiv biigiiler ‘the (Jewish)
prophets’ CCG; Gr.: Kip. xv sifir (cAdi (Pe.)
and) bogi Twuh. 19a. 3: Osm. xvin biigi
(spelt) in Rami, sihr wa 6fuin ‘magic, witch-
craft’ San. 138r. 11.

Dis. V. BGE-

D bekii:- Den. V. fr. bek, N.o.a.b.; cf.
berki:-, Uyg. viur ff. Bud. (all good doctrine
is . . .) kutrulmakdin bekiide¢i ‘confirmed
by salvation’ TT V 24, 67 and 77 (there mis-
read bekiit-): Xak. xi tiigii:n bekii:di:
istahkamati'l-‘uqda ‘the knot was firmly tied’;
also used of an affair when it is confirmed
(istahkama) Ka;. 111 270(bekii:r, bekii:me:k):
KB (the tribal customs were put in order and
the realm organized; the king attained peace)
bekiip €l uli ‘the foundation of the realm
being firm’ 1772: xni(?) Tef. bekii- ‘to be
firm, stable’ 96: Kip. x1v (after bek/berk) and
beki-/berki- are derived from them /d. 34.

Dis. BGC

DF begeg Dim. f. in -¢ (rare; usually affec-
tionate) fr. beg; originally ‘little chief’ as
a term of affection. In the medieval period,
like begiim, ‘my chicf’ it acquired a female
connotation. It seems to survive only in NC
Kzx. bikes ‘husband’s elder sister’ and NW
Kaz. bike¢ ‘young woman, fiancée’. Xak. x1
bege¢ lagabi’i-takakin ‘a title of princes’;
hence one says Bege¢ (perhaps Bekeg in
Ar.) Arsla:n Tégin; when it is pronounced
with -g- its meaning is yd umayyar ‘oh little
chief!’ as a Dim. f. of amir, to express affection
and tenderness (‘aff wa tahannun); the word
beg al-amir has a -8 Kas. T 357: Gag. xv fl.
bége¢ (‘with -g-") duxtar fuz ma'ndsina ‘girl’
Vel. 141 (quotn.); bége¢ zan-i muhtarama
‘a lady of quality’ also spelt bége San. 147v.
27; the name entry reversed 148r. 5 (quotn.).

Dis. BGD

D bekiit Hap. leg. and quoted only in a Hend.;
Dev. N. fr. bekii:~; ‘seccured’ or the like.
Xak. x1 Kay. III 8 (yasut).

VU biigde: ‘dagger’. N.o.a.b. See Doerfer 11
746. Uyg. vinn fl. Bud. (in a list of arms and
ornaments: lance, sword, crown, thunder-
bolt, wheel) biigde (iron whip) TT V 10, 93;
0.0. Suv. 28, 20; 544, 6 (bedzet-): Xak. x1
bligde al-xancar ‘dagger’ Kay. I 418; a.0. I
272, 1: KB bu biigde bigek kim eligde
turur ‘this dagger which is in my hand’ 810:
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Oguz x1 (the Turks say biigde: for “dagger'
and the Oguz) biikte: Kay. I 31, 24.

.PU biigte: Hap. leg. and noted onlyinaHend.;

cf. biigteci:. Tirkil viir ff. Man. (if by mis-
take we have done something wicked, saying)
buyan biigteg kilurbiz ‘we are performing
a meritorious act (Hend.)' Chuas. 141-2.

VU biiktel n.o.a.b.; the underlying meaning
may be ‘mature’. Xak. x1 biiktel er a/-
-raculu’l-rab’'a ‘a mature man’; biiktel at
al-farasu’l-adakk ‘a horse with a broad flat
back’ Kas. I 481: KB (your stable is full of)
kevel tazi biiktel taki arkunt ‘blood horses,
Arabs, horses with broad flat backs and cross-
breds’ 5369.

PU?D bogtir Hap. leg.; the ta’ carries both
kasra and damma, but the latter must be
correct if this can be taken as a Dev. N. fr.
*bogiit-, Caus. f. of bog-, in the sense of
‘a place where (water) collects’. The Kip. xiv
word for al-hiddca ‘a camel litter for women'’
PU bogter Id. 34; Bul. 7, 6 (mis-spelt with
y-) is difficult to connect with this word. Xak.
x1 bogtir al-hazan wa’l-wahada fi’l-cabal
‘rough ground, a deep valley in the mountains’
Kag. I 455 (verse).

Dis. V. BGD-

DF beged- Intrans. Den. V. fr. beg; ‘to
become a beg’. N.o.a.b. Tiirki viu ff. Toy.
24-5(ETY H 59; 1 uig): Man. TT II 8, 42-4
(erklen-).

D bekiit- Caus. f. of bekii:-; ‘to fasten,
make fast, consolidate’. Cf. berkit-, bekle:-.
S.i.a.m.l.g. except NE, which uses forms of
bekle:-. In other language-groups the words
used vary between bekit- and berkit- and
in some both occur; in SW Osm. has pekit-
and Tkm. berkit-, Xak. x1 ol 1:5:18 bekiitti:
‘he fixed (ahkama) the business’; the original
usage is for fastening a knot (ida jadda’l-
-‘ugda) Kas. Il 309 (bekitii:r, bekitme:k,
sic): KB (Aytoldi) bekiitt1 tilig ‘held his
tongue’ 956; bekiittz isig 1580 (one MS.
bekitti): xu(?) KBVP bir ang¢a bekiitip
yakm tutgum ‘he will take firm hold of
a certain number and keep them near him’
49: x1i(?) Tef. bekiit- ‘to establish’ (Islam)
g6: Osm. xv ff. pekit- (?so read) ‘to conso-
lidate, secure’; in several texts T7TS II 124;
I 78; IV 89g.

D biikiit- Hap. leg.; Caus. f. of 1 biik-,
Xak. x1 ya:3lig ag meni: biikiitti: ‘the fatty
food turned my stomach (galaba ‘ald qalbi),
and I was satiated (sabi'tu) with it and
had indigestion (gamita ‘alayya) without my
stomach being filled’; similarly if someone
gives property (mdl) to someone else until he
has a surfeit of it (imtala’a "aynahu), the latter
says ol meni: tava:rin biikiitti: ‘he has
satiated me (agba‘ani) with property’ Kas. II
309 (biikiitii:r, biikiitme:k).
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PUD biigte¢i Hap. leg.; N.Ag. fr. biigte:,
Turkit viu ff. Man. (if we have sinned against
the holy prophcts and) buyang biigtegi ar1
dindarlarka ‘the meritorious (Hend.) pure
Elect’” Chuas. 66-7.

Tris. V. BGD-

VUD biligde:le:- Hap. leg.; Den. V. fr.
biigde:. Xak. x1 ol anu: biigde:le:di:
waca'ahu bi’'l-xancar ‘he stabbed him with
a dagger’ Ka;s. 111 352 (biigde:le:r, biigde:-
le:me:k).

Dis. BGL

DF beglig P.N./A. fr. beg.

DF begHk A.N. (sometimes used as Conc. N.)
fr. beg. These two words must be taken
together since to a large extent they have the
same meanings, and in most texts the scripts
arc too ambiguous to make it possible to deter-
mine which word is intended. The P.N./A.
usually means ‘having the rank, or status of
beg’, less often it means ‘having a chief, or
a husband’. The A.N. originally meant ‘the
rank or status of deg’, or ‘fit to hold such a
rank’. Later it came to mean ‘a district
governed by a beg’. Beglig now seems to be
obsolete, but beglik with various phonetic
changes (see beg) s.i.a.m.l.g. except NE with
some changes of meaning, e.g. in NC Kir
biylik is the normal word for ‘a government’
and SW Osm. beylik often has that sense.
Tiirkii vinn tavga¢ bodunka: beglik uri:
kul boltr: (corrected in I7 to kilti:) ‘they
made vour sons who were fit to be chiefs
slaves to the Chinese people’ I E 7, IT E 7,
similac phe. I E 24, II E 20: vin fl. neliik
Glgey ol begli:g ol ‘why should it die? It is
fit for a chief” IrkB 57 (sec kamg): Yen.
beglik kas1 {gap] ‘his family of chiefs’ Mal.
26, 9: Uy8. v ff. Bud. beglig (or -k?)
erenler ‘men with the rank of chief” U JII
45, 8: Xak. x1 tavar kimip iiklise: beglik
apar kerge:ylir ‘if 2 man’s wealth accumu-
lates, he is more worthy of the chieftainship
than the others’ (huwa awla bi'l-imara min
gavrihi) Kas. I 362, 24; n.m.c.: KB beglik
‘the rank, or position, of chief’ is common,
c.g. beglik bulur ‘he attains the rank of
chief’ 3o01; 0.0. 430, 552, 819, etc.; (the king
had his eves and ears fixed on the whole
realm) agildi apar barga beglig (sic?)
kapu@ ‘all the doors of the government(?)
were open to him' 436; similar phr. 554 (in
this passages Arat reads beklig and translates
‘closed’, but there is no evidence that such
a word existed and a P.N./A. of an Adj. would
be very unusual): x111(?) Tef. (a Christian
came from the Christians of Rim and) anda
beglig (or -k?) maliketke olturdi ‘and sat
in the seat of government there’ 94; XIv
Muh.(?) al-muzawwaca ‘a married woman’
begli:g Rif. 149 (Mel. 53, 1 érlenmiy),

D beklik AN. fr. bek; ‘firmness’, etc.
S.is.m.l. Xak. x; KB 2132 (tutruk),

BGD

Dis. V. BGL-

D bogiil- Pass. f. of bog-; ‘to be dammed up’,
etc. Survives only(?) in NC Kir. bbgel-.
Xak. x1 su:v bogiildi: rctama'a’l-ma’ min
sakr uttuxida lahu wa katura ‘the water was
collected by a basin (or dam?) which was made
for it and grew in volume' Kay. II 132
(bogiiliir, bégiilme:k; mis-spelt with 3-,
which is an impossible initial in this chapter).

D biikiil- Pass. f. of 1 biik-; ‘to be bent,
folded, etc.”. S.iam.lg. Xak. x1 butik
biikiildi: ingata'ati’l-xiifa ‘the bough broke’,
also used when it is bent (‘ufifat); Intrans. and
Pass. (yata'adda wa 1d yata'addd); also used
of anything when it is doubled over or folded
(id@’ntand wa'n'atafa) Kag. 1I 132 (bukiillir,
biikiilme:k); o.0. I 437, 5; I7 285, 16: Gafi.
xv fI. biikiil- (spelt, also blikrey-} xamidan
wa tah judan ‘to bend (hatrans.), to be folded’
San. 1371, 22 (quotns.): Kom. xjv biigiil- ‘to
bow, bend’: Kip. x1v biigel- (sic; ‘with -g-’)
sacada wa rafa‘a ‘acizatahu ‘to prostrate one-
self, raising onc’s buttocks’ /4. 35: xv inhadaba
‘to bc bent, convex’ (bilkrey-; in margin)
biikiil- Tuh. 6b. 13.

DF begle:- Hap. leg., but see beglen-; Den.
V. fr. beg. Xak. x1 ol an1: begle:di: nasabahu
ld@'l-imara wa sammdhu amir ‘he appointed
him to be a beg and named him beg’ Kag. 111
292 (begle:r, begle:me:k).

D bekle:- Den. V. fr. bek. S.i.s.m.l. in NE,
NW and SW with various phonetic changes,
and wide developments of meaning, esp. in
SW where it is consistently bekle-, not
pekle-. Originally it mcant ‘to fasten, make
fast, sccure’; thence "to keep sceure’ and so ‘to
watch over’; thence morc indefinitely ‘to
watch for, expect’, and finally merely ‘to-wait’,
Cf. berkle:-, Uyg. vuu ff. Bud. yantut béleg
beklep ‘packing up a return present’ IHiien-ts.
1858-9; 0.0. PP 63, 5-6 (adak); TT V p. 16,
note Asg4, 8: Civ. kudug igin bekledi
‘stopped up the intcrior of the well' TT J
103—4; beklep ‘fastening’ (the dhdrani to the
gussct of the wife's drawers) VIT 26, 11: Xok.
x1 ol ne:pin bekle:di: pafaza mdlalu ‘he
stored his property in a safe place’; and one
says ol kapugin bekle:di: ‘he fastened (sadda)
his door’; also used when one ties up (awtaqa)
somcthing Kay. IT] 292 (bekle:r, bekle:-
me:k); o.0. I 504, 10; ITT 445, 16: K13 bilig,
birle bekle bu bulmis 6dilg ‘by means of
knowledge securc this opportunity that you
have found’ 161; (if the man who finds me)
tutup beklese ‘scizes and fastens me up’ 700;
0.0.712, 1703, 2016: X111 A¢. tilin beklegende
‘for the man whe holds his tonguc’ 144; Tef.
bekle- ‘to keep (oneself from miserliness)’ 96:
X1v Muh.(?) hafiza bekle:- Rif. 107 (in margin
sakla-): Xwar. xiv bekle- ‘to hold fast
(traditions)’ Nahc. 207, 9: Kip. xiv bekle-
harasa ‘to watch over, guard’ Id. 34: xv qafala
‘to store up’ bekle- Kav. 74, 4: Osm. xiv
and xv bekle- (1) ‘to keep (a secret)’; (2) ‘to
protect (someone Acc., from something A4bl.)
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in several texts 1'T'S I 87; IV go: xvinl
bekle- (spclt) in Rimi, pas ddstan ‘to guard,
protect’ San. 126r. 22 (quotn.).

D beklet- Caus. f. of bekle:-; survives in
SW Osm. with extended meanings. Oguz xi
beg opruni: bekletti: ‘the beg ordered that
the thief should be bound and imprisoned’
(bi'stitaqi’l-liss wa habsihr); and one says men
at beklettim ‘I ordered that the horse (etc.)
should be fastencd up’ (bi-hifz) Kas. 11 341
(bekletil:rmen, bekletme:k).

1D beklel- Hap. leg.?; Pass. f. of bekle:-;
occurs in a series of clausesdescribing suffer-
ings of various kinds; no ordinary meaning of
¢1g/¢ik suits the context, and it is prob. a
Chinese L-w. Uyg. viu ff. Bud. (if they are
flogged with all kinds of whips and willow
rods and) bekte ¢igta beklelmis erserler
‘bound in . .." Suv. 117, 13-14.

DF beglen- Refl. f. of begle:-; n.o.a.b. Xak.
xt ura:gut beglendi: ‘tazawaccati’l-mar'a
‘the woman was married’ Kag. I 239 (beg-
lenti:r, beglenme:k); a.o. /1 254, 3: KB in
3535 a passage relating to the activities of
the fickle world the Cairo MS. reads birig
beglenilr kér takt bir begin okiyu turur
tegme kiinde 6pin ‘he makc one man a
beg and summons a different beg every day’;
the Vienna MS. has begleyiir which looks
the better reading; the Fergana MS. is quite
different and probably corrupt.

D beklen- Refl. f. (sometimes used as Pass.)
of bekle:-; survives in S\W Osm. Uyg. vu ff.
Civ. tifn bleklenme[kig] ‘shortness of
breath’ H I 12: Xak. x1 beklendi: ne:p
istahkama'l-say’ ‘the thing was firm, solid,
secure’; and one says er evinde: beklendi:
‘the man barricaded himself (faliagsana) in his
house’; also used if he was imprisoned (hubisa)
in it Kas. 11 239 (Oguz follows): Oguz x1
beklendi: ne:y fhufiza 'l-jay’, vata'addd wa
la yata'adda ‘the thing was stored up’ or ‘the
thing was in store'(?) Kas. II 239 (beklenii:r,
beklenme:k): Osm. xvi beklen- ‘to Dbe
solid, hard’ in one text 777°S 11T 78.

D boégliin- Hap. leg.; Refl. f. of bogiil-,
Xak. xr su:v boglindi: istanga‘a’l-ma ‘the
water was stagnant’; and one says sii: bog-
lindi: ‘the ariny assembled’ (/crama‘a) Kas.
Il 239 (bdgliinii:r, bogliinme:k).

D biiklin- Hap. leg.; Refl. f. of biikiil-.
Xak. x1 bikliindi: ne:wy in‘atafa’l-say’ wa
smtannd ‘the thing was bent (or folded) and
doubled over’ Kag. II 239 (biikliinii:r,
biikliinme:k). ’

D bekles- Co-op. f. of bekle:-; survives only
(?) in SW Osm. ‘to keep watch together; to
wait for one another’. Xak. xt ol menip
birle: beklegdi: ‘Ghada ma'i ‘he made a com-
pact with me’; and one says ol mapa: kapug
beklesdi: ‘he helped me to fasten (f7 tasfiq)
the door’ Kay. IT 203 (Ofuz follows): Oguz
X1 ol .mapa: at beklesdi: ‘he helped me to
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fasten up (fi hifz) the horse’ Kaj. Il 203
(beklesii:r, beklesme:k).

Tris. BGL

D bogiilig (bdgdlég) P.N./A. fr. bogi;
‘magic, mystical’, and the like. N.o.a.b. Uyg.
viit ff. Bud. bogiiliig etdz (a spotless, clean)
‘mystical body’ TT V 8, 52; bdgiiliig erdem
‘mystical virtue’ T'T VI 354 (and 350 v.l);
Kuan. 188-9.

Tris. V. BGL-
D bagilile:- (b6gdle:-) Den. V. fr. bdgtt:;
n.o.a.b. but sce bogiilen-. (Xak.) xiv Muh.
sahara ‘to make magic, bewitch’ bd:gil:le:-
Mel. 27, 3; Rif. 110 (bbgii:le:-); al-sithr bo:-
giilemek (in error -mak) 37, 12; 124.

D bégiilen- (bégilen-) Refl. f. of bogiile:-;
‘to have mystical wisdom’ and the like.
N.o.a.b. Tiirkil viir ff. Man. (I have told you

about these three divine kings’ coming,
descent, virtue) bdgiisin bdgiilenmekin

‘wizatdry and mystical wisdom’ M 1] 13,
6 (ii): Uyg. viu fl. Man.-A vidya bdgiilen-
mekin ‘its wisdom (Sanskrit l.-w.) and
mystical wisdom’ M [ 21, 1 (ii): Man. [tepri
burxan] bégiilenmek kutig kivig bulmig
bolgay ‘he will have attained the good fortune
(Hend.) of the mystical wisdom [of the divine
burxan]’ M II 5, 3-5 (ii): Bud. (Kuan-gi-
-im Bodhiszttva by his mystical knowledge)
alkuni kériir bdgiilenilir ‘sces all things and
has mystical knowledge of them’ Kuan.
207-8.
Dis. BGM

D biikiim N.S.A. fr. biik-; survives only(?)
in SW Osm. for ‘a fold; a skein (of wool)’, and
the like. Oftuz x1 biitkiim etiik ‘the slipper
(al-xuff) worn by women’; the other (Turks)
call it miikim/miikin, substituting m- for
b- and -n for -m; I reckon that this is in-~
correct (laysa bi-samim) but the Kipgak and
other confederations (ah{df) call it by these
names Kas. I 395 (Atalay, loc. cit., suggests
correcting to acldf and translating ‘tribes’, but
aclaf does not mean ‘tribes’; in the passage
quoted, I 280, 13 (cquals I 334, 21 under 8ik)
aclafi’l-turk means ‘the vulgar uneducated
Turks’).

?C hekmes (p-) ‘syrup of fruit juice’. Sur-
vives only in Osm. pekmez. Prob. a compound
of bek and a corruption of some foreign
word, prot:. Ar. (and Pe.) muzz ‘rather acid’.
See Doerfer 11 756. Oguz x1 bekmes al-rubb
‘syrup of fruit juice’ Kas. I 459; a.0. I 440,
21 (s.v. talkan in a verse not specifically
described as Oguz): Tkm. xi11 al-dibs ‘syrup’
bekmes (MS. bekmes) Hou. 16, 1: x1v (? K1p.)
al-dibs bekmez(s) (sic) Bul. 8, 7: xv al-dibs
bekme:s Kav. 63, 1.

Tris. V. BGM-

DF begimsin- Hap. leg.; Refl. Simulative
Den, V. fr, beg; (irregular, see atakimsin-),
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Uyg. vinfl. Civ. begimsinmeyilk beg
bolsar ‘if someone not fitted to be a beg
becomes a beg’ TT VII 42, 5.

Dis. BGN

VUD biiken (?biikin) Kay. lists this word w.
three meanings, except in the third the kaf
is unvocalized: it is noted only once elsewhere.
All meanings seem to be appropriate for an
Intrans. Dev. N./A. fr. biik-; ‘melon’ only if
it is one with a folded, corrugated surface.
Xak. x1 biiken al-'innin ‘impotent’: biiken
al-mumarraga (’read al-mimraga) mina’l-am'a’
‘part of the entrails, the coecum’: biiken al-
-biggixu’l-hindi ‘the Indian melon’ Kay. I 399:
Xwar. x1v (the Prophet went to pray; then
that accursed man threw) tévenip nacdsathg
biikenlerini (sic) bagirsuklarim ‘the filthy
bowels and entrails of a camel’ (all over him)
Nahe. 12, 4.

?F begni: ‘beer’; n.o.a.b. There is no widely
distributed Turkish word for ‘beer’, and this
word and buxsum, q.v., are perhaps l.-w.s.
See Doerfer 11 759. Tiirkii vur f. bir kiin
bir kon iki: kiip begni: ‘for one day one
sheep and two jars of beer’ Tun. IV 9-10
(ETY 1I g6): Uyg. vui ff. borka: begni:ke:
(spelt beknike:) tokitmig kisi ‘a man who lets
himself be overcome by wine or beer’ TT
Vil Lit; bor begini H I 52 (mis-spelt
begili) and 53; bor begnl TT VII 25, 14:
Xak. x1 begni: sardbu’l-hinta wa'l-duxn wa’l-
-sa'ir ‘a drink made of wheat, millet, and barley’
Kas. I 434; o.0. III 60, 15 (yus~); 111 81,
7 (yivil-}: xiv Muh.(?) nabidu'l-duxn ‘millet
beer’ bégni: (-g- marked) Rif. 161 (only).

Dis. BGN-

D bogiin- Refl. f. of bog-; survives only(?) in
SW xx Anat. boven-/biigen- (of a stream)
‘to be dammed’; (of water) ‘to collect and
become higher’; (of people) ‘to assemble’
SDD 228, 237. Uyg. vint fl. Man. iirliksiiz
nomlarig bogiinip ‘discarding’ (or oppos-
ing?) transitory doctrines T'T I1I 142-3 (spelt
pokiiniipy: (Xak.) xui(?) At. (if two qualities
are combined in a man) bdégendi ol erke
muruwwat yoli ‘the road to nobility is
blocked for that man’ 150.

Dis. BGR
VU bogiir (? bogdr) ‘the kidneys’; hence,
more generally, the part of the body near the
kidnevs, ‘the loins’. An early lL.-w. in Mong.
as bd'ere (Haenisch 16). Survives in NW
Kaz. boyer, but generally displaced by
bogrek, q.v. Uyg. vinr ff. Bud. {in a tantric
text; the tenth letter is called [gap]) iki bogiir
iize urgiu ol ‘he should place it over the two
kidneys (or loins?)’ TT VII 41, 1~2: Xak. x1
bégiir al-kulya ‘kidney’ (and bogiir (the same
word used metaph.?) ‘the name of a castle on
a high mountain between Kuga and Uygur,
one of the fronticr posts’) Kays. I 361: Gag.
xv fl. bogr tahigah wa gurdagdh ‘the loins,
the place where the kidneys are’; also called

bogiir, in Arabic xdgira San. 138r. 2; bdglir
the same as bégr tahigah do. 7.

D bekrii: Ger. of *beker-, Intrans. Den. V.
fr. bek, used as an Adv.; ‘firmly, tightly’.
N.o.a.b. Uyg. vir ff. Man.-A bekril (spelt
begrii) kizle yasurgil ‘hide (Hend.) it care-
fully’ M III 29, 1 (i)): Bud. bekrii kizlep
PP 56, 1: Civ. yérde kazguk bekiirii tokayin
téser ‘if he says ““I will fasten a peg firmly in
the ground”’ TT I 185-6: Xak. x1 KB (if
you find fickle fortune) idi bekrii tut ‘grasp
it very firmly’ 725; kiidez bekri til ‘kcep
a close watch on your tongue’ 4344.

D bilkri: presumably Dev. NJ/A.S. fr.
*biikiir- Caus. f. of biik-; ‘bent, bowed,
hunchbacked’, and the like, primarily of per-
sons; survives in SC Uzb. biikri; NW Krim
biikrii/biigrii and SW Osm. only in the phr.
egri biigri; some NC, NW languages use
cognate forms like biikiir; other languages
use other words, generally egri:. See Doerfer
I1 8o4. Xak. x1 biikri: al-ahdab min kull jay’
‘humpbacked, convex of anything’ Kay. I 420;
biikri: bolup muhdawdib zahruhu ‘with a
bent back’ (in submission, not through in-
firmity) I 219, 26: Xwar, xiv arkasi biikrii
ermis ‘his back was bent’ Nahe. 274, 17:
Kom. x1v biikrii ‘humpbacked’ CCI; ‘bent’
CCG; Gr.: Kip. xiv biikrii al-ahdab (and
biiker al-muxné ‘cut down, destroyed’ (7))
Id. 34: XV ahdab bikrl Tuh. 4a. 10.

DF begrek Comparative f. in -rek fr. beg;
irregular since beg is a N.; ‘superior, more
than an (ordinary) beg’. N.o.a.b. Uyg. vint ff.
Man. (in a hymn?) teprim alpim begrekim
M Il 7, 6 and 8: Bud. siz kigide adruk
begrek er koziiniirsiz ‘you appear to be
different from and superior to other people’
PP 66, 4-5.

VUD bogrek Dim. £. fr. bogiir and syn. w.
it; not noted before the medieval period.
S..amlg; NE several dialects piigrek/
piirek R IV 1396—7; Khak. piigiirek/piirek;
Tuv. biiirek; SE Tirki burak (with kaf)
Shaw; borek BS, Jarring: NC Kir. bdyrdk;
Kzx. biiyrek; SC Uzb. buyrak; NW Kk,
Kumyk, Nog. biiyrek; Kaz. béyerek: SW
Az. bOyrek; Osm, (bdgrek)/bobrek/bdyrek;
Tkm. bovrek. See Doerfer 11 Bo7. Capg.
xv fI. (VU) biigrek gulwa wa gurda ‘kidney’;
biigrekgi ‘bodies of troops which are kept in
reserve’ on the right and left lanks when dis-
positions are madec on the field of battle; that
on the right is called sak (sa:8) biigrek and
that on the left sol biigrek San. 138r. 3:
Kip. x111 al-kulya *kidney’ (VU) biigrek Hou.
21, 17: xiv ditto 1d. 34: xv kulwa biirek
(in margin bligrek) Tuh. 3ob. g9; al-kulwa
biiirrek Kav. 61, 10: Osm. x1v ff. bogrek is
common down to xvI and noted as late as
XvHI-XIX but seems now to have been dis-
placed by bobrek TTS I 117; 11 167; IV 125.

VUD bégrill Hap. leg.; there is obviously
a semantic and structural parallel between this
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word and bogrul (a sheep) ‘with a white neck
(boguz)’, which can be explained morpho-
logically by regarding this as a Den. N. fr.
bogiir and bogrul as a similar Den. N. fr.
*bogur, an L/R form of boguz. Xak. xt
bogritl at al-farasu'l-axsaf wa hkaddlika’l-
-ganamid'l-agkal wa gayruhu ‘a horse with white
flanks, or dappled’; also used for a sheep, etc.,
which is ‘parti-coloured’ Kag. I 481 (agkal,
too, has semantic connections with jsakila
‘side, flank’).

Dis. V. BGR-
D *beker- See bekrii:, bekrig-.

PUD bekris- Hap. leg.; Co-op. f. of *beker-,
sec bekriis; the first letter is undotted and the
word completely unvocalized, but the trans-
lation suggests that a word of this form must
be assumed. Xak. x1 (winter says to summer:
‘under my influence men and horses become
active; diseases, too, abate’) et yin taku
bekrisii:r wa yajsluba abdanu'l-nas wa luhi-
muhum ‘and people’s bodies and flesh become
hard’ Kay. 111 278, 14; n.m.e.

Tris. V. BGR-

VUD béglirle:- Hap. leg.; Den. V. fr.
bogilr. Forms of a parallel Den. V. fr. bégrek
have similar meanings in some modern lan-
guages. Xak. xt ol ani: bogiirle:di: ‘he hit
him over the kidneys’ (kal@hu); and one says
ol yagunt: bdgiirle:di: ‘he broke into the
enemy’s ranks (daxala saffa’l-‘aduww) on
the right or left, so that he routed him with-
out meeting him face to face’ Kag. IIl 332
(bogiirle:r, bogiirle:me:k); a.o. 117 345, 28.

Dis. BGS

DY begsig Dev. N./A.S. fr. *begsi:-, Simula-
tive Den. V. fr. beg; ‘fit to be a beg’. Pec. to
Xak. Xak. x1 bu: er ol begsig hdda racul
yushih xuluquhu xuluga’l-umara@ ‘this man’s
character is like the character of begs' Kay. 111
128, 25 (s.v. -s1§8): KB adirmazmen begsig
yd kulsiy kisig ‘I do not differentiate be-
tween a man fit to be a beg and one fit to be
a slave’ 8og.

bokseg ‘the upper part of the chest; a woman’s
breasts.’ As such n.o.a.b., but prob. the origin
of Mong. bokse (Haenisch 17; Kow. 1252).
‘This word is said to mean ‘the buttocks’, but
retains its original meaning as a reborrowing
in Cag. and also in NC Kir., Kzx. bokso, and
in at least one passage in the Secret History
this meaning suits the context better than
‘buttocks’. Uyg. vii ff. Bud. (the 500 maral
deer were terrified by the fear of losing their
lives and lay flat on the ground and) [gap]
isin boksigin (sic?) 6mgeklediler ‘cowered
on their . . . and chests’ U I'V 34, 70: Xak. x1
bbkseg taribatu'l-mar’a ‘a woman’s breasts’:
bbkseg al-nahr ‘the upper part of the chest’
Ka;. I 476: Gag. xv ff. bokse (‘with -k-’)
‘the part of 2a human or animal body above the
waist’ Vel. 153 (quotn.); bSkse (spelt) balatar
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az kamar ‘(the part) above the waist’ ‘San.
138r. 6 (same quotn.).

D beksiz Hap. leg. ?; Priv. N./A_ fr. bek. Uyg.
viit ff. Bud. (this girl Mamiki's body) beksiz
mepiisiz ol ‘is unsubstantial and imperma-
nent’ TT X 545.

Dis. V. BGS-
?E biiksiil- See biiksiil-.

Tris. V. BGS-

D bokseglen- Hap. leg.; Refi. Den. V. fr.
bdkseg; the word is consistently spelt bok-
siiglen-, but this must be an error. Xak. xi
k1:z bokseglendi: nahada tadyu'l-cariya ‘the
girl’s breasts became rounded' Kag. II 277
(bdkseglenti:r, bokseglenme:k).

Dis. BGS

D bogiis Dev. N. fr. bog-; ‘concentration {(of
thought)’ and the like. N.o.a.b. This word has
been taken as meaning ‘wisdom’ or the like
and connected with bogii:, but this is morpho-
logically impossible and does not suit the con-
texts. Uyg. viii ff. Bud. (then the Bodhisattva
thought ‘from what origin and under what
impulse does lust come into existence?’)
antap ogeli bogils urup odfurati ukar
‘thus thinking and concentrating (on the prob-
lem) he vividly understood’ U II 9, 11-12;
saking iize igletip kopiiliipiizni yiiz opi
gastrlarda, bogiis iize kilip sakincipiznt
tokuz béliikk nomlarda ‘setting your minds
to work on thoughts about the hundred odd
{astras and concentrating vour thoughts on
the ninc sections of doctrine’ Hiien-ts. 2056-9.

Dis. V. BG§-

D bekiig- Hap. leg.; Co-op. f. of bekii:-; this
is clearly the right form; in the MS. the
damma is struck out in two places and re-
placed by kasra. Xak. x1 bekiigdl: ne:p
istahkama’l-say’ ‘the thing was thoroughly
firm’ Kayg. II 105 (bekiigii:r, bekiisme:k).

D bogiig- Co-op. f. of bog-; s.i.s.m.l. Xak.
x1 ol mapa: su:v bogiisdi: ‘he helped me to
dam and collect the water’ (fi sakri’l-ma’ wa
garwihi); also used for competing Kas. II 105
(bbgiigii:r, bogiisme:k).

D biikiig- Co-op. f. of biik-; s.i.s.m.l. Xak.
x1 ol mapa: ta:l biikiigdi: ‘he helped me to
bend (7 ‘atf) the branch’ Kas. II 105 (biikii-
sii:r, biikkigme:k bi-kaf sulba ‘with -k-").

PUD biiksiil- Hap. leg.; spelt everywhere
with -s- but this is morphologically impossible
and clearly an error for -$-; the word is
obviously a Pass. f. and its position in Kaj.
between borbal- and tiirpil- makes the
initial b- certain, but it has no obvious
semantic connection with any other verb in
this section. It should prob. be taken as a Pass.
f. of biikiig- in the sense of ‘to be bent to
breaking point’. Xak. x1 ka:b bikgiildi;
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tafazzara'l-zigq ‘the water-skin burst’; also
used of any container when it bursts or splits
(tafazzara wa tagagqaqa) Kag. 11 229 (biik-
sitlii:r, biikgiilme:k).

Dis. BGZ

F bekiz n.o.ab, only in the phr. bekiz
belgiiliig ‘clearly manifest’. As pointed out
in TT IX, p. 20, note 29 a l.-w. fr. Persian
pakiza ‘pure, clear, correct’, and the like,
or some cognate Iranian word. Xak. v ff.
Man. bekiz belgiilig bolzun translates
Tokharian pakri tdkovy ‘may it be manifest’
TT IX 29: Bud. Sanskrit suprakdsita ‘well
cxplained’ uz bekiz belgiilig (spelt pekiz
pelgiiliig) kililrmslar TT VIII A.16; 0.0, TT

VI 383 (vl L g); 417(v.1)

Mon. BL

F ba:l ‘honey’. Cf. mir. It is generally agreed
that this is a very early l.-w. fr. some Indo-
European language, dating fr. a period when
m- was so inacceptable as an initial that it was
replaced by b-, cf. bur¢ for murg ‘pepper’
q.v. The closest IE parallel is Latin mel;
the Sanskrit form is madhu. Kag. describes
the word as Western, but the 4 o0.0. are all
in quotns. of pure Xak. words. S.ia.m.l.g.
Suvarin, Kip.,, Oguz x1 ba:l al-‘asal

‘honey’; the Turks call it art: yagy: Kay. 111

156 (verse); o.0. II 267, 3 (suviglan-); 354,
8 (yalgat-); III 103, 16 (yalBag-); 338, 15
(kasikla:-); xui(?) Tef. bal ‘honey’ go:
X1v Muh. al-"asal ba:l Mel. 18, 3; 66, 1; Rif.
96, 165: Cag. xv fl. bal ‘asal (quotn.); also
‘a kind of intoxicant’ (muskirat) made of
honey water San. 126v. 20 (the latter perhaps
a DPe. usage, illustrated by a Pe. quotn.):
Xwar. xiv bal ‘honey’ Qutb 26: Kom.
xiv ditto CCI, CCG; Gr. (and ‘becs-wax’
balauz; auz fr. Russian vosk ‘wax’): Kip.
xtt al-‘asal ba:l Hou. 16, 1: xiv ba:l (‘with
back vowel’) al-‘asal (and balawus al-yama'
‘(bees-)wax’) Id. 35; al-‘asal ba:l Bul.'8, 4;
xv mutlaq al-‘asal ‘honey in general’ bal
‘asalu’l-nahl ‘bee’s honey’ ar:u (mis-spelt
uru:) ba:lt that is ‘pure honey’ (‘asal nazif;
ar1: ‘bee’ being mistaken for arig ‘pure’);
‘asalu’l-qagab ‘cane sugar’ in all its varieties is
called kara: ba:l Kav. 62, 18-20; ‘asal ba:l
Tuh. 25a. 6; (sama’ (mum wa) balawuz do.
21a. 5).

bé:l ‘waist’, with some extensions of meaning
like ‘mountain col’. S.i.a.m.l. g. Tiirkii vin f.
IrkB 37 (big-): Uyg. virff. Bud. bélge
boguz¢a suvda ‘in water up to their waists
and necks’ PP 36, 4-5; 0.0. U IT 24, 1 (ulin-);
TT V 4, 4; 4, 7 (egin): Civ. say yazida bél
yok ‘there are no mountain cols on level stony
ground’ TT VII 42, 8; 0.0. do. 24, 23 (kolbig)
25, 3 etc.; O. Kir. ix ff. Mal. 3, 2 (ké:§);
10, 5: Qigil (sic) x1 bé:l al-xasira 'the waist’;
hence one says ani: bé:linde: tut ‘seize him
by the waist’; and one says ol apar anga: ag
bé:rdi: bé:l kildi: *he gave him so much food
that his waist was filled’ (imrala’at xawa-

DIS. V. BG§$-

siruhu); similarly if anyone gives someone
more food than he wants one says of him
bé:1 kild1: Kag. 111 133: KB bélin bad1 ‘he
girded his waist’ 5824; a.0. 2360 (yartklan-):
x1i(?) Tef. bél ‘waist’ 96: xiv Muh. banduw’l-
-wast ‘waist-band’ bé:1 ba:@ii: Mel. 67, 7; Rif.
167: Gag. xv fI. bél kamar ‘waist’ San. 149r.
29 (quotn.): Xwar. xm(’) 0f. 12-13; 33
(altunlug): xiv bél waist’ Qutb 30; MN 107:
Kom. xiv ‘waist’ (lit. ]-udnLyﬁ) bel CCI;
Gr.: K:p xirt al- hwa,m ‘belt’ (ku:sak, ku:r)
bé:1 ba:gu: that is ‘waist-band’ (ribatu’l-xasr)
Hou. 19, 3: x1v bél al-wasat 1d. 35: xv al-xasr
bél also used for al-zahr ‘back’ and al-wast
Kav. 60, 18: Osm. xv {I. bél (so spelt) ‘waist’
in scveral texts T'7'S I'V 10a2.

VU bol Hap. leg.; although {VU) ogar, q.v.,
may well be an Ar. l-w., thc resemblance
between this word and Ar, baliya, which
Kag. mentions, is purely fortuitous. Xak. x1
bol at al/-farasu’l-muhaccal ‘a horse with white
stockings’ and al-agarru’l-muhaccal ‘one with
a blaze and white stockings’ is called (VU)
ogar bol; and stale wheat that has lost its
taste is called bol tarif; the same phr. is
used when it has been spoilt by rain or
moisture; and anything that has deteriorated
(baliya) with age is called bol; there is a
phonetic and semantic resemblance between
baliya and bol Kas. I 335.

Mon. V. BL-

D bal- (ba:l-) Pass. f, of ba:-; ‘to be fastened,
tightened’, and the like. N.o.a.b. Uyg. vt fi.
Bud. (our thoughts, love, and longing for you)
kiin kiinipe iistelidr balur ‘increase and are
intensified from day to day’ Hiien-ts. 1870-3:
(Xak. x1 Kayg. II 27 (ban-); the language sug-
gests that Kag. did not think that bal- still
cxisted).

bil- ‘to know’; c.i.a.p.a.l. Can be used both by
itself and for ‘to know (something Acc) ; in
the carly period the phr. bilig bil- to have
knowledge, be wise’ is common both in the
positive and ncgative form (‘to be ignorant’).
Also used as an Aux. V. with the main verb
in the Ger. in -u:/-li: meaning ‘to know how
to, to be able to (do something)’. Tiirkll viit
bil- is common both by itself, e.g. apar korii:
bilip ‘look at it (my memorial stone) and know
(what it contains)’ I S 11, II N 8 and in
such phr. as bilig bilmez kisi: ‘ignorant
people’ I .S 7, II N 5: viit fl. anga: bili:p (or
bili:pler) ‘know thus’ precedes the last sen-
tence of every para. in IrhkB: Man. bilip
bilmetin ‘wittingly or unwittingly’ Chuas.
196; eki yilt1iz1g ii¢ 6dki nomug biltimiz
‘we knew the two roots and the doctrine of
the three times’ do. 159; a.0.0.: Uyg. viin ff.
Man.-A bilmez kisi teg ‘like an ignorant
man’ M I 9, 18: Man. (if a man) bu munga
savig adiru bilmeser ukmasar ‘cannot
distinguish and understand words like this’
M I 18, 4(i); a.o. TT II 16, 38: Bud. bil- is
common both by itself and with an Object,
e.g. bir bilge nom bilir er ‘a man who
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knows wisc doctrine’ PP 14, 2-3, and in such
phr. as tuyguluk bilgiilik yol ‘the road
which one should perceive and know’ TT V
24, 79: Civ. bil- is common in the same
usages as in Bud.: Xak. x1 ol bilig bildi:
‘arafa’l-"aql wa'l-‘ilm wa'l-hikma wa gayraha
‘he knew wisdom, knowledge (etc.)’ Kas. I
22 (bili:r, bilme:k; the people of Argu: say
bilii:r, but the other (Turks) do not agree with
them about this); bil- is common both with
an Object, and by itself, e.g. kula:k egitse:
ko:pli:l bili:r ‘if the ear hears, the mind knows
it' (ya'rifuhu) I 212, 1, and as an Aux. V. e.g.
III 20 (ylpgil): KB bil- i common in all
three usages: x1i(?) At. ditto; Tef. ditto 100:
Ntv Muh. fahima ‘to understand’ bil- Mel.
30, 3 (Rif. 113 apla:-); ‘arafa bil- 43, 9 and
14; 135; al-ma'rifa bilmek 35, 9; 121: Cag.
xv fI. bil- (-mepmii, etc.) bi/- Vel. 142; bil-
(‘with -1-") ‘to know’ (danistan); and in com-
bination (with another verb) it expresses the
meaning of ‘to be able’ (qudrat wa tawana'i)
San. 148r. 13 (quotns.): Xwar. xiv bil- ‘to
know’ Quth 32, MN 173, etc.: Kom. xiv bil-
‘to know’ and as Aux. V. CCI, CCG,; Gr. 57
(quotns.): Kip. x1i1 ‘afima ‘to know’ bil- Hou.
33, 15 (misvocalized bel-); ‘arafa wa ‘alima
bil- do. 38, 6 (ditto): x1v bil- ‘alima Id. 35;
‘arafa wa ‘alima bil- Bul. 6ov.: xv ditto Kav.
9, 21; 74, §; Tuh. 25b. 11; 2.0.0.

bol- originally ‘to become (something)’, im-
plying a change of state, in contrast to er- ‘to
be (something)’ with the contrary implication.
From a fairly early date, however, bol- began
to lose its distinctive character and verge, at
any rate sometimes, towards ‘to be’, and when
some tenses of er- became obsolete they were
usually replaced by tenses of bol- (but see
1 tur-). C.ia.p.a.l. For unknown rcasons the
b- was elided in some Western languages at
an carly date, prob. through an intermediate
form with w-. Today ol- is the only form in
SW Az., Osm. (but not Tkm.) and occurs
sporadically elsewhere, but only under the
influence of Osm.; otherwise the form is bol-
with minor phonetic changes. Tiirkii viit bol-
is common and always implies a change of
state; e.g. (the xagan died and) boduni: kiip
kul bolti: ‘his pcople became maidservants
and slaves’ I E 20, II E 17; it also occurs in
the phr. yok bol- ‘to cease to exist’, e.g.
tiirkii bodun yok bolmazu:n ‘may the
Tiirkii people not cease to exist’ I E 11, [I I¥
1o: viii ff. (the sun rose) kamag iize: yaruk
boltr: ‘it became light everywhere’ IrkB 26;
bir tavilku: yiiz bolti: yiiz tavilku: mip
bolt1: ‘one spiraea became a hundred, and
a hundred spiraeas became a thousand’ do.
32; a.0.0.: Man. nmifosak boltumuz ‘we
have become. Hearers (l.-w.)’ Chuas. 170;
nede étrit yok bolgay ‘why will he ceasc to
exist? do. 169; antada késre ne bolgay
‘what will happen after that?’ do. 172; a.0.0.
Uy§g. viil the title of the author of the Sine-
-usu inscription was tepri:de: bolmig él
étmis bllge: xagan ‘the wise xagan who

came into existence in (or from?) heaven and
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organized the realm’ N 1; both bol- and yok
bol- are common: 1x ofilanim erde: mari-
minga: bol ‘my sons, come to be like my
teachet among men’ Swuci 9: vin ff. Man.-A
(if a lamb or a calf changes its body and is
reborn) arslan ogli badri ogls bolup ‘becom-
ing a lion cub or a wolf cub’ M I 8, 5-6; a.o.
do. 12, 10-11 (ortuklug) etc.: Bud. bol- ‘to
become’ is very common; when used in the
Imperat. form in phr. like kutlug bolzun
‘good luck’ the drift from ‘to become’ to ‘to be’
is already apparent; also used idiomatically,
e.g. (a monarch has need of three things, an
army, food-supplies, and loyalty; if he has to
Jose the first two) bolur ‘he can survive'(?)
(but if he loses the third) bolmaz ‘he cannot’
TT V 26, 109-10: Civ. bol- ‘to become’ is
common; in such phr. as mapa . . . bor
kergek bolup since I needed, or came to
neced, wine', USp. 1, 3, the drift in meaning is
begmning O. Kir. 1x fI. li¢ yasimda kapsiz
boltum ‘I became fatherless at the age of
three’ Mal. 6, 1; o.0. do. 45, 2-3 etc.: Xak. x1
bol- is very common, two or three times com-
moner than er-, but as there is n.m.e. for
either it is impossible to decide whether Kay.
distinguished between the meanings of the
two verbs; bol- with a Predicate is normally
translated by a single Ar. verb, but where this
is not the case, e.g. { 446, 20 (bosu:gu:) and
23 (tusa:gus) it is usually ‘translated §@ra ‘to
become’; in I 26, 15 and 16 it is translated
kana ‘to be but the context requires ‘to be-
come’ (bolu r, bolma:k): KB bol- is verv
common and seems to meari ‘to become’ rather
than ‘to be’, see e.g. 66, 113, 116, 119; er- is
equally common or commoner; in the list of
planets, 131 ff., bol- and kel- alternative,
both indicating a change of circumstances,
e.g. ampda basa bold: iking opay ‘after it
Jupiter, the second planet, became (visible)’
132: x1i(?) At. bol-, about equally common
with er-, sometimes clearly means ‘to become’,
but sometimes hardly more than ‘to be’; Tef.
ditto but bol- seems to be less common;
bolur ‘it is (possible)’ 107: x1v Muh. in the
introductory section (Mel. 7-8; Rif. 79~80)
on the differences in pronunciation between
the Turks of Turkistan and those of ‘our
country’ (Iraq or Azerbayjan?) it is said that
some of the latter elide b- before (vocalic) waw
and for aysy kana ‘what was it?’ say ne: wold:
for ne: boldu: and for ayg yakin ne: wolgay
for ne: bolgay; in 19, 13 fI.; 99 it is said that
kana is translated by ér-/é only in the Perf.,
the other tenses being supplied by bol-; al-
-kawn bolmak 35, 7; 120; sdra wa tamma ‘to
become, to be complete’ bol- 2y, 13; 111}
o:1- occurs in 24, 4; 25, 1 (107); 29, 10; 30, 7
but was prob. not in the original text: Cag.
xv ff. bol-(-aly, etc.) ol- Vel. 154-5; ol- sudan
wa biidan ‘to become; be’' also pronounced
bol- San. 8or. 15 (quotns.); bol- ditto 138r. 11
(quotns.): Xwar. xui bol-fol- ‘to be’ "Al
47: x1v bol- ‘to be’ Qutb 35; MN 17; Nahe.
29, 3 etc.: Kom. xiv bol- ‘to become; to be’
CCI, CCG; Gr. 63 (quotns.): Kip. x11 sara

bol- (‘with back vowel') Hou. 41, 9; kdna
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bol- do. 43, 11: x1v ol- sara ld. 19; bol-
(‘with back vowel’) sdra do. 35; kana ol- Bul.
77 (s@ra not listed): xv bol- kana aw sara aw
card (‘to happen’) Kav. 10, 5; sdra bol- Tuh.
22b. 10 a.0.0. (kdna not listed): Osm. xiv ff.
ol- in various conjugational forms; c.i.a.p.
TTS I s40fl; II 724 f1; Il s40ff.; IV
604 fI.; bol- occurs sporadically i.a.p. I 113;
Il 159; IIT 108; IV 119.

bul- ‘to find’ with some extensions of mean-
ing, ‘to obtain’ and the like. The relationship
between this word and the synonymous 2 tap-
is discussed in Clauson, Tiirkge sizler iizerinde
aragtirmalar, Jean Deny Armagini, Ankara,
1958, p. 68; briefly bul-, though common in
the earlier period, now survives only in SW
Osm., all other languages, even Az., Tkm.
having tap-. As bol- and bul- are normally
indistinguishable graphically some occurrences
of bul- may have been missed. Tiirkli virr
(I looked for a guide and VU) giilgi: Az eri:
bultim ‘found a man of the ¢ilgi: (?, q.v.)
Az (tribe)’ T 23; inim Kiil Tégin er at bult1:
(so read) ‘my younger brother Kiil Tégin
acquired his adult name’ I E 31; the honorific
term for ‘to die’ should prob. be read kergek
bul-, e.g. (my younger brother Kiil Tégin)
ozi:nge: kergek bultr: ‘met his destined(?)
fate’ I E 30; 0.0. do. 4; Ix. 23: viii fl. oglan
kekiik tezeki:n bulti: ‘a boy found the dung
of (some kind of) falcon’ IrkB 23; a.0.0.: Man.
yikika barimka bulup ‘acquiring cattle and
property’ Chuas. 200, 250; a.o. M III 21,
1 (1) (ag): Uyg. viin ff. Man. iikiis telim
tinhiglar bult1 erti ‘many (Hend.) mortals
have found’ [the three evil ways?] TT IIT 21:
Bud. bulmaki tapmaki bolur ‘it results in
finding (a pure rebirth)’ U IT 36, 43; (fear of)
ay1g kiling bululuk ‘finding (i.e. acquiring)
evil behaviour’ do. 39, 92; agigcilarin bul-
madt ‘he did not find his treasurers’ PP 10, 5;
o.0. U IIT 67, 1 (iti) etc.: Civ. TT VII 42, 5
(atakimsin-): Xak. x1 ol yarma:k buldi:
‘he found (wacada) the coin’ (etc.) Kas. II
22 (bulu:r, bulma:k); and about 20 o.0.:
KB ulugluk bile bul iikiis élke erk ‘by
might acquire authority over many realms’
942; 0.0. 940 (erk), etc.: xm(?) At. bulur
bir nep i¢re dalillar mip-e ‘he finds within
one thing a thousand proofs’ 8; a.o.0.; Tef.
bul- ‘to find’ 110: X1v Muh. hasiba ‘to think,
deem' bul- Rif. 107 (only); wacada wa lahiqa
‘to find, attain’ bul- Mel. 32, 1; 116: Cag.
xv fl. bul- yaftan wa dark kardan ‘to find,
reach’ San. 138r. 11 (quotns.): Xwar. xm
bul- ‘to find’ ‘4l 31: x1v ditto Qutb 37; MN
50, etc.; Nahc. 20, 7 etc.: Tkm. xiv bul-
teacada (K1p. tap-) Id. 36; laq@’l-ddyi* ‘to find
something that has straved’ bul- Bul. 79r.

boél- ‘to divide, separate, distinguish’, etc.
Poorly attested in the early period but
s.i.a.m.lg. Cf. adir-, Tiirkii viit in T 5-6
(1ira:k) the last word in the sentence has been
read bilser (by Radloff and Thomsen) and
biipser (by Ramstedt), but the photograph
shows quite clearly bélser ‘if one (tries to)
distinguish between’ (a lean ox and a fat ox

V. BL-"

in the distance):; Gag. xv fl. bél- gismat wa
hissa kardan wa cuda kardan ‘to divide into
shares, to distribute; to separate’ San. 138r.
14 (quotns.): Kip. x1v b8l- ‘azala ‘to remove,
set apart, discharge (from office)’ Id. 36.

Dis. BLA

bala: originally ‘a young bird, nestling’, a
meaning which seems to survive only in SW
Osm.; thence, by extension, ‘the young of an
animal’, and in modern times even ‘a human
child’. S.i.a.m.l.g. Xak. x1 bala: farxu’l-tayir
‘a nestling’; this word is also used metaph. for
‘the young of any predatory animal (walad
sabu'), ete.’, so long as it is small (prov.): (balu:
follows here): bala: ‘a helper (a'wdn) for a man
in his work’, esp. used in regard to agricultural
work Kag. IIT 232 (the second word is pre-
sumably the first used metaph.): Gag. xv ff.
bala baga-i canwar ‘the young of an animal’
San. 126v. 25 (quotn.); under éniik ‘puppy’
do. 118¢. 11 fl. it is said that bala is the word
used for the young of elephants, wild beasts,
and reptiles: Xwar. xiv bala ‘a young
animal’ (gazelle, cat, etc.) Qutbh 26: Kip. xmi
bala: occurs in the names of slave girls, ak
bala: farx abyad and ay bala: farx qamar
Hou. 30, 12: xiv bala: (‘with back vowels’)
al-farx 1d. 36: xv farx bala (tugu, yawri,
(PU) mamrax) Tuh. 27b. 12.

VU balu: Hap. leg.; onomatopoeic. Xak. x1
balu: balu: ‘an Exclamation (harf) with
which a woman puts her child to sleep in its
cradle’ Kay. 11 232.

S bile: Sec birle:,

Dis. V. BLA-

D 1 bele:- (be:le:-) Den. V. fr. 1 be:; pec.
to Xak. Xak. x1 ko:y bele:di: tq’aca’l-da’'n
‘the sheep bleated’ Kay. III 270 (bele:r,
bele:me:k); a.o., spelt be:le:- I7] 206 (1 be:).

2 béle:-[bé:le:- ‘to swaddle (a child)’ and the
like. Survives, with the same meaning irr NE
Khak. pole- and NW Kaz. bile- R IV 1761;
perhaps the origin of Russian pelenat’ same
meaning. Xak. x1 ol kengin béle:di: ‘he laid
(adca’a) his child in the cradle and fastened
him (awtagahu) in it); and one says ol ani:
ka:mpa: bé:le:di: (sic) ‘he laid him in his
blood’ Kag. I1I 270 (béle:r, bé:lexme:k sic):
Kom. x1v ‘to swaddle’ bele- CCG; Gr: Osm.
xvi ditto in one text TT'S IT 127.

D?F bile:- Den. V. fr. 1 bi:; ‘to sharpen’
(a knife, etc.). S.ia.ml.g w. some extended
meanings; cf. kond:-, kik-, yitit-, yanu-,
Xak. x1 ol bigek bi:le:di: amhd wa asanna’l-
-sikkin ‘ald’l-misann ‘he sharpened and whetted
the knife on the whetstone’; and one says
ol tug bile:di: ‘he sharpened (eahadda) his
teeth’ Kas. III 270 (bile:r, bile:me:k): xiv
Muh, (?) ahadda bi:le:- Rif. 102 (only): Xwar.
xiv bile- ditto Qutb 32: Kom. xiv ditto
CCG; Gr.: Kip. xav bile- sanna Id. 35; xv
ditto Tuh. 20a. 2; Osm. xvur bile- in Rimi!
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to whet on a whetstone, to sharpen’ San.
1491, 27.

D bula:~ Den. V. fr. 2 bu:; ‘to cook’, more
precisely ‘to cook in steam’ (see bulat-). As
bulga:- became bula- in many modern lan-
guages, it is not clear to what extent this verb
has survived, but it certainly survives in NE
Khak. pula- (of steam) ‘to rise in clouds’ and
NW Kaz. bu:la- ditto R IV 1836. Cf. bisur-.
Xak. x1 kuzi: bula:di: fabaxa’l-hamal kada-
lika (?read wa gayrahu) ‘he cooked the lamb’
(etc.?) Kay. 11T 270 (bula:r, bula:ma:k): xiv
Muh.(?) tabaxa bula- Rif. 111 (Mel. 28, 8
has busur- (sic), and Rif. i’ margin bisur-).

Dis. BLB

balbal ‘a stone pillar erected on a grave in
token of an enemy killed by the deceased and
occasmnally inscribed with the name of the
enemy’. N.o.a.b., but survives as a L-w. in
Russian (lmmennaya) baba (a stone) balbal’.
Tiirkii virt (my father the xagan died) kagpim
xaganka: baglayu: baz xagamg balbal
tikmlis ‘we erected stone pillars, with (one
symbolizing) Baz Kagan at the head of them,
for my father the xagan’ 1 E 16, II E 13; o.0.
I1E25;11S7,9; Ongin 3; Tolis Sadip bal-
bah:" balbal ‘near II (ETY I 190); (VU)
Isvara: Tarkan balbalt: balbal near Ongin
(do. 131): vinfl. Yen. tlirk xan balbali:
Mal. 32, 10 (the other supposed occurrences
in Mal. are very dubious).

Tris. BLB
S bilewii: See bilegii:,

CF balavuz See ba:l.

Dis. BLC

balgik ‘mud’. Kay.’s description of the word
as Oguz is odd; it occurs in a Xak. quotn.
in Kas. and in later Xak. languages and
s.i.a.m.l.g., w. various phonetic changes, and
metatheses of -¢- and -k, Cf. 3 balik, 2 titig.
Oguz x1 balgik al-wahl! ‘liquid mud’ Kas. I
467; a.0. in a verse certainly Xak. I 248, 3
(yugrul-): xui(?) Tef. balgik ‘clay’ go: xiv
Muh. al-tin ‘mud’ ba:lgik Mel. 59, 9; Rif.
158; al-tin balgik; fiml-ra’s ba:g balgik;
al-ugnan ‘alkali’ (?, MSS. al-asyan, unvocalized)
kara: balgtk 75, 1; 178: Gag. xv fI. palgig
(so spelt) gil ‘mud’; in Ar. wah! San. 127r. 1:

Kom. x1v ‘mud’ balguk CCI; Gr.: Kip. xur
al-tin ba:lgik (-c-) Hou. 24, 13; balgik (-¢-)

do. 42, 1: xiv balgik al-tin Id. 36; Bul. 4,
10: XV al-tin balsik Kav. 58, 14; Tuh. 23b. 6.
Dis. BLD

bulit ‘cloud’; s.i.a.m.l.g., usually as bulut,
See Doerfer 11 771, Tiirkii vin ff. (men were
bad-tempered and the sky cloudy) bulits: (so
read) a:ra: kiin tugmi:s ‘the sun rose among
the clouds’ IrkB 52; a.o. 53: Uyg. viin fl.
Man. boz bulit ‘a grey cloud’ M II 11,
19; a.0. do. 16 (tolith§): Bud. kalti bulittin
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unmig ay tepri teg ‘like the moon-god rising
from the clouds’ TT IV 4, 8; a.0. VIII B.1g
(lin-): Civ. TT I 5 (iin-): Xak. x1 bulit a/-
-sahdba ‘a cloud’; kara: bulit ‘a black cloud’;
a:k bulit ‘a rain cloud’ (al-muzn) Kaj. I
354 (prov., verse); over 20 0.0., three times
vocalized bulut: KB bulit kdkredi ‘the
cloud thundered’ 86: xui(?) At. amig bax-
sigindin bulit uvtanur ‘the clouds are put
to shame by his generosity’ §7; two 0.0. (some
MSS. have bulut); Tef. bulut ‘cloud’ 111:
x1tv Muh. al-gaym ‘cloud’ bu:luit Mel. 79,
10; Rif. 184 (mis-spelt): Gag. xv fI. bulut abr
‘cloud’ San. 141v. 13: Xwar. xiv buht/
bulut ‘cloud’ Quth 37,38; MN 11; Nahe.

etc.: Kom. x1v ‘cloud’ bulut CCI Gr.: l?{
xutt al- sahab buli:t Hou. 6, 6: xiv bulut dmo
1d. 36; Bul. 2, 15: xv ditto Kav. 58, 4; Tuh.
18b. 19; gamam ‘thin white clouds’ bulut do.
26b. 2.

baltu: (balto:) ‘an axe’; in the early period
more specifically ‘a battle axe’, later more
generally. S.i.amlg, in SE Tiirki palduf
paltu Shaw, Jarring; palta BS; elsewhere
balta. Uyg. vinn ff. Man.-A (then the god
Hormuzd split the fiend's head) ot teprig
baltuga kilip ‘using the Fire God as an axe’
M I 20, 13: Bud. Suv. 544, 6 (bedzet-): Xak.
x1 baldu: (sic) al-fa’s ‘axe’ Kas. I 418; a.o.
IIT 421, 25: KB kayus: gerigde kilig baldu
yér ‘some men suffer sword and axe (wounds)
in the ranks’ 1736; a.o. 2141: xu1(?) Tef.
balta ‘axe’ go: xiv Muh.(?) al-tabar ‘axe’
balta: Rif. 169 (only): Gag. xvfl. baltu
balta tabar ma'ndsina Vel. 133 (quotn.);
baltu tabar, in Ar. fa’s San. 126v. 7 (same
quotn.): Oguz x1 otu:p kese:si: baldu: ‘an axe
(fa’s) for cutting ﬁrewood' Kas. I14,2;n.m.e.:
Xwar. X1y balta ‘axe’ Qutb 26: Kom. xiv
‘small axe’ balta CCI; Gr.: Kip. xiv balta:
‘an axe (al-fa’s) used for chopping firewood" 1d.
36: xv al-fa’s balta: Kav. 64, 1; Tuh. 28a. 2.

baldir, etc. Preliminary note. Kas. mentions
five different swords with these consonants
variously vocalized, of which the last two present
no particular problems. The first is mentioned
twice, the second twice, and the third three times
folfowed by the sentence wa hadihi’l-arba’a bi-
-igba‘1')-ba’ ‘and these four have back vowels’; the
problem is which four ? The first word seems to be
identical with the well-known word beltir, there
ts no difficulty about the difference between -d-
and -t-, ¢f. baltu:, Kag. baldu:; the ‘four’
therefore which have back vowels seem to be the
second word, the two mentions being taken as
identical, and the three occurrences of the third.
These two words therefore, which are pec. to
Kas., can be taken as baldir. There is another
well-known word baltir not mentioned by Kas.

1 baldir Hap. leg.; cf. baldiz, Xak. xI
baldir ogul al-rabib ‘step-son’ (or ‘foster-
child’ ?); baldir ku:z al-rabiba ‘step-daughter’
(ditto) Kag. I 456.

R R R
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2 baldar Hap. leg., but perhaps a mis-spelling
or Sec. [. of bildir, which seems to be con-
nected semantically. Xak. x1 baldir tar1 al-
-zar'wlladi hurita fi ibtida'i’l-rabi' wa dalika
azka lahu ‘a crop which is sown in the be-
ginning of the spring, and that is the most
thriving sort’; and anything that is done at the
first possible opportunity (fi ibtida’ awdnihi)
is called baldir; and one says baldir kuz:
for ‘a lamb born at the beginning of the lamb-
ing season’ (fi tbtidd’i’l-natdc) Kag. I 456.

baltir properly ‘the calf of the leg’; in some
modern languages other adjacent parts of
the leg. S.i.am.lLg. except SE(?) with some
phonetic changes. Uyg. vir fI. Civ. (on the
second day it is in the heel) ii¢ yagida baltir-
da ‘on the third in the calf’ T7 VII 20, 5-6:
(Xak.) xiv Muh(?) lajunu'l-sig ‘the fleshy
part of the (lower) leg’ ba:ltir Rif. 142 (only):
Gag. xv ff. baltir gust-i narm ki dar galam-i
pd bdasad ‘the soft flesh on the shin-bone’;
Nagsirt mistranslated it as ran ‘thigh’ San.
127r. 2: Kip. xu1 al-sag baltir (misvocalized
baltar) Hou. 21, 6: xiv baltir lahmatu’l-sdaq

Id. 36: xv al-sag baltir Kav. 61, 7; Tuh.,

18b. 13.

beltir ‘the junction of two or more roads or
rivers’. An early L-w. in Mong. as belgir
(Haenisch 14, Kow. 1116, the -¢- implies -t-
not -d-). Survives in NE several dialects
peltir R IV 1246; Khak. piltir; Tuv. beldir.
Uyg. vt (I spent the summer there, west of
Iduk Basg) yavag (VU) tokus beltiri:nte: ‘at
the junction of the Yavag and Tokus (rivers)’
Su. E g; ao. S 10 (6rgi:-): vit . Bud.
balik ortusinda beltirde ‘at a cross-roads
in the middle of the town’ PP 70, 5; o.0.
U1V 8, 3and 13 (U 39, 3 and 13); Hiien-ts.
1939: Civ. tdrt beltirindeki toprak ‘earth
from the junction of four roads’ H I 114; (if
a man unfit to be a beg becomes a beg) beltir
sayu berge salur ‘he lays on the whip at
every cross-roads’ TT VII 42, 5: Xak. x1
beldir ra‘nu'l-cabal ‘the crest or a mountain’
(i.e, the point where the slopes on each side
meet); one says ta:§ beldiri: Kay. I 456.

bildir ‘last year’; Radloff's suggestion that it
is a crasis of the purely modern phr. bir yil
dir is, of course, preposterous. Survives in
NE Alt,, Tel. prltair R I'V 1315; Khak. piltir;
NC Kir.,, Kzx. biltir; SC bultur NW Kaz.
biltir; SW Az, Tkm. bildir, Osm. bildir,
It is an open question whether SE Tiirki
baldir/baldur, etc. Shaw 45; BS 55; Jarring
47 ‘before, formerly, earlier’ is a survival of
this word or 2 baldir but suggests that they
may originally have been identical. Xak. x1
bildir al-'amu’l-mddi ‘last year' Kag. I 456:
Gag. xv fl. biltur par-sal ditto San. 149v. 13
(quotn.): Kip. xi1t al-‘amu’l-madi balur Hou.
28, 7: xv ditto Id. 36; al-'ami’l-awwal bal-
tur(d) (sic) Bul. 13, 14: XV al-sanatu’l-
-mddiya biltir y11 Kav. 36, 12; sana (y1l wa)
biltir Tuh. t9b. 11; madi biltir do. 35a. 9:
Osm. xiv buldur in one text; xv ff. bildir
in several dicts. TTS IT 136; I1I 89; IV 99.

DIS.

BL.D

VU buldur a reduplicated onomatopoeic of
i type common in Turkish languages; the
only direct parallel scems to be NC Kazx.
buldur buldur ‘glittering’ or ‘rapidly,
noisily’ R IV 1853 (not in MM); cf. also
SW Osm. gilldiir., Xak. xit a:3 kudugka:
tligti: buldur buldur éttl: ‘the stone fell
down the well and the noise of its fall rose like
this onomatopoeic’ (mitl hadihi’l-hikava) Kas.
T 456.

baldiz ‘a man’s wife’s younger sister’. Survives
in this meaning in NW Kaz. and SW Az,
Osm., Tkm., and also in NC Kir., Kzx. but
according to MM 68 in Kzx. it also mecans
‘vounger sister’ and even ‘brother-in-law’,
‘The last usage must be quite modern, but the
use of the phr. eke baldiz in Uyg. directly
parallel to é¢i int suggests that it was also
sometimes used in the sense of ‘younger sister’
even in Uyg. Uyg. viut fl. Bud. Swv. 554, 15—
16 (eke:): Xak. x1 baldiz uxtu'l-mar'ati’l-
-sugrd ‘a (iman’s) wife’s younger sister’; a man’s
sister is called sipll, not baldiz Kaj. I 457;
a.0. III 7 (yurg): xui(?) Tef. 72 (eke:), go: x1v
Muh.(?) uxtu’l-mar’a ba:ldu:z Rif. 144 (only).

Dis. V. BLD-

D?F bilet- Caus. f. of bile:-. Survives in SW
Osm. Xak. x1 ol bige:k biletti: asanna (MS.
here amarra, but asanna in a.o.) 'l-stkkin wa
amara bi-imhayihi ‘ald’l-misann ‘he had the
knife whetted and ordered that it should be
sharpened on the whetstone’ Kuas. I 310
(biletu:r, biletme:k); a.o. IT 325, 16.

D bulat- Caus. f. of bula:-; Hap. leg.? (sce
bula:-); the translation shows that this is
a Caus. f. and the statement that the form was
originally bu:lad- arises fr. a false analogy with
Den. V.s in -d-. Xak. xt ol ku:z1: bulatt:
amara bi-tabxi'l-hamal *fi buxari'l-gidr ‘he
ordered that the lamb should be cooked in
the steam of the cooking pot’; also used of
anything that is cooked in the steam of the
cooking pot; bu:la:dts: agl(uhu) fa-hudifati’l-
-twaw tahfifa(n) was the original form; then
the (long) waw was elided to shorten it (fa-
-udgima ‘and it was contracted’ is added be-
tween the lines, perhaps later) Kay. II j10
(bulatu:r, bulatma:k).

D bulduk- (bultuk-) ‘to be found’, etc. ; Pass.
fs of bul-. N.o.a.b. Uyg. vunt fl. Bud. (the
passion of love) olarda arit1 bultukmaz ‘is
never found among them’ TT ¥V, p. 16, note
A3g, 1. 4; a.0. VI 386 (étigsiz): Civ. én¢giip
mepip bultukmaz ‘you do not find peace or
joy’ TT I 21-2: Xak, x1 buldukti: ne:p
wucida’l-say’ ‘the thing was found’ Kay. II
227 (bulduka:r, buldukma:k).

D biltiir- Caus. f. of bil-; ‘to make (some-’
thing Acc.) known (to someone Dat.)’; to
inform (someone of something). S.i.a.m.l.g.
w. minor phonetic changes. Cf. bildliz-. Uyg.
viin ff. Man. avig tamu emgekin biltiir-
tligiiz ‘you have made known the pains of the
avici (Sanskrit) hell TT III 58-9: Bud.



DIS

biltiirmedin ‘without informing’ v.l. in TT
VI 355 (bildiiz-): Xak. x1 ol mapa: 1§
biltiirdi: ‘arrafani'l-amr wa a'lamanihi ‘he
made the matter known to me and informed
me of it' Kag. 11 176 (biltliriir, biltirme:k):
KB bilig bildiiriir ‘he disseminates know-
ledge’ 398: xui(?) At bilig bildiiriir 107;
Tef. bildiir-/biltiir- ditto 1o1-2: Gag. xv fI.
bildiir- Caus. f.; fahmanidan wa ma'liom
kardan ‘to inform, make known’ San. 148v. 10
(quotns.): Xwar. xi bildiir- ditto ‘4l 37:
xii(?) ditto Of. 104 (bitl:-); 323: Kom.
xtv ‘to make known' bildir- CCG; Gr. s8
(quotns.): Kip. xv biye pildirdim atm
eyerleniptir ‘I informed the beg that the
horse was saddled’ 7uh. 70b. 10.

D bultur- Caus. f. of bul-; ‘to make, or
let (someone Dat.) find (something Acc.)’.
N.o.a.b.; the parallel Caus. {. of bol~ s.i.s.m.].
but is not noted before Kip, xiv Id. 35 and
perhaps Cag. xv {f. San. 140v. 6, the transla-
tion given' here, however, does not really suit
either word. The entry in Bul. seems to belong
here. Cf. bulduz-, Uyg. vi ff. Man. (you
have shown us . . . you have erected . . .[gap])
bulturtupuz ‘you have made us find’ TT [1I
55: Bud. tinh§ oglanmipa bulturayin nir-
vanig ‘let me cause (or help?) the children of
men to find nirvana’ TT VII 40, 142: Kip.
xiv kaffa ‘to give enough’(?) buldur- Bul. 77v.

D bildiiz- Caus. f. of bil-; syn. w. biltiir-.
N.o.a.b. Uyg. viii ff. Bud. (they go about
doing good to mankind) biltizmedin tuyuz-
madin ‘without letting it be known or
noticed’” TT VI 335: Oguz x1 ol mapa 1§
bildiizdi: a'lamani’l-amr ‘he informed me of
the matter’ (bildiiziir, bildiizme:k); this
Oguz word is irregular (x@rica ‘ani’l-giyas), the
Turks do not use it Kay. II 202.

D bulduz- Hap. leg.; Caus. f. of bul-; cf.
bultur-, Xak. x1 bulduzdi: ne:gni: awcada-
hu'l-say’ ‘he made him find the thing’ Kayg. 11
202 (bulduzur, bulduzma:k).

Tris. BLD

?C bulitgulayu Hap. leg.; prob. a crasis of
bulit¢a Equative f. of bulit and ula:yu:, cf.
angulayu. Uyg. vii ff. Bud. (PU) yapalig
sii bulitgulayu yi1ggaymen ‘I will collect
an army of elephants (as massive) as a cloud’
Hiien-ts. 319—20.

D bulithg P.N./A. fr. bulit; ‘cloudy’.
S.imm.lg. w. some phonetic changes.
Turkii vinn ff. er busu:slu:g tepri: bulu:thg
‘people were anxious and the sky was cloudy’
IrkB s2.

PUF buldunt: Hap. leg.; no doubt a lL-w.,
perhaps Iranian (see kendilk). Gancak x1
buldunt: ‘the name of 2 milk dish (al-ratiya)
in which fresh grapes and raisins are mixed,
it is then eaten’ Kas. I 492 (the fourth con-
sonant is certainly wrong; the word occurs
in a small section headed fu'luli, with four
cross-headings -N-, -R-, -L-, -N-; the first,

.BLG
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under which this is the only word, is obviously
an error, prob. for -T- or possibly -B-).

?S bildirgin See budursi:n,

D bulitsiz Priv. N./A. fr. bulit; ‘cloudless’.
N.o.a.b. Uyg. viui ff. Bud. anabrak ath}
bulitsiz tepri yérinde ‘in the cloudless
heaven called Anabhraka’ (Sanskrit ‘cloud-
less’) Suv. 143, 11-12.

Tris. V. BLD-

D bulitlan- Refl. Den. V. fr. bulit; ‘to be
cloudy, overcast’. Survives in SW Osm,
bulutlan-. Xak. x1 koé:k bulitlandr: gama-
ti’l-sama@ ‘the sky was cloudy’ Kay. II 264
(bulitlanu:r, bulitlanma:k): Kip. xv gay-
yama bulutlan- Tuh. 27a. 8.

Mon. BLG
S balk Sce 3 balik.

Dis. BLG

(D) ba:1g ‘wounded’; P.N./A. fr. *ba:, which
is also the basis of 2 ba:g and ba:lik-. Sur-
vives in NE, most dialects, pali/palu:
‘wound, swelling’ R IV 1168; Khak., pahg;
Tuv. bahg. Tiirkii vii fl. Man. (our souls,
fighting with sin and devilry) bahg baghg
bolt1 ‘became wounded (Hend.)’ Chuas. I 9g—
10: Xak. x1 ba:l1§ al-carih ‘wounded’ Kas. I
407 (verse); o.o. I 242 (emleg-); I 252
(agrin-): KB bu édleg ok1 birle képli bahif
‘this man whose mind is wounded by the
arrow of time’ 5430.

1 balik ‘fish’. S.i.a.mlg. including Yak.
balik; Cuv. pula/pold Ash. IX 278. Uyg.
viit ff. Man.-A kalt1 balak (sic) suv ig¢re
yiizerge ‘just as a fish swims in the water’
M I 17, 13-14; 0.0. do. 35, 16; 36, 20—-1: Man.
taluy ogiizteki baliklar ‘the fishes in the sea’
TT 11l go: Bud. PP 17, 1 (udik); s8, 7
(agna:-); Suv. 601, 11; 603, 10: Civ. balik
otin ‘the gall-bladder of a fish’® H [ 155;
kudu@ suvinda balik yok ‘there are no fish
in the water of a well’ TT VII 42, 7; a.o. do.
28, 46; in VI1II P.3 and 9, a calendar text,
balik (spelt with p-), is prob. ‘the constella-
tion Pisces’ (a sign of the zodiac): Xak. x1
balik al-samak ‘fish’ Kas. I 379 (prov.);
a2.0.0.: KB bahk kudrugindin ‘from the
tail of Pisces’ 66; a.0. in the list of signs of the
zodiac 141: x111(?) Tef. balik ‘fish’ go: x1v
Muh. al-samaka ba:luk Mel. 14, 18; 77, 6;
Rif. o1, 180; al-hiat ‘Pisces’ ba:ig 79, 8;
ba:ltk 183: Cagi. xv fI. balif mahi ‘a fish’
San. 1271, ¢ (quotn.): Kom. x1v ‘fish’ baluk
CCI; Gr.: Kip. xu al-samak ba:lik Hou.
7, 4: x1v balik al-samak; bahk bey al-biri
ay amiru’l-samak ‘the mullet’, that is ‘the chief
of the fish’ Id. 36; al-samak ba:lik Bul. s, 1:
xv ditto balik Kav. 63, 2; Twh. 19a. 8.

2 balik ‘town’; the standard Turkish word in
the early period, but n.o.a.b. except as a com-
ponent in place-names. A very early l.-w. in
Mong. as balagasun, Plur. balagad (Haenisch
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12, Kow. 1077). In the medieval period dis-
placed by L-w.s, usually Pe. gahr. Cf. kent.
See Doerfer 11 712. Tiirkii vinn (VU) Togu:
balikda: 7 N 4; Kam. balikka: Ongin g;
a.0. I E 12 (én-): vin f. SuBgu: bahikda:
Miran A.14 (ETY II 65); Kogo: balikda: do.
B.11: Man. (he does not stay long) bir balik-
da ‘in one town’ M I1] 20, 10 (ii): Uyg. vin fl.
Man.-A balik(da?) tegzindi ‘he wandered
about the town’ M I 3z, 11: Bud. Kangana-
batt balhikta U Il 29, 12; (the people)
menip balikimtaki ‘in my town’ U IV 8,
26: balik ‘town’ is common in PP and else-
where: Civ. (a man whose head twitches on
the right) 1rak balikka barir TT VII 34,
§; balik also occurs in USp. usually as a2 com-
ponent in place-names: Xak. x1 balik al-hisn
wa'l-madina ‘a stronghold, town’ in the lan-
guage of the pagans (/i-lugati’l-cahiliyati’l-
-cuhald) and Uvgur; hence Bé:s balik, the
biggest Uygur town, meaning ‘Five towns’;
and another of their towns is called Yan:
balik, that is ‘New Town’ Kajs. I 379: x1v
Chin.-Uyg. Dict. ‘walled town’ bahk Ligeti,
p. 138; R IV 1166: Gag. xv fl. bah§ sahr
wa wildyat ‘town, province’, as in Xanbahg,
Bésbalip San. 127r. 9: Xwar. xui(?) baluk
(sic) ‘town’ occurs 8 times in Of.

3 balik ‘mud’; pec. to Kas.; the morpho-
logical connection between this word and
balgik, q.v., is obscure. Argu:, some Oguz
x1 balik al-fin ‘mud’; some Argu: pronounce
it ba:lk with three consecutive unvowelled
consonants (satweakin, i.e. counting the alif as
a consonant); in Turkish only two consecutive
unvowelled consonants are permissible, but
in the language of the people of the Argu:
there is an incorrect practice (rikka) Kag. I
379; a.0. I 248, 3 (yugrul-),

1 bulak ‘a spring (of water)’; s.i.a.m.l.g. See
Doerfer 11 8og. Cf. bipa:r, yul. Uyg. vin fl,
Civ. kuduf kazsar bulak 6gen kazsar ‘if
a man digs a well or digs out a spring or brook’
TT VII 29, 2; a.0. do. 20: Xak. x1 KB aka
tinmaz artar bulaklar ara ‘it does not cease
to flow, but increases among the springs’ 6626:
X1v Muh. al-‘ayn ‘a spring’ bula:g Mel. 77, 1
(Rif. 180 hawdliyi’l-"ayn ‘the surroundings of
a spring’ yu:la:k (sic); the words are more or
less syn. but bulak is prob. the original text):
Cag. xv{l. bulag ‘a spring (pipar) which
bubbles out of the ground’ Vel. 156 (quotns.);
bulag/bulak ¢agma-i ab ‘a spring of water’
San. 141r. 15: Xwar. xiv bulak ‘spring’
Qutb 37; MN 134: Kom. x1v ‘spring’ bulak/
bulax CCI, CCG; Gr.: Kip. xur al-gadir
‘a pool’ bu:la:k Hou. 6, 19.

VU 2 bulak n.o.a.b.; an Adj. applied to a
horse; Kag.’s translation is the same as that of
biiktel; the word in Muh. may be 3 bulak.
Xak. x1 bulak at al-adakk mina’l-xayl ‘a
broad-backed horse’ Kajs. I 379: KB bulak
semrise kor munar ham azar ‘if a broad-
backed horse gets fat, it goes wild and bolts’
3600: x1v Muh.(?) (among the words applied
to horses) al-sunuis ‘restive’ bu:la:k Rif. 171

DIS. BLG

(only): Gag. xv ff. bulagi/bulak ashi ki bini-yi
an ¢ak basad ‘a horse with cleft nostrils’ San

141r. 15.
S 3 bulak See bulgak.

D bolug Hap. leg.,, but sece boluglug;
apparently Dev. N. fr, bol-; ‘a state of
(coming into) existence’(?). Tiirkii wviin ff.
IrkB 19 (1 agan).

D bulga:k N./A.S. fr. bulga:-; ‘confusion,
disorder; confused, disorderly’. Survives as
pul@ak/pulga:k in NE several dialects R IV
1376 and Khak.; NC Kzx. bulgak and with
some extended meanings in NC Kir. bulak
and prob. in the phr. alak bulak ‘confused’,
noted in Cag. xv iI. San. 39v. 9 and SW Osm.
fr. xtiv onwards TTS Il 24; 11l 13. See
Doerfer 11 568, Tiirkii viu (the Tokkuz
Oguz were my people) tepri: yér bulgakin
iigii:n yag1: bolt: ‘because of disorder in
heaven and carth they became hostile’ I N 4;
a.o. I E 29: Uyg. vt ff. Man.-A M II] 9,
17 (ii), etc. (telgek): Bud. é1 bulgakipa
katilip ‘being involved in civil disorders’ U I
78, 35; 0.0. do. 87, 53 (telgek); TT IV 10,
17: Xak. x1 bulga:k ‘the panic (al-hazdhiz)
which breaks out in a tribe on the approach
of their enemy’: Bul@a:k a masculine Proper
Name (verse bul@a:k translated al-fitan ‘dis-
orders’) Kas. I 467; in a grammatical para.
III 320, 15 bulga:- is derived fr. bulga:nuk
but the commentary suggests that this is an
error for bulga:k: KB bu bulgak kiini ‘on
this day of (political) disorder’ 41z21: xin(?)
Tef. fitna bulgak 110: xiv Muh. al-fitna
bulga:g Mel. 50, 12; builfia:k Rif. 146: Caf.
xv fI. bulBag drgiiliik ve tafriga ve tarac ve
talan ve xarab ‘disorder, disintegration, pil-
lage, devastation, ruin’ Vel. 156 (quotns.);
bulgag/bulfiak ingildb wa asuftagi ‘revolu-
tion, disorder, confusion’ (quotn.) also used
for mungalab wa asufta (Pe. quotn.); various
Pe. authorities quoted regarding the use of this
word in Pe. San. 141v. 1: Kom. xiv bulgak
‘confusion’(?) CCG; Gr. 68 (quotn.): Tkm,
‘tkir (sic,? read ‘akir) ‘turbid, muddy’ bulgak
(K1p. bulanak) Tuh. 25a. 8.

?’E bulgang this word is restored in the
passage below as a parallel to tarking; it is
a possible Dev. N. fr. bulgan- but would be
Hap. leg.; the right reading is prob. bulfak.
Tiirkii v [gap] bulg[ang o]l [gap] ofuz::
yeme: tarking ol ‘[his Tirkii people?] are
in disorder, and his [Tokkuz?} Oguz in a
difficult mood’ T 22.

D bulga:s N./A.S. fr. bulga:-; syn. w.
bulga:k but perhaps with a hint of joint
action. NE Sor pulgas ‘a stick for stirring
liquids’ R IV 1378 is prob. not a survival of
this word; Sor -§ normally corresponds to an
earlier -¢ (see Radloff, Phonetik der hérdlichen
Tiirksprachen, Leipzig, 1882, p. 188), so this
word prob. represents *bulgaga¢, N.L. in
-gag¢. Xak. x1 bulga:s ‘the disorder (al-fitna)
which breaks out in a tribe because of the
approach of an enemy’ Kag. I 460.
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D balik- morphologically obscure; perhaps
Emphatic f. of *bala:- Den. V. fr. *ba:, cf.
ba:lif and 2 ba:g. Pec. to Xak. Xak. x1 er
balikti: curiha’l-racul ‘the man was wounded’
Kagy. II 119 (balika:r, balikma:k:; in a para.
saying that verbs in -k- fall into two classes:
(1) verbs in which the Suff. is attached to
add emphasis to verbs connoting defeat, e.g.
bassik- (this seems to be a misunderstanding
of the suffix -s1k-), (2) verbs, of which this is
one, in which the -K- is an integral part of the
verb (yakiin aslt Ii’l-bab)): KB balikmig bar
erse ‘if there is a woundcd/nan' (make sure
that he is medically treated) 2402.

bulga:- acc. to Kayg., q.v., basically ‘to stir’
(a liquid, etc.) and metaph. ‘to confuse, disturb
(someone), produce a state of disorder’, but
the second is the older and commoner mean-
ing. S.i.am.lg., in SE, sometimes, and SW
Az., Osm., T'km. always as bula-, elsewhere
as bulga-. Tiirkii viir (in an account of a
battle) bul@ayu: ‘putting (the enemy) in dis-
order’ Ix. 11: viit ff. Man. M III 45, 2—3
(6giir): Uyg. vint (he said) igre: ben bul-
gayn:n ‘I will cause internal disorder’ Su. S 4:
vint ff. Man.-A (if the wind blows from the
west it drives) ol bulgamaki yaykanmakig
‘those disturbances and storms’ (eastwards)
M IIT 10, 5-6 (i): Bud. bulgadim erser ‘if
I have caused trouble’ (to the innocent) U JI
78, 32; o.0. do. 87, 50 (mis-spelt); TT IV 1o,
14; 10, 17 (1 é:1); Ti5. 48a. 2; USp. 60 Ib. 11:
Civ. (crushing red salt with camel’s dung and)
bor birle bulgap ‘stirring it up with wine’
I Ig99;a0. TTI63 (1 6:8): Xak. x1 su:vug
bulga:di: ‘he stirred (kaddara) the water’;
and one says ol tutma:¢ bulga:di: ‘he
vigorously stirred (harraka) the tutma:p in
the cooking pot (ctc.)’; also when one vigor-
ously stirs anything, e.g. gruel and the like,
so that the top and bottom (of the mixture)
are both cooked: and one says ol er amy
koplin bulga:dr: ‘that man annoyed him and
made him angry’ (adcarahu wa agdabahu); the
origin of the phr. is that the man’s physical
condition is upset (yatakaddaru’l-tab') by
eating food not properly cooked so that
he nearly vomits (yatagayva) Kas. 111 289
(bulga:r, bulga:ma:k); o.o. Il 291, 2
(telge:-); 320, 13: Qag. xvfl. bulga(-di)
tolagdur- ve biirii- ‘to cause to be confused
(etc.); to wrap up’; bula-(-p)/bulga(-p)
bula- ve bulagdur- Vel. 157 (quotn.)-8; bulga-/
bulgat- (Caus. f.) dliida kardan wa siranidan
wa amixtan ‘to confuse, to stir up (mud), to
mix’ San. 140r. 27 (quotns.); bula- abbrevia-
tion of bulga- r3gv. r5: Xwar. xiv bulga-
‘to put (an army) in disorder’ Qutb 37: Kom.
Xiv ‘to disturb, trouble’ CCI; Gr.: Kip. x1v
bulBayt1: (sic)/bulfandurdi: kaddara fr’il 36;
Tkm. bula- xabbata ’l-mayi* ‘to beat a liquid’
(I?ine MS. adds ya‘ni harrakahu); Kip. bulga-
. 35.

D bulgan- Refl. f. (normally used as Pass.)
of bula:-; s.i.m.m.l.g. with the same range of
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meanings. Tiirkii viir f. Man. (seeing him-
self) kop kanka bulganmis (sic) ‘completely
saturated with blood’ M I 6, 6; a.o. TT II
6, 9; Uyg. viuff. Man.-A bulganmaki
yaykanmak: M [I] 10, 12 (i) (Perror for
bulga:-, q.v.): Bud. bulfanmig yavlak
tiillerig ‘disturbed and evil dreams’ U I7 58,
1 (ii); a.0. do. 2 (iii); (the demons, hearing
these stern words) artukrak bulganip ‘be-
coming still more agitated’ U IV 8, 35; o.0.
TT V 26, 101; VIII A.31 (1 é1): Civ. (the
bile) kiiz rtuda bulga:nur ‘is stirred up in
the autumn season (Sanskrit I.-w.)’ TT VIII
1.23: Xak. x1 su:v bulgandi: ‘the water was
stitred’ (takaddara); and one says kopiil
bulgandr: zalamarn’l-tabi‘a ‘his physical con-
dition troubled him' because he had eaten
something with filth (gadar) in it; also when
he vomited (¢a‘a) one says kopiil bulgandi:;
and one says beg apar bulgandr: ‘the beg
was angry (fadiba) with him’ (bulganu:r)
and onc says €é:1 bulgandi: ‘the realm was
in disorder’ (tagawwagat) (bulganma:k) Kay.
1I238; 0.0, 1T 242 (telgen-); J11 21 (1 yarin):
xi1(?) Tef. (of a wounded head) kanka
bulgan- ‘to be covered with blood’ 110: Gag.
xv ff. bulgan- (and bulgas-) agliida sudan wa
stirida gudan wa ba-ham amixtan ‘to be con-
fused, stirred, mixed together’ San. 139v. 18
{quotns.; translations of other forms rightly
substitute amixta gudan for amixtan): Xwar.
x111 bulgan-/bulwan- ‘to be confused’ ‘Al
11, 48: xiv kanka bulgan-/bulgas- Quib
37: Kom. xiv ‘to be troubled, confused’
bulgan- CCG; Gr. 68 (quotn): Kip. xv
‘akira (of water) ‘to be turbid’ bulan- (and
tolan-); Tkm. bulgan- (and tolfan-) Tul.
26a. 3 (these descriptions should be reversed ?).

Tris. BLG

D balik¢i: N.Ag. fr. 1 balhk; ‘fisherman’.
The only early occurrences are in translated
Bud. texts, and not evidence that the Turks
themselves fished in this period. S.iam.lg.
Uyg. vui fl. Bud. (in a list of disreputable
occupations) balik¢t PP 1, 8; TT IV 8, 56;
Suvp. 602, 6: xiv Muh. sayyadu'l-samak ba:-
Iik¢1: Mel. 58, 1; Rif. 156: Kip. x1v ‘fisher-
man’ baluk¢1 CCI; Gr.

D balik¢in Den. N. fr. 1 balik; ‘heron’,
lit. ‘fish-eating bird’. Survives only(?) in SW
Osm. where Red. translates balik¢in ‘tern,
Sterna hirundo’ and balikcil ‘heron; egret;
bittern’ Ardea, Botaurus. In SE Tirki xvin
(the ‘Five Language Mirror’) kok balik¢r
(stc) was ‘the common heron, Ardea melano-
cephala’, and ala balik¢1r (sic) ?the purple
heron, A. purpurea’, see E. D. Ross, A Poly-
glot List of Birds in Turki, Manchu and
Chinese, Calcutta, 1909, Nos. 32 and 33; and
xx bilik¢1 (sic) ‘heron’ Jarring 47. Xak. x1
balik¢in the name of a white bird called
malila’l-hazin ‘heron’, which hunts fish Kay.
I 512: Osm. x1v balikgir (sic?) prob. ‘heron’
in two texts TTS I 72; II 10o1: xvix baliggil
(spelt)/balifcin in Rimi, paranda-i mahi ‘a
fish-eating bird’, in Pe. bii-timar (‘heron’) and
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gam-xwurak (ditto), in Ar. abit hazin, and in
Greek gsagnin (2corrupt, cf. saginétés ‘net-
fisherman’) San. 127r. 11.

D 1 balikhig P.N./A. fr. 1 balik; ‘full of fish’.
S.i.sm.l. Uyg. vin bahkhig the name of
a river Su. S 1o (drgi:-): Xak. x1 baliklig
o6gidz wddi dii samak ‘a river full of fish’ Kay.

1 498.

D 2 baliklig Hap. leg.; P.N./A. fr. 3 bahk.
Argu: x1 balkkhg is also (used for) al-
-ardi'llati fihd wahl ‘muddy ground’ in the
language of Argu: Kay. I 498.

D bolugilug P.N./A. fr. bolug; n.o.a.h. Xak.
xt K 13 (the doorkeeper must decide) yaraghp
kayu ol asighp kayu boluglug kayu ol
tusulug kayu ‘which (of them) is useful,
which advantageous, which likely to develop
(?), and which beneficial’ 2544.

D bulgama: Pass. Dev. N. fr. bulga:-;
‘gruel’, lit. ‘something stirred together’. In
the medieval period replaced by parallel Dev.
N. in -ma:¢ (for a kind of food); survives in
SW Osm. bulamac; Tkm. bulamaj/bula-
mak, See Doerfer 11 770. Xak. x1 bulgama:
‘gruel (al-‘agida) which contains neither
sweetening nor oil’ Kas. I 491: (xiv Muh.
harira ‘gruel’ bulama:¢ Mel. 65, 14; bu:l-
gama:¢ Rif. 165: Cag. xv ff. bulamag/
bulamak ‘a kind of thin gruel (ds-i ragigi)
made with flour’ San. 141r. 19: Xwar. xiv
bulamak (sic) ‘grue!l’ Nake. 107, 14; 108, 1-2;
Kip. x1iv bulgamag (-¢) al-‘asida Id. 35; Bul.
8, 11 (MS. yalgammac): xv xabis wa ma fi
ma'nihu ‘sweetmeat made of dates, cream,
etc.’, and the like bulamag (-¢) Tuh. 142, 12).

PUF bulguna: Hap. leg.; no doubt a L-w.
Malgina is a perfectly regular, but rare, Ar.
Pass. Particip. meaning ‘tangled’ (of trees,
etc.), but it is unlikely that this would be con-
verted into balguna: in Xak., since in that
language the assimilation to nasals is usually
the other way; such a change might, however,
occur in an Oguz language. Xak. x1 bulguna:
(so vocalized) ‘a red, pliant (rixw) tree the
shape of a tamarisk (al-tarfa’) eaten by camels’;
malguna: (so vocalized) dialect form of it

(luga fihi) Kas. I 492.

D bulga:iuk N./A.S. fr. bulan-; although
the -1i- is in this word a compound sound and
not an original -fi- it followed the usual course
of evolution to become -y~ in Kayg. and usually
-n- elsewhere; ‘mixed, turbid, confused’, and
the like. Survives in SW Osm. bulamk
‘turbid, cloudy’; Tkm. ditto (and bulancak).
Uyg. viu ff. Man. bulkanyuk (sic) koptilliig
tinhiglar ‘mortals with confused minds’ T7T
111 162: Bud. bulganyuk képiillig 7T VI
65; viir 0.8 (spelt pulga:nyuk); a.o. U I 14,
3 (¢6bik): Xak. x1 bulgayuk sw:v al-ma’u'l-
-kadir ‘turbid water’ Kag. III 179 (reading
certain, in a chapter for words containing
-y-); bulga:nuk /1] 320, 15 (see bulga:k):
KB tiiziildl siiziildl kamug bulganuk ‘all
disorders were adjusted and clarified’ 5951;
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0.0, 2131 (sliz-), 3632: Cag. xv {T. bulganuk
ah-t gil-alid ‘muddy water’ San. 141v. 10:
Kip. xv ‘tkir (sic, Pread ‘akir) ‘turbid, muddy’
bulanak Tuh. 25a. 8 (later marginal note
saying that bulanuk is more correct; and see
bulga:k).

D bolgusuz Hap. leg.?; Priv. N.JA. fr.
Particip. in -gu: fr. bol-, Xak. x1 KB bilig
bayhk ol bir ¢ifiay bolgusuz ‘knowledge
is wealth, it is (a guarantce of) not becoming
poor’ 313.

S bulgayuk Sece buiga:fiuk.
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D 1 bahklan- Iap. leg.; Refi. Den. V. fr.
1 balik. Xak. xt kb:1 balikland1: ‘the lake
was full of fish’ (4@ samak) Kag. IT 265 (sce
below).

D 2 bahklan- Hap. leg.; Refl. Dev. N. fr.
2 balik. Uyg. x1 (baliklands:) is also used
of a place (al-mawdi‘) when it ‘has a strong-
hold’ (hisn) in the Uyg. language Kag. I 265
(baliklanu:r, baliklanma:k).

D 3 baliklan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
3 balik. Argu: x1 (baliklandt:) is also used
of a place (al-mawd:") when it is ‘muddy’ (da
tin) in the language of Argu: Kag. 11 265 (see
above).

D baliksa:- Hap. leg.; Desid. Den. V. fr.
1 balik. Xak. x1 er baliksa:d1: ‘the man
longed for fish® Kas. III 334 (baliksa:r,
baliksa:ma:k).

Dis. BLG
D béleg Dev. N. fr. 2 béle:-; lit. ‘something
wrapped up’, in practice ‘a gift’, with the

specific implication that it is one wrapped up
to be transported. Survives in several minor
NE and NC languages and NW Kaz. biilek.
The word is a L.-w. in Mong. as beleg (Kow.
1115, Haltod 282) and some NE occurrences
may be reborrowings fr, Mong. Sce Doerfer
11 833. Uyg. viu fI. Bud. (I have ventured to
present) bélég otiigiim ‘my humble. gift’
Hiien-ts. 1843 (see note thereon); o.0. 1859
(bekle:-), 1883, 2054: Xak. x1 béleg ‘a gift
(hadiya) which a traveller brings (back) for
his neighbours, or one sent from one place
(buq‘a) to another’ Kas. I 385; bé:leg al-
-hadiya I 408: x111(?) At. beleg idtim ‘I sent
as a gift’ 79: xiv Muh. al-hadiya béle:g Mel.
51, 2; Rif. 149 {mis-spelt as al-hudna tille:g, -g
marked): Gap. xv ff. béleg hadiya wa naw-
bawa (‘first fruits’); the author of the Farhang-i
Sahangiri described this word as Persian and
quoted a verse illustrating it San. 149v. 3:
Osm. x1v to xvi beleg ‘gift’, not noted later
than xvi T'TS I 87; II 125; 111 79; 1V go.

E belik See bilik.

bilek ‘the wrist’. S.i.a.m.Lg. w. minor phonetic
changes and extensions of meaning. Uyg.
vitt ff. Bud. (then the king's right hand)
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bilekindin kesilip ‘being severed from his
wrist' U IV 38, 135; 2.0, U I 25, 15 (s1§1n-):
Xak. xt bilek mu'samu’l-yad ‘wrist’ Kas. I
18s5; o.0. I 325, 9; 518, 12 (kavir-); II 148,
6; 214, 20 (81tgag-): KB 2310 (esri:): Gag.
xv ff. bilek sa@‘id ‘forearm’ San. 149v. 3
(quotn.): Xwar. xiv bilek ‘wrist’ Qutb 32:
Kip. xiut al-sa'id bileck Hou. 20, 12: Xiv
bilek al-sa‘id 1d. 35: xv al-mafsal ‘joint’
bilek Kav. 61, 2; zand ‘wrist, forearm’ (kol
wa) bilek Tuh. 17b. 11.

D bilg N.Ac. fr. bil-; ‘knowledge’. Very
common in the carly period as the standard
word for ‘knowledge’, and ‘also in a much
wider range of meanings, some of which are
very indefinite; the underlying connotation is
perhaps ‘mental process’ or the like. In modern
times almost completely displaced by other
Dev. N.s fr. bil- or l.-w.s, but survives in NE
Alt., Tel. pilik R IV 1339; 'Tuv. bilig (but
Khak. bilis); SE Tiirki bilik Shaw 56 (but
BS bilim; Yarring bilmeklik); NC Kzx.
bilik exists but bilim preferred (Kir. only
bilim); SC Uzb. as for Kzx.; NW Kk. bilik
(but also bilim, which alone scems to be used
in other NW languages); SW Tkm. as for
Kzx.; bilik also exists in one or two XX
Anat. dialects SDD 207. See Doerfer 11 83s.
Tiirkit vinn bilig bilmez kisi: ‘ignorant
people’ I .S 7, IT N s; afii§ bilig (/7 biligin)
anta: Oyii:r ermis ‘they must then have
thought up evil ideas’ I S 5, II N 4; (my eye
which sees has become as if it could not see)
bilir biligim bilmez teg bolt1: ‘my mind(?)
which knows has become as if it did not know’
I N 10; a.o. T 6 (but not T %7 where bilig egi:
is a mistranscription of bilgesi:): virr ff. mip
kigi: yiizl:n biliginge: bir kisi: a:tw: (sic)
bilig ol ‘compared to knowing a thousand
people by sight, (knowing) one man’s reputa-
tion is (real) knowledge’ Tun. III a. 4-6
(ETY II 94): Man. amg yavlak biligin ‘with
very evil intentions’ Chuas. so-1; bilge bilig
‘wisdom’ do. 183; biligimizni kopiilimiizni
‘our minds and thoughts’ do. 184-5; tepri
aymig 8tge biligge ‘in accordance with the
guidance given to us by God’ do. 326-7; o.0.
M III 19, 16 (i) (2 Uz), etc.: Uyg. viuu fl.
Man.-A bilge bilig M I 23, 3 etc.: Man.
bilge bilig T'T Il 32; in az bilig ‘lust’ and
dpke bilig ‘anger’ T'T II 16, 26 and 34 bilig
is really superfluous but might mean ‘mental
process’ or ‘emotion’: Bud. bilig is very
common with the same wide range of mean-
ings as in the Man. dialects; it often repre-
sents Sanskrit wvijidna ‘consciousness’; see
TT VI Index for a long list of usages: Xak.
x1 bilig al-'ilm ‘knowledge’; hence one says
bilig Sgren ta‘allami’l-'ilm ‘acquire know-
ledge’: bilig al-htkma ‘wisdom’; hence one
says oza:ki: bilge:le:ir (sic, correctly) ‘wise
men (al-hukama) of old’: bilig al-'agl “under-
standing’; hence one says oglamn biligsi:z
‘boys lack understanding’ Kas. I 385; I 261
(8gret-); IT 243, 8 (1k-) and many o.0.: KB
bilig is very common with the same wide
range of meanings as in Kaj., eg. 1493
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(dgret-): xin(?) At. bilig ‘knowledge, wis-
dom, understanding’ is common; Tef. bilig
(also bilmek, bilmeklik) ditto 102: (x1v
Muh. see biliglig): Cag. xv fI. bilig (‘with
-8’) bilmek wve idrak (‘understanding’) Vel.
142 (quotns.); bilig "ilm wa danig ‘knowledge’
(Hend.); and metaph. pand wa ta'lim wa
trsad ‘advice, instruction, guidance’ San. 150r.
5 {(quotns.): Xwar. xiv bilig ‘knowledge,
wisdom’ Quth 32; MN 274: Kom. x1v ‘know-
ledge’ billk CCG; Gr.: Kap. xiv bili/bHii:
(MS. belii:) al-'ilm Id. 35: Osm. xiv fl. bili,
Jess often bili ‘knowledge’, etc., is common till
xv and occurs till xvit TTS I 99; IT 42; 11T
95; IV 100.
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bilik (?p-) ‘a wick’. Survives as pilik in SE
‘Tiirki Shaw, B.S, Jarring; SC Uzb. and NW
Kk., and as bilik in NC Kir. Some other
modern languages have biltefpilte/melte,
but it is doubtful whether this word, which
seems to be Pe. (Steingass pilta) is etymo-
logically connected. Xak. xr bilik (mis-
vocalized belik) fatilatu'l-sir@c ‘a lamp wick’:
bilik (b@' unvocalized) al-misbar ‘a surgeon’s
probe’ Kas. I 385; o.0. I 267, 22 (i:ttlir-;
unvocalized); I 323, 13 (kokit-; bilikni:).

D béliik (b6l6k) Pass. Dev. N./A. fr. bdl-;
usually a N, ‘section, part’, and the like, some-
times, later, w. extended meanings, like
‘separate, different’. S.i.a.m.lLg. as boliik, less
often bdlek; I.-w. in Mong. as bdlek (Haenisch
17), in Pe. as boliik, and in other languages,
see Doerfer 11, No. 772. Tiirkdt viit ff. Man.
bés ye[girmi b§]Jliig xwaswanéft ‘the
Xwastwaneft, fifteen sections’ colophon of main
text in von Le Coq, Chuastuanift, AKPAW,
Berlin, 1910, p. 25, 11: Uyg. vii fl. Bud. (the
doctrine of the three treasuries and) iki
yégirmi bolitk yarhig ‘the decree (siitra) in
twelve sections” TT VI 201; Sanskrit bod-
hyanga ‘the constituent parts of enlightenment’
tuyu:nma:k bolokle:rri TT VIII A.xs, 21,
22; amsa ‘part, share’ b616k (spelt p-) do. C.17;
a.0. U III 55, 16: Civ. tagtin ka¢ béliik
yérnip ‘of some sections of land outside (the
town)’ USp. 12, 4; a.0. do. 29, 10: Xak. x1
bolitk al-tayifa min kull haywan ‘a (detached)
group of any kind of living creatures’, hence
one says bir boliik ko:y ‘a flock (qafi’) of
sheep’, and bir béliik kisi: ‘a group (tdyifa)
of men’; this is a collective noun (ism cam’)
like al-gawm and al-ibil in Ar. Kas. I 385:
x11(?) Tef. boliik bolitkk ‘in groups, flocks’
108 (and see bulup): Gag. xv ff. bdlek firqa
wa guriih ‘group, band’, etc. (Rimi quotn.) also
pronounced boliik San. 141r. 17; bolk same
translation do. 141 v. 11; boliik (1) same trans-
lation (quotn.); (2) ‘a district’ (mahalli) com-
posed of several towns and villages (parallel
terms in India, etc. mentioned); but in Bibur
bolek is always used for firga wa gurith and
boliik for ‘villages’ and ‘province’ (dihdt wa
wildyat) do. 141 v. 17: Kip. x1v boliik al-fariq
mina’l-nas ‘a large group of people’: boliik
(misvocalized beliik) al-dafira mina’l-sa’r 'a
lock of hair’ 1d. 35: xv cam® ‘crowd, flock’, etc.
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bélek (in margin boliik) Twh. 12a. 1; dafira
(mis-spelt zafira; note in margin mina'l-sa'r
wa gayrihi) boliik do. 24a. 13.

belgii: (?belgd:) ‘sign, mark’ occasionally in
a concrete, but usually in an abstract sense;
‘distinguishing characteristic’. An early l.-w.
in Mong. as belge (Haenisch 14; see also
Doerfer 1 96 with a long list of modern
Turkish and Mong. forms). S.i.a.m.l.g., usu-
ally as belgii/belgi; Cuv. pali/palld Ash. I1X
82-6; Yak. belie Pek.429,and perhaps bilge do.
464. Tirkiivin ff. kamu:g ta:slarip kentii:
kentii: erdemi: belgii:si: bar ‘all (precious)
stones have their individual virtues and dis-
tinguishing characteristics’ Toy. 12-14 (ETY
11 58): Uyg. vin belgii:min bitlgimin anta:
yaratitdim ‘I had my sign and inscription
erected there’ Su. E 8; a.0. E g: vin1 ff. Man.-A
mmga kalt1 Xormuzta tepri belgiisinge
‘like the distinguishing characteristics of the
god Hormuzd' M I 24, 10-11; a.0. do. 35, 2
Man. [beljgiisi ratni ‘his sign is a jewel’
M II 7, 3-4; a.o. M III 39, 1-3 (ading1g):
Chr. (then the Magi seeing) ol taplan¢i1d irii
belgii ‘that marvellous sign’ U I 8, 14-15:
Bud. belgii is commonest in the phr. irid
belgii ‘omen, sign’ (see irii:), but also occurs
by itself corresponding to Sanskrit laksana
‘distinguishing mark’ TT VI 190; a.0. Suv.
73, 20 (adart-): Civ. busus kadgu belgiisi
‘a sign of anxiety and distress’ T7T I 79; o.0.
do. 62 (énggiiliig), 71 (adirtla:-); (now I will
describe) siggan belgiisin ‘omens from mice’
VII 36, 1: Xak. x1 belgii: al-amara wa’l-
-‘alama ‘sign, indication’ Kay. I 427 (proverb):
KB ukus kimde bolsa bu ol - belgiisi
‘whoever acquires understanding, this is his
distinguishing characteristic’ 1864; (chosen
among men) kigi belgiisi ‘and an example to
others’ 5791; o.0. 180, 4284, §108: x1i(?)
Tef. belgii ‘a sign’ ¢97: GQag. xv ff. bélgii
(‘with -g-") nisdn ve ‘alama ve bilinecek sey
‘sign, mark, something recognizable’ Vel. 142
(quotn.); bélgii (spelt) tamga wa nisan wa
‘alamat (see tamga:; quotns.); and metaph.
(1) nigana-i tir ‘an archery target’; (2) taxallus
‘poetic pseudonym’ (quotn.) San. 149v. 18:
Volga Bulgar xini—xiv the word often occurs
on tombstones in this language in the form
ba’ lam waw ya'; the va’ is the 3rd Pers. Poss.
Suff.; it is an open question whether this
should be transcribed belwi: or belwilyl or
belii:yi but the meaning in any case is ‘his
memorial’; the best edition of these texts is
G. B. Yusupov, Vwvedenie v bulgaro-tatar-
skuyu epigrafiku, Moscow-Leningrad, 1960;
on this word see K. Thomsen, ‘Zur wolgabol-
garischen Epigraphie’, Acta Orienlah'a XXVI
3-4, p- 189: Xwar. xiv belgii sxgn, mark’
?ulb 27: Kip. xiv belgii: zdhir ‘conspicuous’

d. 36 (mistranslation, deduced from preceding
entry belgiir- zakara).

D bilge: Dev. N./A. fr. bil-; primarily ‘a wise
man’, but in the early period apparently some-
times a specific title of office, ‘Counsellor’ or
the like; also used as an Adj. N.o.a.b. See

BLG

Doerfer 11 836, Turkid vin bilge: xagan lit.
‘wise kagan’, but prob. often regarded rather
as a regnal title I £ 3, II E 4; I E 23; blige:
Toiiukuk prob. ‘Counsellor Tofiukuk’ rather
than ‘wise ‘I’ T 1, etc.; bilgesi: cavusi: ben
ok ertim ‘it was I that was his Counsellor
and his Army Commander’ 7" 7; a.0. of this
phr. Ix. 17 (¢avus); bilge: kisgi:g ‘wise men’
186, I N 4; ao.0.: vul fl. yap:lma:zu:n
tép bilgeg urti: ‘he appointed a Counsellor
who would not make mistakes’ Tun. Il a. 7;
a.0. do. 9 (ETY Il g4-5); Man. bilge bilig
‘wisdomy’ Chuas. 183: Yen. uz bilge: ¢apst:
Proper Name Mal. 31, 1 (sec gapsi:); a.0.0.:
Uyg. viin ff. Man.-A bilge bilig M 7 23, 3;
24, 20; bilge beg do. 12, 19: Man. bilge bilig
TT I 32, bilgeler ‘counsellors’ M III 34,
6-7; ';6 5 (1) (é1¢i:): Bud. bilge ‘wise; a wise
man’ is very common I’P 74, 2; 74, 4-6 ctc.;
él¢l bllgeler I\mm 129, 130: Civ. futst bilge
‘the wise master’ (Chinese fu tzii, prob. Con-
fucius) TT I 106-7; tétik bllge kisi erser
‘if he is a quick-witted, wise man’ VII 28,
53—4: O. Kir. 1x ff. Bilge: in P.N.s Mal. 13,
3; 24, 6: Xak. x1 bilge: al-hakim ‘wise’:
bilge: al-‘alim ‘knowing’: bilge: al-‘dgil
‘intelligent’ (verse); hence a man is called
bilge: beg ‘a wise, knowing, intelligent chief’;
and there was an Uygur xdn called Kii:l
Bilge: Xa:n that is ‘his intclligence is (as big)
as a lake’ (‘aqluhu ka'l-gadir; prob. a false
etymology, sce 2 kiil) and one says bogii:
bilge: al-‘aqil Kag. I 428; about 20 0.0.: KB
bilge is common 158, 191 (b6gii:), 263, 1678
ete.: Xtv Muh. insan ‘alim bi:lge: er Mel. 12,
14; Rif. 87: Xwar. xiv bilge ‘wise, wise man’
Quth 32: Kom. x1v ditto CCG; Gr.: Kip.
x1v bilge: al-‘alim ld. 35: Osm. xiv and xv
bilge ‘wise man’ in several texts T7TS I 99;
II 142.

Dis. V. BLG-

D boliikk- Hap. leg.; Intrans. f. of bol-.
Xak. x1 ko:y boliikti: sara’l-ganam qut'at ‘the

sheep got into (separate) flocks’; also used of

any living creatures which get into (separate)
flocks and assemble in them (ta’allabat) Kas.
11 118 (béliike:r, boliikkme:k).

D bilge:d- Hap. leg.; Intrans. Den. V. fr.
bilge: (not, as Kay. says, bilig). Xak. x1
oggla:n bilgetti: ‘agala’l-sabi wa fatana
‘the boy was intelligent (Hend.)’; originally
bilge:dt1:, but assimilated (udgima). Know
that (-a:dtr:)/-e:dti: is a Suff. (harf) which is
attached to nouns connoting natural qualities
(al-tabayvi') and thus verbs are formed. For
example ‘beauty’ (al-husn) is kork and if you
(want to) say that he was beautiful you add the
Suff. e:dti: and say kérke:dti: hasuna; and
al-‘agl is bilig, then you say oglan: bilge:-
dti: that is ‘the boy was intelligent’ (‘agala);
then the -a:- melts away (tadub) and the -d-
is assimilated in the -t- and -tt- comes out
of it Kas. II 340 (bilge:tiiir, bilgetme:k;
sic,? in error).

S belgiit- Sce belgiirt-.




TRIS. BLG

D belgiir- Intrans. Den. V. fr. belgii:; ‘to
appear, become manifest’. Survives in NW
Kaz. bilgir- R IV 1768 and SW Osm. belir-.
In other languages the same meaning is given
by belgiilen- (not an old word) or other words
like kériin-. Uyg. viii fl. Man. (buds) tugar
belgiirer ‘sprout and appear’ Wind. 11: Chr.
U I 8, 8—9 (antag¢a:): Bud. oglum savi edgii
yavlak belgiirginge ‘whether my son’s word
appear good or bad” PP 63, 2—3; Uygur éli
el(l)ig(?) ortun ulugta tiigiip belgiirlip
‘arriving and appearing in the royal central
country (or in the royal palace and country?)
of the Uygur realm’ USp.743, 3-4; o.0. TT.
VIl K.3 (likiin, spelt bhe:lkuor-); X 486;
Suv. 75, 1: Civ. TT I 62 (énggiiliig): Xak.
xt 1§ belgiiirdi: zahara'l-amr ‘the affair
became manifest’ Kag. I 172 (belgiire:r,
belgiirme:k); a.o. I 387, 10: KB (if you hide
musk) y1d1 belglirer ‘its smell becomes mani-
fest’ 312; tiiziinliik senipdin kelir belgiire
‘goodness comes and becomes manifest from
Thee’ 06638: x1tv Muh.(?) zahara belgiir-
Rif. 112 (Mel. 28, 13 goriin-); al-zuhiir bel-
girmek 37, 155 124: Gag. xv ff. bélgiir-(-iir,
etc.) beliir- Vel. 141 (quotn.); bélgiir- (‘with
-g-’") Intrans. V. meaning ma'liim sjudan ‘to
become known’ (N.B. false etymology fr.
bil-); the two Riimi authorities and Tali'-i
Harawi took it to be a duplicate (muradif)
of bildiir- meaning fahmanidan ‘to inform’,
and Ndsiri followed them; they were in error
San. 148v. 25 (quotns.): Xwar. xiv belgiir-
‘to appear, become manifest’ Qutbh 29; Nahc.
16, 16; bélgiir- Qutb 30; beliir- do. 32;
beliir- /bélgﬁr- MN 116, etc.: Kip. X1y
belgiir- gzahara 1d. 36: xv naba‘a ‘to emerge’
biilgir- (sic) Twuh. 37a. 7: Osm. xivff.
beliir- ‘to appear’ common till xvi TT'S IIT
81; IV 93.

D belgiirt- Caus. f. of belgiir-; ‘to make
manifest, display’. Survives in NW Kar. L.
belgirt- R IV 1613; Kaz. bilgirt- 1768;
SW Osm. beliirt-/belirt-. Tiirkii vin ff.
Man. tagtirtt belgiirt(t)iler ‘they displayed
openly’ (the inner . . . of the mind) M III
19, 12 (ii): Uyg. vinfl. Man.-A M [ 11, §
(1 ag-); 21, 3 (ii): Bud. téziimin uusumin
belgiirti sozleser ‘if (I) openly declare my
origin and clan’ PP 67, 1-2; (my dear son)
kdgiiziimdin belgiirtmis agzimdin tug-
mi§ ‘brought to light from my breast and
born from my mouth’ U III 36, 21-2; o.0.
UlIVi16,169and 173; TT V6, 34, etc.; X 365;
Xak. x1 KB (this world adorns itself and
displays itself) étinmis kelin teg kopiil
belgiitiir ‘as a bride adorned displays her
inmost thoughts' 3540 (so the Fergana MS.,
the other two MSS. have yilkitiir here and
in 3567, but this verb does not exist; the
Fergana MS. omits 3566~7, and they are prob.
spurious): X1(?) Tef. belgiirt- ‘to display,
make manifest’ Cag. xv fl. bélgiirt-
(spelt) Caus. f.; ma'liim kardan ‘to make
known’ (false etymology, see belgii:ir-) San.
149r. 22 (quotn.): Xwar. xiv belgiirt-/
belgiit- “to show, display’ Qutb 30; bélgiirt-
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do. 32: Kom. x1v belgirt- ditto CCG; Gr.:
Osm. xiv to xvi belirt-/beliirt- ditto in
several texts TT 1] 127; II] 81; IV 93.

Tris. BLG
D?F bile:gii: N.I. fr. bile:-; ‘whetstone’.
S.immlg (not NE, SC). Cf kadrak,

mjda:§. Xak. x1 bile:gii: al-misann ‘whet-
stone’ Kas. I 447: Gag. xv fl. bilew (spelt)
sang-1 fasan ‘whetstone’ San. 149v. 9; a.o.
281 v. 3 (kadrak): Kom. x1v ditto bilev CCT;
Gr.: Kip. xnt al-misann bile:wii: Hou. 23,
19: x1v bilewii al-misann; Tkm. bilegii:
1d. 35.

D blleklig P.N./A. fr. bilek; ‘having a .
wrist’. N.o.a.b. Xak xi kii: cliig blleklig
kigl: insan gawwi dii s@'td ‘a man with strong
wrists’ Kag. I 509.

D biliglig P.N./A. fr. bilig ‘possessing know-
ledge’, etc. Survives only(?) in NE Tuv.
biliglig ‘educated’ (but this may be a recent
recomtructlon) Uyg. viut ff. Man. biliguglm
tiiziiniim ‘my wise one, my good one’ M I]
8, 11 (i); [bilge] bmghg satu tiktipiz ‘you
have set up the ladder of wisdom’ T'T III 47:
Bud. bilge biliglig ‘wise’ Suv. 127, 19; 354,
2: Xak. x1 al-‘alimu’l-'aqili’l-hakim ‘a know-
ledgeable, intclligent, wise man’ is called
biliglig kisi: Kas. I s10; KB biliglig, ditto,
is common 168, 254, etc.: xiv Muh. sahib ‘ilm
bi:li:gli:g (-g-s marked) Mel. 5, 7; Rif. 76;
al-‘alim 6, 9; 55, 8;77; 152 (mis-spelt bi:li:g);
sahibu’l-ra’y ‘with sound judgement’ bi:li:g
(ste, in error 59, 9; Rif. 145 O:ge:): Cag.
xv fI. biliglig ‘dlim wa dam;mand (‘wise’);
also used for danigmandi ‘wisdom’ (i.e. the
A.N. in -lik is); they also use bilimlig in
these senses San. 150r. 8: Xwar. x1v biliglig
‘wise’ Quth 32: Kip. xv ‘arif ‘knowledgeable’
biligli Twh. 24b. 13.

D biliklik Hap. leg.; A.N. (Conc. N.) fr.
bilik, Xak. x1 biliklik (misvocalized beliklik)
kebe:z qutna mu'adda Ii'l-fatila ‘cotton pre-
pared for (making into) a wick’ Kayg. I 510.

D belgii:liig P.N./A. fr. belgii:; ‘manifest,
significant, possessing distinguishing charac-
teristics’, etc. Tiirkii viin fl. erde:mi: belgii:-
li:g savlar ‘statements regarding the virtues
and distinguishing characteristics’ (of various
jewels and (precious) stones) Toy. 4 (ETY II
57): Uyg. vinff. Man.-A (they are) bés
torliigiin belgiiliig ‘significant in five ways’
M I 24, 8: Man. M 11 26, 11 (i) (odgurat:);
TT IX 29 (bekiz): Bud. TT VI 296 (od-
gurati); VIII A.16 (bekiz): Xak. xt
belgiilig ne:p al-say’u 'l-badiyu’l-zahir ‘any-
thing manifest and conspicuous’ Kas. I 528

(prov., spelt belgii:liig); o.o. spelt belgii:lig
1 384, 20 (bitig); IT 40, 11; I1] 160, 20: KB
biligsiz karagu turur belgiiliig ‘the

ignorant man is manifestly blind’ 179, 271;
0.0. 2286 (ayiklig), 2458 (iinliig), etc.: xu1
(?) At bilig bildi boldr eren belgiiliig
‘a man acquires knowledge and becomes
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conspicuous’ 93; Tef. mubin ‘manifest, obvious’
belgilliig ¢7: Cag. xv . bélgiilig tam-
gadar wa nig@nddr ‘branded, conspicuous’ San.
149v. 24 (quotn.): Xwar. x1v belgiiliig ‘mani-
fest, visible! Quitb 29.

D bilge:lig Hap. leg.?; P.N./A. fr. bilge
Tiirkii viin ff. bilge:li:g yapi:lma:z ‘a man
who has a (wise) counscllor does not make
mistakes’ Tun. I1Ia. 11 (ETY II 95).

D belgiirtme: Pass. Dev. N. fr. belgiirt-;
n.o.a.b. Uyg. viu ff. Bud. belgiirtme: etz
translates the Bud. technical term nirmdanakdya
‘the manifestation body’, onc of the three
bodies or natures of the Buddha TT VIII
.20 (spelt pe:lgiirtme:); Suv. 38, 13 ff. (a long
passage on this subject).

D biligsiz Priv. N./A. fr. bilig; ‘ignorant,
devoid of understanding’, etc. N.o.a.b. Tiirkii
vir biligsl:z xagan olurmus ‘vofans who
did not understand (how to govern) ascended
the throne’ I E 5, II E 6: vur ff. Man, bilig-
sizin ‘through ignorance’ Chuas. 73; o.0. do.
1 20 (6gsiiz); M I 5, 4: Uyg. vir ff. Man.
TT III 31—2 (idiir-): Bud. biligsiz bilig
‘ignorance’ Swv. 133, 18; 136, 16; a.0. do.
384, 21-2 (tiimge:): Xak. x1 ogla:n biligsiz
1a ‘aql fi'l-sibvan ‘boys lack intelligence’ [ 119,
24; 386, 1; n.m.e.: KB biligsiz ‘ignorant’
179, 271 (belgii:liig); a.o.o.: xmi(?) Te]f.
bi-gayr ‘ilm biligsizin 102: xiv Muh. bila
‘ifm bili:gsi:iz Mel. 10, 14; Rif. 84; al-cahil
‘ignorant, foolish’ bili:gsiz 55, 7; 152: Xwar.
xiv biligsiz ditto Qutb 32.

D belgii:siiz Priv. N./A. fr. belgii:; ‘without
a sign, mark, etc.’. Survives in NC Kir., Kzx.
belgisiz. Uyg. viu ff. Bud. korksiiz tuyug-
suz belgiisiiz ‘without form, perccption or
distinguishing characteristics’ TT VI 460;
a.n. Tis. 24b. 3: Xak. x1 kanga: barur
belgii:sii:z translated fa-ld yudra ila ay ciha
tattacih ‘and one does not percei\e in which
dlrectmn it (the cloud) goes’ Kas. I 354, 26;
n.m.e.: KB bu tiis teg tiriglik keger bel-
giisiiz ‘this life passes away like a dream,
leaving no trace’ 1396; common as a rhyme
1532, etc.: xuu(?) Tef. bi'l-gayb ‘secretly’
belgiisiiziin ¢97.

1) bilegiisiiz Hap. leg.; Priv. N.JA. fr.
bite:gii:. Uyg. vin Man. bilegiisiiz yiti
vactr ‘the thunderbolt (Sanskrit vajra) that
is sharp without (being sharpened on) a whet-
stone’ M Il 7, &; 8, 9 (1).

D biligsizlik A.N. fr. biligsiz; ‘ignorance’,
used to translate Sanskrit avidhyd, same
meaning. N.o.a.b. Uyg@. viit ff. Bud. bilig-
sizlik karapgu iize konilim &rtiili ‘my
mind being clouded by the darkness of
ignorance’ Suv. ro1, 16-17: Xak. xi bilig-
sizlik kéte:r adfa’i’l-safah ‘an nafsik ‘drive
ignorance away from yourself’ Kas. I 440, 20;
n.m.e.: x1i(?) Tef. biligsizlik ditto r102:
Xwar, x1v ditto Qutb 32,

TRIS. BLLG

Tris. V. BLG-

D bélegle:- Den. V. fr. béleg; n.o.a.b. Xak.
x1 ol mapa: belegle:di: ‘hc gave me a gift’
(hadiya) Kay. III 340 (belegle:r, belegle:
me:Kk); a.o. [ 307, 17 (misvocalized).

D belgiile:- Den. V. fr. belgii:; ‘to make
manifest’ and the like. Survives in NV Kk,
Kumyk, Nog. belgile-; Kaz. bilgele-. Cf.
belgiirt-. Xak. x1 KB ¢élig ayd: uktum
soziip belgiilep ‘the king said “1 have
understood your statement which (vou)
expounded”’ 792.

D bilgelen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
bilge:. Xak. x1 er bilgelendi: ta'dgala’l-
-racul ‘the man pretended to be intclligent’;
the better word for this (al-ahsan fi hada) is
bilimsindi: (mis-spelt bilgrimsindi:) Kay. 11T
202 (bilgelentii:r, bilgelenme:k).

ID biligse:- Hap. leg.; Desid. Den. V. fr.
bilig. Xak. x1 ofila:n biligse:di: ‘the boy

longed to be intelligent’ (al-‘agl) Kas. 111 334
(biligse:r, biligse:me:k).

Dis. V. BLL-

D bé:lel- Pass. f. of 2 bé:le:-; n.o.a.b. Xak.
xt er terke: bé:leldi: ‘the man was bathed
(gariga) in sweat’; and one says ogla:n bé:lel-
di: ‘the boy was fastened (sudda) in the
cradle’; the first is Intrans. (lazim), and the
second Pass. (muta'add); and one says at
ka:nka: bé:leldi: ‘the horse was bathed in
blood’, that is because of the great slaughtering
Kag. 111 196 (bé:lelii:r, bé:lelme:k).

D bilil- Pass. f. of bil-; n.a.a.b. Cf. bilin-,
Uyg. vin ff. Bud. (immediatcly after he had
left) 6zin kentii bililir ‘the matter became
known spontancously’ Hiien-ts. 2007: Kip. xv
(in a grammatical scction) bilildi ki biy
keledir ‘it beccamc known that the beg was
coming’ Twh. 48b. 5.

D bulul- Pass. f. of bul-; n.o.a.b. Cf. bulun-.
Uyg. vint fl. Bud. Sanskrit .t'm‘manyap/m[am
adhigatam ‘the fruits of asceticism are ob-
tained’ toyin tiisi bululm1§ (spelt p-) eriir
TT VIII G.48.

Tris. V. BLL-

D bala:la:- Den. V. fr. bala:; ‘to give birth
to or produce voung’. S.i.s.m.l. R IV 1492,
Xak. xi (in a grammatical section) ‘a nestling’
is called bala:; and if you wish to say that
a bird hes hatched out young (afraxa) you say
kus bala:la:di: Kag. 111 92, 1; n.m.e.: Gag.
xv fl. balala-(-p, etc.) kus ve havean yavrula-
‘of birds and animals, to produce young' Vel.
132 (quotns.); balala- bagca gudastan wa
tawdlud kardan ‘umiim haywanat wa canwaran
‘to produce or give birth to young, a general
term for animals and living creatures’ San.
126v. 5 (quotns.): Kip. xv afraxa balala-
Tuh. 7a. 2.

Tris. BLM
S bulamagfbulamak- See bulgama:,




DIS. V. BLN-

‘Tris. V. BLM-

ID?F bilemsin- Hap. leg.; Refl. Simulative
Den. V. fr. *bilem, N.S.A. fr. bile:-. Xak.
xt ol bige:k bilemsindl: ‘he pretended to
whet (yasunn) the knife without actually doing
so' Kag. II 260, 1; 262, 9 (in a grammatical
section); n.m.e.

D bitimsin- Hap. leg.; Refl. Simulative Den.
V. fr. bilim (sce bilig). Xak. x1 <ol> ns
bilimsindi: ‘he pretended to know (ya'rif)
about the matter’ Kas. I 262, 13 (in a gram-
matical section); a.o. III 20z (bilgelen-);
n.m.e. /

Dis. BLN

belip ‘panic, terror’. Survives in NE Alt,
Tel. pelip ‘a simulated disease’ R IV 1244
and SW Tkm. belip ‘repugnance’ and, until
recently, Osm. belig ‘terror’; elsewhere dis-
placed by der. f.s of kork- or lirk-. Uyg.
vii ff. (Bud. belip teg in U II 25, 16 is a mis-
reading of belipdek, q.v.): Civ. er quwwati
(so read for kuti) belip suv quwwati terip
‘the strength of a man is (his power to inspire)
panic, the strength of water is its depth’ TT
VII 42, 4: Xak. x1 belip ‘the panic (al-haza-
hiz) which breaks out in a tribe on the approach
of their enemy’ Kag. IIT 370 (cf. bulga:k).

bula:n ‘the elk’. Survives in NE several
dialects pulan R IV 1374; Khak. ditto; Tuv.
bulan; NC Kir., Kzx bulan all meaning ‘elk’;
SC Uzb. bulan a folk-lore word for ‘a wild
horse’ Bor. 89; NW Tat. bolan ‘stag’. Cuv.
palan A4sh. X 105 normally means ‘stag’ but
in some dialects ‘elk’. See Shcherbak, p. 141,
Doerfer 11 810. Xak. x1 bula:n ‘the name of
a large wild animal which is hunted; it is in
the Kipgak country. It has one horn in the
form of a vessel (al-liubb) with a hollow top
like a roof (al-sama’) in which snow and water
collect; the female knecls down to let the male
drink out of her horn, and the male kneels
down to let the female drink out of his horn’
Kag. I 413 (obviously ‘elk’): Kip. xv yahmir
‘wild ass, onager’ (sic) bulan Tuh. 30a. 7 (x1v
bulnak (v.l. bulanak) yahmir Id. 35 is per-
haps a Dim. f. of this word).

F bulap Hap. leg.; l.-w. fr. Chinese pu lang
‘verandah’ (Glles, 9,485 6,778). Cf. yaylik.
Uyg. vir ff. Bud. (in instructions for building
a house; at the front and the back and on both
sides) bulay ‘verandahs’ TT VT 8s.

D bulun ‘prisoner’; Intrans. Dev. N. fr. bul-,
but the semantic connection is not very close.
N.o.a.b. Cf. tutgun., Tiirkii vinn oglun
kisi:si:n bulun ki[lip] ‘making his children
and wife prisoners’ Ix. 5; a.o. do. 22(?): Uyg.
viit ff. Man. sizip men sizinte bulun
boltum ‘I am yours; I have become your
prisoner’ M 111 24, 10-11 (i); a.0. do. 25, 9
(iii): Xak. x1 bulun al-axid wa'l-asir ‘captive,
prisoner’ Kas. I 399 (verse); o.o. II 307, 7
(bosat-); 111 63, 21 (yul-); 85, 20 (yulun-);
97, 12 (yultur-): KB bulun ‘prisoner’ is

.
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common 1438, 2388, 2723 (umdu:c1:), 3636
(yul-), etc.: Xwar, x1v bulun ‘prisoner’ Qutb
36; Nahe. 70, 6; 82, 15; 117, 4; 161, 4 (ak-):
Tkm. xiv bulun al-gdra ‘a raid’; in Kip.
al-barrv’l-muttasil bi'l-cazira wa'l-ganima wa’l-
-kasb ‘land adjacent to an island; booty, gain’
1d. 36: Osm. xiv bulun in four texts T7.S I
123; 11 175,

bulup ‘corner, angle’; and, in the early period
only, ‘a cardinal point, a quarter of the world’.
Survives in NE several dialects R 1 13753
(p-); Khak. (p-); Tuv.; SE Tirki; NC Kir.
Tiirkii viir tort bulup kop yagi: ermis
‘the four quarters of the world were all hostile’
I E 2,11 E 3; tért bulupdaki: bodumig I E 2,
II E 3, etc.: vin ff. tort bulu:ptak:: edgii:si:
uyu:ri: ‘his good and capable men in all direc-
tions’ IrkB 28 (the reading bulu:pin in do. 13
is an error for bulu:pan): Man. tért bulupug
(spelt bulunugug) yarutir ‘he illuminates the
four quarters’ Chuas. 11-12: Yen. tort
bulupka: Mal. 31, 3: Uyg. vii ff. Chr. U I
7, 16—17 (bésik); Bud. Sanskrit disam ‘point
of the compass, quarter’ bulup ywpa:k 7T
VIII A.1; o.0. of this phr. U I 12, 6-7; IV
20, 251; in the Tantric text TT VII 15 bulup
means ‘a segment of the sky' and yipak
‘direction, compass bearing’ (see note thereon,
p. 68); tort bulup PP 7, 2; o.0. U III 65,
4—5 (i) (sepir), etc.: Civ. dpdiin kiindiin
bulugpda . . . kédin tagdin bulupda ‘in the
east and south quarters . . . in the west and
north quarters’ TT I 142-3 (bulup in H I 19
is the (Chinese?) name of some drug and not
connected with this word): xiv Chin~Ujg.
Dict. ‘the four quarters’ tort bulun Ligeti 146
R IV 1375: Xak. x1 bulup al-zawiya ‘a
corner’ Kag. III 371: xm(?) Tef. bulup
‘corner’ 110 (in 108 a phr. transcribed bir
boliip . . . bir boliip explained as ba'di . . .
ba‘di ‘some (believed) and some (did not)’ is
prob. amisreading of boliik . .. béliik): Xwar.
xi(?) kiindiinki bulupda ‘in the southern
quarter’ Og. 295: Kom. x1v ‘corner’ bulup
CCG; Gr.

D bulung Dev. N. fr. bulun-; ‘gain, acquisi-
tion’, and the like. Pec. to Uyg. Uyg. viu ff.
Man.-A (whoever endures suffering for the
sake of his body) anap utlisi etézke 6lmek
artamak bulun¢t ol ‘his reward is the
acquisition of death and decay for his body’
M III 11, 12—-14 (ii): Bud. nom bulun¢ipa
tegiirlip ‘achieving acquisition of the doctrine’
Suv. 154, 8; 0.0. do. 195, 20; 596, 8; TT VIII
E.3 (alingl1g), ¢ (uguzla:-), ro: Civ. bulung
[gap] TT VII 35, 70.

Dis. V. BLN-

D bilin- Refl. f, of bil-, often used as Pass.;
‘to know oneself, to know one’s own (some-
thing Ace.); to be known’. S.i.a.m.lg., usually
as Pass. and with some extended meanings.
Tiirkii vin ff. Yen. alti: yagimta: kap
adirdim bilinmedim ‘in my sixth year I was
parted from my father, I did not know him’
Mal. 32, 16: Uyg. vui f. Man, bilinmedin
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(in a damaged passage) ‘inadvertently(?)’
TT IIT 49: Bud. kentii bilingey ering ‘he
will surely know for himsclf’ (without being
told) PP 10, 1; bilin- is commonest in the
sense of ‘to realize that (one has sinned)’, e.g.
yazukumni biliniirbiz ‘we realize that we
have sinned’ TT IV 8, 64-5; 0.0. Suv. 137, 23
(agmn-); 140 1 and 11 (kakm ) and many in
TT 1V, U II 85, 17ff.: Xak. x1 er usin
bilindi: ‘the man knew and understood
(‘arafa wa fatina) his (own) business’; and one
says er ya:zukin bilindi: ‘the man acknow-
ledged (i“tarafa) his sin’ Kag. IT 143 (bilinii:r,
bilinme:k); bilinii:r "urifa ‘it is known’ IT 23,
18; a.0. 228, 19: KB bilingii mum ‘he must
know this’ 727 ; a.0. 96g: x111(?) At. bilig birle
bilniir toriitgen idi ‘the Lord, the Creator,
is known by wisdom’ 121; 7ef. bilin- ‘to be
known' 102: Gag. xv{l. bilin- danista sudan
‘to be known' San. 148v. 6 (quotns.): Xwar.
x1v ditto Qurb 33: Kom. xiv bilinmegen ‘not
known (hitherto)’ CCG; Gr.

D bulun- Refl. f. of bul-; usually in Pass.
sense ‘to be found’. Survives only(?) in SW
Osm. with several meanings including ‘to be
found' and, simply, ‘to be’ (cf. French se
trouver). Uyg vt ff. Civ. senip satmisip
yér bulunup ‘finding the land which you had
sold” USp. 24, 4-5 (dubious, this text is un-
satisfactory): Xak. x1 yitiik bulundn: ‘the

stray (etc.) was found’ (wncida) Kas. I 143

(bulnuw:r, bulunma:k); bulnur yicad II1
374, 6: K3 bayusa tileki bulunsa tiikel ‘if
a man grows rich and acquires all that he
desires’ 1423; 0.0. 2006, 2332, 4235, etc.:
Cag. xv ff. bulun-(-sa) olun- ‘to he’ Vel. 154;
bulun- briidan wa mawciid wa yaft sudan ‘to
be; to be found' (Hend)) San. 139v. 7 (Rigmi
quotn.): Xwar. xiv bulun- ‘to find for
oneself; to be(?) Qutb 36 (Zaj. transcribes
bolun-).

D bulna:- Den. V. fr. bulun; ‘to capture,
take (someone Ace.) prisoner’. N.o.a.b. Xak.
xt er yagunu: bulna:di: ‘(the man captured
the encmy’ Kag. 111 301 (bulna:r, bulna:-
ma:k); o.0. I 60, 4 (6:le:s); I 153, 8, (mis-
translated wacada ‘to find’): KB kopiil
bulnasa bold: erksiz kigi ‘when his mind is
captured, a man ceases to be his own master’
38s55: Xwar. xwv bulna- ‘to take prisoner’
Qutb 37.

D bulnat- Iap. leg.; Caus.
Xak. xt ol ani: bulnatti:
fa-usira ‘he ordered that he should be captured,
so he was captured’ Kag. II 350 (bulnatu:r,
bulnatma:k).

f. of bulna:-.

Tris. BLN
D belipgi: N.Ag. fr. belip; survives only(?)
in NE Bar. pilipdzi R Il” 1340. Xak. x1
(after belip) and ‘a man who is scared’ (al-
-nafiir) of something is called belipgi: kigi:
Kas. I1I 371; nm.e.

D bilingek Hap. leg.; Conc. N. fr. bilin-,
Xak. x1 bilingek ne:p ‘the word for anything

DIS. V.

Jnatapuruso

BLN-

stolen which is subscquently found in the
possession of the thief or someone clse’; hence
one says bilingek bildi: ‘he recognized and
found (‘arafa wa wacida) the stolen object in
the hands of the thief’ Kayg. I s10.

D bulungsuz Priv. N./A. fr. bulung; ‘un-
discoverable, unattainable’, and the like.
N.o.a.b. Uyg. viiu ff. Man. (my God . . )
bulungsuzum ‘my unattainable one’ M I/
8, 18: Bud. bulungusuz (sic) gintamam
ertini ‘the unattainable jewel cintdmani’ PP
14, 7; bulungsuz occurs several times in 77
VI, sce p. 65, note 140.

D beligpdek Den. N./A.S. fr. belip; ‘terrify-
ing, frightful. N.o.a.b. Uyg. viur ff. Bud.
belipdek Jilimbi yek ‘the frightful demon
Hidimba' U II 25, 16-17; belipdek yavlak
iin ‘a terrifving evil sound” U IV 20, 235; a.o.
Suv. 188, 12.

D bulupsuz Hap, leg.; Priv. N./A. fr. bulup;
‘without {remote) corners’. Uyg. viut ff. Bud.
TT VI 427 (bugBaksiz).

Tris. V. BLN-

D beliple:- Den. V. fr. belip; ‘to be panic-
stricken, terrified’, and the like. Survives
only(?) in NE Alt., Tel. pelipde- ‘to suffer
from an imaginary disease’ R IV 1244 and
SW Osm. beliple-/belinle- ‘to be startled,
to wake with a start’. Tiirkii vin ff. Man,
belipledi amig korkuti (sic) ‘he was panic-
stricken and very frightened’ M I 6, g: Uyg.
vinn ff. Bud. Sanskrit vyambitatvam me(?) ‘my
terror’ (?) pe:lipleeme:k memninp 77 VIII
C.s; 0.0. U IT 29, 17 cte. (iirk-); U IV 38,
137; Swr. 5, 10 (korkup beliglep); 141, 7:
Xak. x1 er beliple:di: ‘the man woke with a
start (wataba) because he had been terrified’
(bi-faza’ asabahu); also used of any animal
when it is frightened (faza‘a) of something
suddenly and shies away and is scared (nafara)
Kas. III 409 (beliple:r, beliple:me:k): K}
beliplep odundi1 ‘he woke with a start’ 4663;

0. 4950: Xwar. x1v beliple- ditto Qutb 26
(mis-spelt baltyla-).

Dis. V. BLR-
S beliir- Sece belgiir-.

Tris. BLR
IZ bilerziiv Scc bile:ziik.

Dis. V. BLS-

D bilsik- Emphatic (?) Pass. f. of bil-; ‘to bhe
known’. N.o.a.b. Uyg. viu ff. Bud. Sanskrit
‘a well-known man’ bilsikmis
kigi ya:lgpuk 77 VIII 17.7; Xak. x1 anip
yasut 1:s1: bilsikti: ‘his private affairs
became known’ (‘urifa) Kag. 11 228 (bilsike:r,
bilsikme:k); a.o. I 21, 12.

Dis, BLS§

D bilis Dev. N. (with some connotation of
mutuality) fr. bil-; ‘an acquaintance, friend’.
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S.i.s.m.l. in this sense, and sometimes more
generally for ‘knowledge’ and the like. Uyg.
vitt ff. Bud. yatha samstutikaya ‘like praisers’
(perhaps taken to mean ‘like those who praise
you') kalti: biligipizle:rge: TT VIII A3
(spelt plis); etaj jiiatva yathabhitam ‘as if this
man was known (to you)'(?) am bllis [gap]
do. E.5: Xak. x1 bill§ al-ma'rifa wahwa
hahuna sifa wa laysa masdar ‘acquaintance’;
(al-ma'rifa) is here a common Noun and not
an Infinitive Kag. I 367 (i.e. ‘acquaintance’,
not ‘knowledge’); -§ is a Suff. in such words as
billg li-man yakiin ma'ahu ma'rifa ‘for one with
whom you are acquaintedy I 12, 15: KB (a
new-comer always meets with difficulties)
biligi yok erse ‘if he has no acquaintances’
492; kisike kerek tegme yérde bilig ‘a man
needs acquaintances everywhere’ 497; o.o.
524, 2251: Xwar. xiv bilis ditto Quth 33:
Kip. xi11 (in a list of various kinds of people)
al-ma'rifa bilis Hou. 32, 9: Xiv ditto Bul. 9,
§: Osm. xivfl. bilis ‘an acquaintance’;
cia.p. TTS I 100; II 144; 111 94; IV 105.

D bolug ‘help, helper’; Dev. N. fr. bol-; the
semantic connection is tenuous, but cf. bolug-.
S.i.s.m.l. Xak. x1 bolus al-i'dna bi’'l-kalam
‘helping with words’; hence one says ol mapa:
bolus kildi: a'dnani bi’'l-kalam Kas. I 367:
Kom. xiv ‘helper’ bolus CCG; Gr.: Kip. xv
in a grammatical section under #stigdt ‘calling
for help’ the recommended phr. are ma: (fr.
mana:) bolusupuz/bolus eyleyiplz/madad
eyleyipiz Tuh. 85b. 6.

D bulug Dev. N. fr. bul-; survives in SW
Osm. in such meanings as ‘invention, dis-
covery’. Xak. x1 bulus al-manfa'ati’llati
yaciduhd'l-racul ‘ala fi'l fa'alahu ‘the advantage
which a man gets from something that he has
done’ Kay. I 367.

Dis. V. BLS-

D bilis- Recip. f. of bil-; ‘to know one
another; to be acquainted with (someone,
birle:).” S.im.m.l.g. Xak. ol mepinp birle:
biligdi: ta'arafa ma'i ‘he was acquainted with
me’ Kag. I 107 (biligii:r, bilisme:k); o.o.
111 71, 17; 188, 19 (verse, Object in Dat.):
KB bilismez kisiler karagu sam ‘people
without acquaintances are like blind men’ 493;
bilisti yeme ol kisiler bile ‘he became
acquainted, too, with people’ 499; a.0. 2251:
Xwar. xiv biliis- (sic) ‘to be acquainted with
(someone, birle) Quth 33.

D bolug- Recip. f. of bol-; lit. ‘to come to-
gether’, but usually ‘to help (someone Dat.)'.
S.i.s.m.l. in NE, SE, NW in one or both
meanings. Xak. x1 ol mapa: bolusd:n:
ta‘assaba li wa aradr hawa'i wa sacara li-acali
ma' man yundwini ‘he allied himself to me and
desired my friendship and fought on my side
against anyone who rose up against me’
Kag. II 108 (bolusu:r, bolusma:k); a.o. IT
110, 3 (tlipiir): Gag. xv f. bolug- Recip.
f.; ba-ham gsudan wa biidan ‘to come or be
together’ San. 139v. 11: Kip. xm dafara
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mina’l-muddfira ‘to help’ bolus- Hou, 41, 19:
x1v bolustu: a‘dna ‘to help’; bolus a'in wa
sa'id ‘help (me)!’; the origin is bol meaning
sir ‘become’, fr. boldi: sara, and the -§-
indicates reciprocal action, that is s@yara; and
it was transferred (nugila) to the meaning sd-
‘ada; the essence of the transfer of meaning
is that whoever is with you makes it his busi-
ness to give you his help 14. 35: xv Tuh. 85b. 6
(bolus).

D bulus- Co-op. and Recip. f. of bul-; ‘to
find (something Acc.) together; to find one
another’, and the like. Survives only(?) in
SW Osm. Tiirkii viit ff. Toy. III 2v. 3-5
(I a:l): Xak. xr ola:ir ikki: bi:r bi:rig
bulusti: ‘those two found (wacada) one
another’ Kay. I1 107 (bulusu:r, bulugsma:k):
Gag. xv fl. bulug- Recip. f.; ham-digar-ra
dar-ydftan ‘to find one another’ San. 139v. 11:
Ki1p. xv bulug- ittafaga ‘to make an agree-
ment with one another’ Id. 35.

Tris. BLZ

?C bile:ziik ‘bracelet’. Radloff’s suggestion
that this is a crasis of bilek yiiziik is plausible;
the connection with bilek is obvious, and
the word is hard to explain in any other way.
The existence of forms with medial -r- is
disconcerting, but they are all late (the Uyg.
occurrence i1s in an Xviii MS.) and are
prob. Sec. f.s. Survives in SE Tiirki bileziik:
NC Kir. bilerik (sic); Kzx. bilezik: SC
Sart bilerzik R IV 1763; Uzb. bilaguzuk
(sic): NW bilezik (Kaz. bélezék); SW Az.
bilerzik; Osm., Tkm. bilezik. In some
modern languages ‘bracelet’ is represented by
other der. f.s of bilek, NE Khak. pilektes;
Tuv. bilekte:s; NC 'Tob. bileklik R IV
1762. See Doerfer 11 765. Uyg. vin fl. Bud.
(people find gold ore and smelt and refine it;
and with the gold manufacture) bilerziikte
(text bilerziivte) ul[ati] esripgii adruk adruk
étiglerig ‘various particoloured ornaments,
bracelets and the like’ Suv. 71, 18-19: Xak. x1
bile:ziik al-mi'sam ‘bracelet’ Kas. I 518, 12 etc.
(kavir-); n.m.e.: xui(?) Tef. bileziik ‘brace-
let’ 101 : x1v Muh. al-siwdr ‘bracelet’ bi:le:zii:k
Mel. 53, 6; Rif. 150 (adding al-xalxal ‘anklet’
aya:k bi:le:ziiki:): Cag. xv fl. bilerzik (sic)
‘a bracelet (dastina) that women wear on their
arms’ in Pe. dast-barancan, in Ar. siwea@r San.
149v. 2: Kip. x111 al-siwar bile:zii:k Hou. 17,
20: x1v bilezik ditto Id. 36: xv ditto bile:ziik
Kav. 64, 12; Tuh. 1gb. 6: Osm. xv bilezik
in a phr. TTS 111 94.

Tris. V. BLZ-
D bile:ziiklen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
bile:ziik. Xak. xi isle:r bile:ziiklendi: ‘the
woman wore a bracelet’ (al-siwar) Kas. 111
205 (bile:ziiklenii:r, bile:ziiklenme:k).

Dis. BMG

F bamuk ‘cotton’; ultimately der. fr. Greek
bombux ‘sitk worm’, but prob. acquired through
some Middle Iranian language, cf. Pe. panba.
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S.i.s.m.l, often much distorted and meaning
‘bird’s down' as well as ‘cotton’, e.g. NC Kir,,
Kzx. mamik/mamuk; SC Uzb. momik;
NW mamik/mamuk; SW Az pambig;
Osm. pamuk; Tkm. pa:mk, Oguz xi1
bamuk (?p-) al-qutn ‘cotton’ [ 380; o.0.
ba:muk (?p-) III 346 (urugita:-, not de-
scribed as Oguz): xiv Muh. naddaf ‘cotton
carder’ ma:mug ¢a:ligi: Mel. 59, 1; baimuk
ca:ligt: Rif. 158; al-qutn mamug 67, 12; (and
al-halldc ‘cotton dresser’ pambu:kegr 57,3):
Gag. xv f. mamug panba ‘cotton’ Vel. 381
(quotn.); mamug/mamuk panba San. 318v.
18 (quotn.): Xwar. xiv mamuk ditto Qutb
109: Kip. x1v mamuk a/-qufn; Tkm. panpuk
(with p- -p-) 1d. 88.

Mon. BN

F 1 ban ‘a wooden writing tablet’; L-w. fr.
Chinése pan (Giles 8,588 or 8,589); n.o.a.b.
Uyii. viit /. Bud. (write it on (birch) bark or
(palm) lcaf, or paper or linen or) banda U I/
70, 5 (ii).

F 2 ban ‘ten thousand’; L.-w. fr. Chinese wan
(Giles 12,486; pronounced something like
mban in medieval NW Chinese). N.o.a.b.
Uyg. viu ff. Civ. (the murmur of pure water
echoes) tiimen ban yérde ‘in ten thousand
thousand places’ TT I 134-5; (you will meet
people) mip banga 1rak barmig ‘who have
gone thousands and thousands (of miles)
away’ VII 30, 7.

*3 ba:n See ma:n,

1 bap Hap. leg.; an onomatopocic. The
combination b- -p is very unusual in Xak., and
this might be a l.-w. fr. Pe. bdang ‘noise, cla-
mour’. Xak. x1 oggla:n bap sigta:di: ‘the boy
sobbed’ (baka buka’) Kag. 111 355.

*2 bap Sec map.

ben the 1st Pers. Sing. Pron. ‘I'. C.ia.p.al
The vocalization is irregular, the Dat. having
apparently always had back vowels. In the
other cases the vowel was almost certainly -e-,
but spellings with -é- are fairly common in
some languages; it is possible that in some
languages, as in the case of sen, the vowel
became -6- when the word was used as a
Predicate. The word was originally ben, but
except in the Oguz dialects became men by
assimilation at an carly date; it is one of
the criteria for differentiating between Tlirki
virr ff. Yen., and O. Kir. Ben now survives
only in SW Osm.,, in all other languages,
including SW Az., Tkm., it is now men. The
original sound is prescrved in"Cuv. epfepé€ ‘I’
Ash. IIT 20-1, but here too the basc of the
oblique cases is man do. VIII 190. Tiirkd vin
ben (beni:, benip, bapa:) is common, and the
only form in T, and perhaps occurs in Ix. 27
(damaged); men (menip) is the only form in
I and II: vii ff. men is common in IrkB;
mapga: Toyok IVv. 3 (ETY II 180): Man.
mén (Predicate) Chuas. 135-6: Yen. men
Mal. 28, 7; 29, 1; 32, 7: Uyg. viit ben occurs

. BMG

seven times in Su. and men once: Ix men
three times in Swci: vint fl. Man.-A, Man.
Bud., Civ. men, often spelt mén, méni,
menip, maga are common and méndide
(sic?) occurs once in U IV 48, 86 as Abl.:
0. Kir. 1x f. ben is common in Ma!. (exclud-
ing the Tiirkii inscriptions); bapa: do. 12, 11:
Xak. xt men Pron. (harf) meaning ‘I’ in the
language of the Turks Kaj. I 340, men,
meni: (méni: twice in error?) menly,
mapa:, mende:, menden/mendin are all
common: xtii(?) At. men, occasionally mén,
and oblique cases of both are common; Tuh.
the forms are men, meni, menip/menim,
mende, mendin 221: xiv Muh. the Turks of
our country (i.e. Azerbayjan) change m- into
b-, e.g. for ‘'I’, men, they say ben Mai. 8, 2;
Rif. 80; a.0.0.: Qag. xv f. the 1st Pers. Sing.
Pron. is mén, Pe. man, Ar. and; they say mén
mén manam ‘I am 1', ol3aymén hi-sawar
‘I shall be’ San. 15r. 26: Oguz, Kip., Suwirin
Xt convert every initial m- into b-, e.g. the
Turks say men bardim and those tribes
(al-firaq) say ben bardim Kay. J 31, 15; ben
Pron. (harf) meaning ‘I’; one says ben
bardim in Oguz, and the Turks say men
bardmm I 339: Xwar. x111 both ben and men
with corresponding oblique cases occur "Ali
13-14: x1v men Qutb 110, MN passim: Kom.
x1v men with oblique cases is commrion CCI,
CCG; Gr. 163: Kip. xut men Hou. 50, 9;
meniim 52, 10; mapa: 52, 15: XIv b- and m-
often interchange; for men and they say ben
in Tkm. /d. 36; men ‘I’ do. 88; ma'i menim
bile Bul. 14, 13; ‘indi meniim katinda: do.
14, 15; /i benim/benl: do. 15, 4; and men do.
16, 6: xv men Kav. 21, 1; oblique cases
do. 32, 6-8; 45, 6-14; in Tuh. the forms, which
occur several times, are men, meni, menden,
ma’a: Osm. xviii (after Cag. entry) the Riimi
spell this Pron. with b- but use -m as a Suff.
thev say benem for manam and benim sul{i-
nmm for ‘my Sultan’ San. 1571. 27.

1 bep ‘a mole on the face’. S.i.a.m.lL.g., as bep
in SW Osm. and mep elsewhere. Uyg. vin ff.
Civ. mep ‘mole’ is common in TT VII, 37
(USp. 42): Xak. x1 men al-xal fi’l-wach 'a
mole on the face’ Kay. I1I 359 (verse): xmti(?)
At. ya olar kizil ep bu epke mep-e (glossed
bep in one MS.) ‘or they arc the red check and
he the mole on the cheek’ 26; Tef. mep ‘mole’
222: Xtv Muh. al-xal mep Mel. 46, o; Rif.
140: Gag. xv ff. mép (spelt) xal San. 321v. 4
(quotn.): Xwar. xmi(?) mep ‘mole’ Og. 58:
xiv ditto Quth 110, 111 (MEéP); MN 6, etc.:
Kip. xiv mep (-p, marked) al-xal Id. 89: xv
ditto Tuh. 14a. 4. )

*2 bep See 1 men.

bip ‘a thousand’. A l.-w. in Mong. as mingan
(Haenisch 109) which confirms the fact that the
vowel was originally -1- although it became -i-
at a very early date in all languages. S.iamlg.,
in SW Osm. bip; in Cuv. pin A4sh. IX 215;
elsewhere mig or the like, Tkm. miip.
Tiirkii virt big T 16, 18; bip IT S 1; T 14:
vi ff. (a hundred Spiraca) mip bolti; ‘became
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a thousand’ IrkB 32; a.o. Tun. 111a. 4 (ETY
1l 94): (Man. miplig tiimenlig kuvrag
‘communities of a thousand and ten thousand
(people)’ TT 118, 57): Uyg. vin1 bip certainly
occurs in Su. E 9, 11; N. 6 and prob. S 2; the
reading bip in the much damaged line between
N and W is very dubious: viin ff. Bud., Civ.
mip is fairly common: O, Kir. x ff. bip
certainly occurs in Mal. 3, 5; 42, 2 and bip in
45, 8; other supposed occurrences are dubious
or errors: Xak. x1 mip ‘a thousand’ Kay. 117
360 (prov.); a.0.0.: KB mip is common 111,
112, 284-5, etc.: x111(?) At. mip is common 8,
36, etc.; Tef. mip 224: x1v ﬂf}lh. ‘a thousand’
is mi:p in Turkistan and bi:p’in ‘our country’
Mel. 8, 2; Rif. 8o (cf. ben); a.o. 82, 1; 187:
Cag. xv . mip biy ‘adad ma'nasina Vel. 384,
mip ‘thousand’, in Ar. alif San. 321v. §
(quotn.): Xwar. xiv mig Quth 111; MN %o
ctc.: Kom. xiv mip CCG; Gr.: Kip. xu
mi:n Hou. 22, 19: xiv min /d. 88; bin Bul.
13, 1: xv min Kav. 38, 20; mip Kav. 6ob. 13:
Osm. xiv ff. bip c.i.a.p.: xvin bip (spelt) in
Ritmi ‘a thousand’, in Cag. pronounced mip
San. 150r. 26.

F bun L-w. from Sogdian pwn ‘basis, founda-
tion’; n.o.a.b. Uyg. vt ff. Civ. kiin tepri
bun sani ‘the basic number of the sun’ T'T
VII 9, 13-14; a.0. do. 18.

VU bop prob. a mere onomatopoeic; it is
hard to explain the combination of b- and
-p in Xak. in any other way. N.o.a.b. Xak.
X1 al-raculu’l-ca'zariyn'l-'abl ‘a thickset, big
man’ is called bop kisi:: bop abbreviation
(gasr) of (VU) sabap al-mirzabba ‘sledge-
hammer’; and one says of the sound of a
heavy object falling to the ground bop etti:
Kag. I1I 354.

bup ‘grief, sorrow, melancholy’, and the like.
S.ia.m.l.g.; in SW only(?) in xx Anat. bun
SDD 23:. Turkit vin élte: bup yok ‘there
is no distress in the realm’ I S 3; a.o. do. 8;
ne bups: bar erteci: ermis ‘what (cause for)
distress would he have had?’ T. s57: viu ff.
Man. (if we have broken thesc commandments)
mupumuz takimiz tegip ‘because distress
or compulsion(?) affected us’ Chuas. 200;
muy iiclin ‘because of (our) distress’ do. 230;
a.0. 251: Uyg. viit ff. Bud. ne mup tak bolt1
‘what irresistible compulsion came into
existence?’ (so that you had to send your son on
a dangerous journey) PP 26, 1 (this seems the
best translation here); a.o. Snv. 7, 11 (opar-):
Xak. x1 mup ta:8 dirsi’l-hulum ‘wisdom
tooth’; hence one says mup ta:§ iindi: ‘the
wisdom tooth has erupted’ (this looks like the
same phr. used mctaph.): mup al-mihna
‘distress, sorrow’ Kayg. I11 360 (prov.); (do not
cross the Kara: Yalga: pass) kara: mu:p (sic)
kelmekinge: ‘unless an overwhelming cala-
mity (al-dahiyati’l-muzlima) approaches’ I1
33, 2; two 0.0.: KB (all suffering mortals were
created by Him) mum yok idi ‘the Lord who
has no sufferings’ s; iIsiznip kiinipe mip
artar munt ‘the sorrows of the wicked man
increase at the rate of a thousand a day’

- 347

349; mupum ham takim 391; o.0. 3503,
3854 : x111(?) At. 30 (egir-): Gag. xv fi. mup
bald ve mihna . . . buplu ve mihnatlu ‘mis-
fortune, sorrow . . . unhappy, sofrowful’ Vel.
186; mup (spelt) dard wa gam ‘sorrow, grief’
San. 320v. 22 (quotn.): Kip. xiv bun (‘with
back vowels’) al-raculu’l-gimr ‘ignorant man,
simpleton’ Id. 17; mup (-p marked) al-hdca
wa'l-dariira ‘need, distress’ Id. 88: xv balid
‘silly, foolish’ (VU) mup Twh. 7a. 9; sdc wa
mugaffal ‘simpleton’ (VU) mup do. 19a. 1 (if
it were not for the statement ‘with back
vowels' all these words except one might be
taken to belong to 1 bii:n): Osm. xiv to xvi
bup ‘pain, distress’; common till xvt TTS 7
123; 11 175, 111 1165 IV 131,

VU 1 bii:n ‘defect’ and the like. In this mean-
ing survives only(?) in NC Kir. miin; Kzx.
min. It seems prob., however, that the Osm.
word bdn ‘simpleton’, in XIX spelt, or mis-
spelt, bdp, is the same word with a rather
different meaning, and the long vowel in Kaj.
points more to -6:- than -ii:-, Uyg. v ff.
Man.-A M I 23, 32 (baga:): Bud. Suv. 135,
5—7 etc. (kadag): Xak. x1 mii:n al-dé’ wa'l-
-‘ayb ‘illness, defect’; one says mil:n¢siiz)
kisl: al-raculu’l-salimi’l-qalb ‘a sound-hearted
man’ Kag. 111 140 (prov. containing mii:nsiiz
which should obviously be restored 'in -the
preceding phr.): KB miln is common in anti-
thesis to erdemn; e.g. the king said ‘I have
grasped these virtues of yours (erdemlerip),
now tell me miiniip bar mu have you any
defects ?’ 683; tiriglikni miin kil ‘live to the
full’ 232; o.0. 533, 686 (érsellik), vz20, 908:
xiv Muh. al-‘ayb mii:n in Turkistan, bil:n in
‘our country’ Mel. 8, 2; Rif. 8o (cf. ben);
a.0. 52, 5; 143: Kip. (?Tkm.) xtv biin a/-‘ayb
Id. 36 (and see bup): Osm. xiv{f. bén
‘simpleton, idiot’; c.i.a.p. T'TS I 118; 11 168;
I 1125 IV 126.

2 biin ‘soup, broth’. Survives only(?) in NE,
several dialccts minfmiin R IV 2152, 22215
Khak., Tuv. miin; most modern languages use
Pe. surba often changed to ¢orba. Uyg. viu ff.
Civ. miin birle i¢gii ol ‘he should drink it
with soup’ H I 111-2; 0.0. do. 43; II 32,17:
Xak. x1 miin a/-maraga ‘soup, broth’; I have
heard a Yagma: say miin keldiir ‘bring the
soup’, and it was brought with noodles (bi'l-
~itriya), because that is what they meant. In
writing the words (in this section) in Turkish
script (i.e. Uygur) it is necessary to insert
a vowel letter (harfa’l-layn), but in speaking
they are pronounced as 1 have written them
(i.e. with a short vowel) Kas. I 340; about a
dozen o0.0., usually spelt mii:n: Oguz, Kip.,
Suwarin xi the Turks call ‘soup’ mit:n; and
this group (al-tabaga) call it bil:n Kay. I 31,18:
xiv Muh.(?) al-surba ‘soup’ mii:n Rif. 165
(only): Kip. xut al-maraga miiyin (sic; also
called su:rba: Pe. word) Hou. 15, 15.

Mon. V. BN-

D 1 ba:n- Refl. f., sometimes used as Pass., of
ba:-; ‘to bind on oneself; to be bound’.
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N.o.a.b. O. Kir. 1x fl. Mal. 3, 2 etc. (ké:§):
Xak. x1 ko:y bandi: ‘the sheep was bound’
(rubita); also used of anything that is tied with
a rope (sudda bi-watdq); the -n- was changed
from -1- Kag. II 27 (ba:nar (?sic, the second
consonant carries no vowel sign and has one
dot above and two below), banma:k); er
tulum mandu: labisa’l-raculu’l-silah ‘the man
put on weapons’ do. I 30 (sce 2 ban-): Xwar.
x1v ban- ‘to bind (something Acc.) on oneself’
Qutb 26.

2 ban- ‘to dip (something Acc., in a liquid,
etc., Dat.)’. Survives as man- in SE Tirki R
IV 2015 (only) and NW Kaz., and as ban- in
SW Osm. There is a cognate word mal-, with
the same meaning, in SE Tiirki, Shaw, Jarring,
and NC Kir,, Kzx. Xak. x1. .. and one says
er etme:k sirke:ke: mandi: ‘the man dipped
(sahaga) the bread in vinegar and seasoned
(1’tadama) it with it’; also used of anything that
is dipped and seasoned Kas. II 3o (mana:r,
manma:k): Cag. xv fl. man- (spelt) ‘to dip’
(furit burdan) bread and the like in water, sour
milk, etc. San. 318v. 19 (quotns.): Xwar. X1v
man- ditto Nahc. 301, 4: Kom. x1v ‘to baptise’
man- CCG; Gr.: Kip. (?Tkm.) xiv ban-
gamasa ‘to dip’ [d. 35: Osm. xvin ban- in
Rimi furii raftan ‘to go down, sink’, in Cag.
man- San. 1271. 21 (mistranslation due to the
fact that in Osm. both ban- and bandur-,
q.v., mean ‘to dip’).

*bap- See map-.

*bafi- See mayil, mayil-, mayi§- and?
*barnak.

bin- ‘to mount, or ride (a horse, etc., Acc.)’.
C.ia.p.al; in SW Osm. bin-, elsewhere
min-/miin-, Tiirkii vur boz atg binip
‘riding the grey horse’ I E 32; 10 0.0. in I and
two in Ix.: vt ff. (a thief) tutu:pan minmi:s
‘caught and mounted 1it' IrkB 16: Uyg.
v ff. Civ. miingii iki at ‘two riding horses’
USp. 53 (1), 5: O. Kir. ixfl. Mal. 41, 9
(altiis): Xak. x1 er at miindi: ‘the man
rode (rakiba) the horse (etc.)’ Kag. II 30
(miine:r, miinme:k); a.0.0.: KB atin miindi
keldi ‘he mounted his horse and came’ §76;
0.0. 1388, 1608, etc. (v.]. min- in some cases):
x111(?) Tef. min-/miin- ‘to mount, ride’ 223-
227: xiv Muh. (Zayd came) ‘Amri atinn
miingag (s.c) ‘riding ‘Amri’s horse’ Mel. 14,
5; Rif. go (but bingag); miinip/mii:nip 15,
12; minip 92; n.m.e.: Gag. xvf{f. min-
(‘with -i-") suwdr gudan ‘to ride’ San. 321r. 14
(quotns.): Xwar. xm1 bin- ditto "Ali 36:
xini(?) min- Og. 16, 226; xiv min- Quth 112,
MN 49; miin- Qutb 112; Nahe. 23, 15; 39,
3-4: Kom. xiv ‘to mount’ min- CCG; Gr.
165 (quotn.): Kap. X1t rakibea min- Hou. 33,
17: x1v min- ditto 14. 88 (and 36); Tkm. bin-
do. 36 (and 88): xv Kip. ditto min- Kav. 22,
20; Tuh. 17a. 13; a.0.0.

bun- ‘to be mentally deranged or disturbed’,
in the sense either of ‘being senile, feeble-
minded’ or of ‘losing control of oneself, going

fighting mad’. N.o.a.b., but the first vowel is
fixed by munduz, q.v. Some conncction is
also possible with SW xx Anat. bonul- ‘to be
feeble-minded’ SND 218 and bun- ‘to be dis-
satisfied’ do. 232. Uyg. virn ff. Man.-A M
11 29, 3-4(ii) (a:z-): Bud. TT V1215 (tain-):
Xak. x1 kari: er mund1 ‘the old man (etc.)
was senile’ Kas. II 30 (muna:r, munma:k):
KB ukuslug kisi kor karisa munar ‘an
intelligent man when he grows old becomes
senile’ 294; a.0. 3600 (2 bulak): xui(?) At.
azu kutsuz ajun karipmu munar ‘or is
this unhappy world old and senile ?’ 448: x1v
Muh.(?) cunna ‘to be possessed by evil spirits,
mad’ mu:n- (and delii: ol-) Rif. 107 (only):
Kip. (?Tkm.) bun- xarifa ‘to be senile’ 1d.
36: Osm. xvinn biin- (sic) in Rimi xarif wa
fartiit ‘senile, a dotard’ San. 141v. 19 (there is
no other trace of this verb in Osm.; it is trans-
lated as a Noun, and may he an crror for

1 bii:n).
VU *bép- Sec mip-.

Dis. BNA

bepi: ‘joy’ and the like. N.o.a.b.; to be care-
fully distinguished fr. bepgii: with which it is
easily confused in some scripts. Tiirkii vin
Elteris xagan elinte: karip edgii: bepi:
korti: ‘he grew old in the realm of Elteris
Xagan and experienced great joy’ Ix. 3: viir ff.
Man. etdéz mepisi ‘bodily pleasures’ TT 11 8,
43: Uyg. vinfl. Man.-A M I 12, 10-11
(ortuklug): Man. ertimlig mepike ilig-
miske ‘to one attached to transitory pleasures’
TT III s0; a.0. 123: Bud. mepni teginmek
emgek teginmek ‘to experience joy and
sorrow' U I 10, 29; visayliff mepiler ‘sen-
sual (Sanskrit 1.-w.) pleasures’ do. 28, z (ii);
o.0. U T 43,13; TT IV 12, 60; Pfall. 8, 8:
Civ. TT I 21-2 (bulduk-): Xak. x1 KB
mepilig turur kor mepi yok gigay ‘the
jovless poor man is joyful’ 6370.

*béfii: ‘brain’. This word occurs in a puzzling
variety of forms which are best explained by
assuming that they ultimately go back to
*béiil:;, Cf. bafiak. Survives in NE Alt,,
Kumd., Sor, Tel. me: R I'V 2066; Khak. mi;
SE Tiurki mipe/mipi/mip Shaw, BS, Yarring,
NC Kir. me:; Kzx. miy; SC Uzb. miya;
NW Kaz. mi Kk. miy; Krim mep R IV
2079; Kumyk may/miy; Nog. miy; SW Az.,
Osm. beyin; Tkm. beyni. Cuv. mime Ash.
VIII 242 shows a complicated picture of cross-
assimilation. Uyg. vinff. Civ. ularnip
méyisin ‘the brain of a partridge’ H I 63; a.o.
do. 89: Xak. x1 mépi: dimag ‘brain’ Kas. I
299 (sagit-); n.m’e.: KB mepesi tolu ‘with
a full brain’ (i.e. intelligent) §57; ukug orm
iistiin mepede (v.1. mepide) turur ‘the seat
of understanding is up in the brain’ 1836:
Cag. xv ff. meyin/meyn magz-1 sar ‘the brain’
San. 319r. 29; mé&yé (spelt) ditto 321 v. 10:
Xwar, xiv mépi ‘brain’ Qutb 111: Kom. xiv
‘brain’ men CCIT; Gr.: Kip. xiit muxxu'l-
-dimdg ‘the fleshy part of the brain’ beyin
Hou. 21, 1v: xiv meyi al-dimag;, Tkm,
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beynl 1d. 89: xv ummi'l-ra’s ‘the brain’
(tbpe; in margin) beyini Tuh. 4a. 13;
duhmi’l-dimag ‘the soft material of the brain’
méyini (in margin beyini) do. 15a. 12: Osm.
xtv fI. beynl ‘brain’ in several texts down to
xviI and one later 7 TS I94; II 133; 111 87;
1V 8.

Dis. V. BNA-

D biine:- Den. V. fr, 1 bii:n; rare but found
with two different meanings: (1) ‘to be, or find,
defective’; (2) ‘to trim’ (in the sense of remov-
ing defects). Survives only in the latter sense
in NC Kzx, mine-. Uyg. vinff. Bud.
(because he held these vitws) uzati yérer
miineyiir ertipiz ‘you blamed and found
fault with him at great length’ Hiien-ts. 1798:
Xak. x1 ol to:nug miine:di: ‘he cut the sides
(qata’a’l-afrdf) of the garment in order to save
in from unevenness (al-inhiraf), etc.’ Kag, I11
274 (miine:r, miine:me:k): xiv Muh.(?) ‘aba
min nafsihi ‘to have a personal defect’ miine:-
Rif. 112 (only): Kip. xtv (after biin al-‘ayb)
hence one says biine- (and biinile-, sic?)
‘aba 1d. 36.

Dis. BNC

D bunga: Equative f. of 1 bu:; ‘as many, or as
much, as this; so many, or much’, and the like.
S.i.s.m.l. as munga and the like, and in SW
Osm. as bunca. Cf. anga: Tirkii vt
bunga: is fairly common, e.g. bunga: yérke:
siiledim ‘I made expeditions to as many
countries as this’ 7 .S 4 (they had just been
enumerated); I1 S 12 (big-); viin ff. Man.
munga ilikiis tinligka ‘so many living
creatures’ Chuas. 119; a.0. do. 91: Uyg. viu
bunga: bitigig ‘so many(?) mscrlptlons Su.
Sb.: virt ff. Man.; Bud.; Civ. munga is fairly
common, e.g. M I 18, 3 (i) (adir-): Xak. xt
KB munga bediz ‘so much adornment’ 96:
xii(?) At. neliik mailka munga kopiil
bamakip ‘why do you set your mind so much
on wealth? 183; a.0. 429: Cag. xv {ff. munca
(spelt) inqadr ‘this amount, as much as this’
San. 320v. 10 (quotn.): Xwar. xiv mung¢a
‘so many’ Qutb 111: Kom. x1iv munga ‘so
much’, etc. CCG; Gr. 165 (quotns.): Kip. xv
‘for so rhany years past’ munca yildan beri
Tuh. gob. 12: Osm. xivfl. bunca (in two
XxIv and Xv texts munca) ‘so much, etc.;
(occasionally) thus’; cia.p. TTS I 124; 11
178, 698; III 116; IV 131.

D *banguk See mancguk,

bonguk (?bongok) ‘bead, bead necklace’; in
some early occurrences perhaps, more gene-
rally, ‘jewel’. The modern forms suggest
strongly that the second vowel was originally
-0-. Survives in NE Khak. moncik: SE
Turki mongak: NC Kir. mongok; Kzx.
mongak: SC Uzb., mungok: NW Kk.
monsgak; Kumyk mingak; Nog. moysak
(sic): SW Az. muncuk; Osm. boncuk; Tkm.
moncuk. Tiirkii viii fI. (a statement regard-
ing the virtues) térliig mon¢u:ku:p taslarrp
‘of various jewels and (precious) stones’ 7oy.
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2-3(ETY IT 57): Uyg. vii1 ff. Man. yinglillig
monguklar ‘pearl necklaces’ TT II 15,
11-12: Bud. man1 monguk ertini ‘the Mani
(Sanskrit) necklace(?) jewel' U II 37, s55;
morvarit (fr. Greek margarites) monguk ‘a
pearl necklace’ U II] 15, 4 (ii); (my dear son
I love you) ayadaki yinglt monguk teg ‘like
a pearl necklace in the palm of the hand’ PP
6, 8; 0.0. TT V 20, 14 (in Note A 117); 26,
100: Civ. (if one burns and pulverizes) y1lan
bas1 mongukni meaning obscure, ‘a necklace
of snake’s heads’, or ‘the beads in (or on) a
snake's head’ H I 130: Xak. xt monguk kull
xaraza mina'l-huli ‘any bead used as a personal
ornament’: monguk ‘any kind of jewel, lion’s
claw or amulet (mina’l-cawahir aw bardtini’l-
-asad awi'l-tamdyim) hung on the neck of a
horse’ Kag. I 475; 0.0. II 123 (stiriil-); 11T 121
(to:d): xii(?) Tef. monguk ‘necklace’ 226
(munguk): Gag. xv fI. mingag (sic, spelt) xar-
muhra ‘bead’ San. 321v. 3 (quotn.): Kip. xiv
mont;uk al-xaraz wa'l-fusits ‘bead, the bezel
of a ring’; also called bonguk (? in Tkm ) 1d.
89: xv xaraz bonsuk Tuh. 14b. 2: Osm.
xviit bonguk in Rimi, ‘bead’ in Ar. xaraza
San. 141v. 20.

vU fbiiugig See miincig.

Tris. BNC
C *bungulayu: See mungulayu:,

Tris. V. BNC-
D *bancuklan- See manguklan-.

D *bonguklan- See monguklan-,

Dis. BND

C buntag Crasis of bu: and te:g; ‘like this’;
cf. antag with which this word is practically
synonymous. As pointed out by T. Tekin in
On K¢k Tiirkic biintegi, CAY VIII 196, there is
one occurrence of this word with regressive
instead of progressive vocalic assimilation.
S.i.a.m.l.g. except SW as muntag with minor
phonetic changes ((-u-[-1-;-t-[-d-; -g[-k[-y).
Tlirkii virt nep yerdeki: xaganlig bodunka:
biintegi: bar erser ‘if a people ruled by a
xagan in any country had a (xagan) like this’
T 56-7: vinl ff. Man. bu muntag tdrliig alp
ada ‘these kinds of grievous dangers’ T'T IJ
6, 22; 0.0. 8, 38 and 45: Uyg. vin fi. Bud.
mundag saking kilip ‘thinking thus’ TT V
8, 68-9; 10, 110; a.0.0.: Xak. x1 Kay. I 36
(1 08); I 64 (osug); I 160, 3; I1I 154 (sa:v);
n.m.e.: KB kali mundag erse yorik ‘if his
conduct is like this’ 175; 0.0. 292, 727, etc.:
xi1(?) Tef. mundag ‘thus, like this’ 225:
GCag. xvfl. mundak bungilayin wa bunuy
gibi Vel. 385; mundak (1) ingunin ‘thus’
(quotn.); (2) in wagqt ‘at this time’; mundakta
dar in waqt (quotn.) San. 320v. 13: Xwar.
xr1 mundag/mundak ‘thus' ‘Al 12: x1v
mundag ‘thus’ Nahec. 237, 3; 413, 5-6.

F *banda:r(?) See manda:r.

D *bunduz See munduz,



330 DIS. V. BND-

Dis. V. BND-
D *bapit- Scec mapit-.

D bupad- Intrans. Den. V. fr. bup; ‘to be
distressed’ and the like. Survives in SE Tirki
mupay- Shaw 184 (only); NC Kir.,, Kzx.
mupay-; and presumably SC Uzb, munkay-
‘to be bowed, bent’; and SW Osm. bupa- but
all authorities agree that this means ‘to be
senile’ and the like, which suggests a false
etymology fr. bun-, Tiirkii vini (the guide
lost the way and was strangled) bupadip
xagan ‘the xagan, being worried’ (said ‘advance
at a trot’) 7" 26: Uyg. viuff. Bud. U IT 31,
47, etc.(2adwmn-); U111 72, 22 ete. (2 tagla:-):
Xak. xt (in a prov.) er ogli: mupa:dma:s ‘a
son of man is not permanently at a loss’ (/a
yadtarr idtirar yabqa fihi; but uses his in-
genuity and so gets out of his difficulty) Kas.
1] 84, 25; n.m.e.: KB (he came to the town
but found no lodgings) mupadti muyanhkta
tiigti barip ‘he was at a loss, and went
to a charitable institution and lodged there’
4895 0.0. 29 (elig), 492, 572, 3767 (btiigel:):
Xiv Muh.(?) iftagara ‘to be poor, destitute’
mu:pa:- (2, the entry is a muddle) Rif. 104
(only); al-fugr mu:pa:ymak 125: Cag.
xv fl. munay- (spelt) mahziin wa gamnak sudan
‘to be sorrowful, distressed’ San. 319v. 27
(quotns.).

D *bepde:- Sec mende:-,
D *bepdet- See mepdet-.

D 1 bandur- Caus. f. of 2 ban-; survives
only(?) in SW Osm. bandir-, which is how-
ever syn. w. 2 ban- and has no Caus. connota-
tion. Xak. x1 ol mapa: etme:kig ya:gka:
mandurdt: ‘he told me to dip (ashagani) the
bread in oil’ Kas. IT 197 (mandurur, man-
durma:k): Osm. xviit bandur- furii burdan
‘to dip” San. 127r. 22 (Ritmi quotn.).

D *2 bandur- See 1 mandur-,

D bintiir- Caus. f. of bin-; ‘to make (some-
one Dat.) mount’ (a horse, etc. Acc., or Uze:).
S.i.m.m.l. with the same phonetic changes as
bin-, Tilrkii vir at iize: bintiire: ‘telling
(the men) to mount their horses’ T 25: Xak.
x1 ol mapa: at miindiirdi: ‘he told me to
mount (arkabani) the horse (etc.)’ Kay. II 197
(miindiiriir, miindiirme:k): xui(?) Tef.
mindiir- ditto 224: xiv Muh.(?) ardafa ‘to
mount (someone) behind (someone else on the
same horse)’ bi:ndiirr- Rif. 103: Gag. xv ff.
mindiir- Caus. f.; suwdr kardan ‘to make
(someone) ride’ San. 321r. 23: Xwar. xiv
mindiir- ditto Qutb 111.

D *buntur- See muntur-,
D *bepdes- See mepdes-.
Tris. BND
D *bupadimgig See mupadingig.
Tris. V. BND-
D *bupadtur- See mupadtur-,

Dis. BNG

*bufiak ‘dung’, perhaps specifically ‘animal
dung’. For the phonetic evolution cf. *bédi:,
Survives only(?) in SE Tirki mayak ‘shecp’s
and camels’ droppings’ Shaw, Jarring, Uyg.
viit ff. Bud. ud mayaki ‘cow-dung’ U I 29, 6
(u:d): Civ. mayak ‘dung’ occurs several times
in H I and II the animals concerned being
pigeons, cows, camels, and wolves: Xak. xi
mayak ‘dung’ (ba'r), specifically of the camel;
thence the word is used more generally
(yusta'ar), and one says ko:y mayaks:
‘sheep’s dung’; it is not used of horses, for
which the word is yundak Kas. Il 167
(prov.): mejek (‘with -J-") ca'ri’l-kalb ‘dog’s
dung’; hence one says 1t mejeki: / 392 (pre-
sumably a further corruption of this word):
Oguz x1 baynak al-fart ‘dung’ Kag. 111 175:
Kip. xiu al-ba'r mayatk Hou. 15, 5.

D *bapgig Sce mamg.
D *bunuk See munuk,
*bufigak Sce muygak.

D *bungain See munga:n.

Dis. V. BNG-

E bimik- Hap. leg.; there does not seem to be
any doubt that this is a misreading of *tinik-
Den. V. in -1k~ fr. tin although this Suff.
normally forms Intrans. verbs. Uy#. vt ff.
Bud. (then that rich man’s son Kaficanadeva)
bodunin karasin emlep dpedtiler bimk-
tilar (read tiktilar) ‘treated the common
people (in the realm of King Indriyaprabhi)
and cured them and gave them rest’ Suv. 598,
16-17.

DD *bupuk- Sce mupuk-.
D *bangir- Sce mangir-,

D *bupkar- See munpkar-,

Tris. V. BNG-
D bafnaka:- Sce mayaka:-,

Dis. BNG

?F benek almost certainly l.-w. fr. Pe. banak
‘a small seed, pimple’, and the like. Survives
only(?) in SW Osm. benek ‘spot, speck,
freckle’. Argu and a few dialects (wa fiba'di’l-
-luga) x1 benek al-habba ‘seed, berry, pimple’:
benek al-fals ‘a small copper coin’ Kay.
386: Cag. xvff. benek ‘blotches and spots’
(gul wa nigan) which appear on the face as the
result of drinking (and in Pe. (1) ‘a forest fruit’
also called ban; (2) a kind of fabric with a back-
ground of brocade and gold spots on it) San,
127r. 26: Kip. xiv benek al-nugta ‘a spot’
1d. 36.

bepgil: (?’bepgd) ‘eternal, everlasting’. An
eatly l.-w. in Mong. as mdpke (Haenisch 112
miipke, but the modern pronunciation (Haltod
508) is mdipke). S.i.a.m.l.g. except SW. The
NE forms mopkii R 7V 2131 and Tuv,
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monge are rehorrowings fr. Mong., clsewhere
narmally mepgi or the like; to be carefully
distinguished fr. bepi: with which it is easily
confused in some scripts. Tiirkii vii1 bepgii:
tag ‘memorial (lit. ‘everlasting’) stone' I S
11, IIN8; IS 12(bitl:-), I N15;80. 1S58,
II'N 6 (1 é&1): vinn ff.” Man. mepigii tepri
yérin ‘the country of the eternal gods’ Chuas.
I 15; a.0. do. I 29; M III 15, 2 (i); mengi
Zrwa ‘the eternal god Zurwin M 11l s, 8;
Yen. bepgii:min tike: berti: ‘he erected my
memorial’ Mal. 28, 4; same phr. but bepii:si:
do. 30, 3; 0.0. 27, 8; 33, 3; 36, 3 (all bepgiic);
39, 1; 48, 6 (both bepkii:); mepkii: 39, 5:
Uyg. viin ff. Man.-A mepigi # I 11, 19, etc.
(6griingliig); o.0. do. 11, 16; 12, 11: Chr,
mengil teprl U ] 7, 5: Bud. yértingiideki
bziig yasig mengii sakindmzlar ‘you
thought that life (Hend.) in (this) world is
everlasting” 7'M IV 252, 4; Mengilasa P.N.
Pfahl. 12, 19: O. Kir. 1x fl. bepil:sii: (sic?)
Mal. g, 3; n.0. 42, 5(2); bepgii:m do. 13, 5;
2.0, 24, 2; bepkii:min 20, 1: Xak. x| mepgii:
al-gsay’'u'l-xalid wa'l-xulid ‘anything eternal;
eternity’; both common N, (ism) and Dev. N.
(magsdar); one says mepgii: aju:n daru'l-
-xuliid ‘the eternal (i.e. future) world’ Kayg. 111
378 (verse): KB mengii (so spelt) ‘eternal’
Is common 1o, 113, 115, etc.: xui(?) Tef.
mengii ditfo 223: Xwar. xiv ditto Qutb 110;
MN 121; mengii Nahc. 281, 2-3: Kom. x1v
mengli/mengili/mengi CCG; Gr. 164: Kip.
XIII ddma ‘to continue, endure’ mengii kal-
(mis-spelt kol-) Hou. 40, 3: x1v mengii: su:
ma'u'l-hayat ay ma'u'l-dawam ‘the water of
life, that is, the water of eternity’ Id. 89.

Dis. V. BNG-
D *biiniik- See miiniik-.
' pis. BNL .
D *bafiill Sce mayil,
D *buplufy See muplug.
‘ Dis. V. BNL-
D *banil- See manil-,
D *bafiil- See mayil-,

D binil- Pass. f. of bin-; (of a horse, etc.) ‘to
be mounted, ridden’. S.i.s.m.lg. as minil-/
miiniil-; SW Osm. binil-. Xak. x1 at
miiniildi: ‘the horse (etc.) was ridden’
(rukiba) Kay. 11 138 (miiniiliir, miiniilme:k).

D *biinel- See miinel-,
D *bapla:- See mapla:-.
D *biinle:-

D *beplet- Sce meplet-,

See miinle:-,

D *beplen- See meplen-.
Tris. BNL

D *bepi:lig See mepi:lig.

D *bepi:lik See mepi:lik.

BNS

Tris. V. BNL-
D *bepi:le:- Sce 1 mepi:le:-.
D *béiii:le:- See 2 mepi:le:-.

Dis. BNR

bipa:r (p-) ‘a spring of water”. A purely
Oguz word surviving only in SW Osm. pipar/

upar. Cf. 1 bulak, yul. Oguz x1 mipa:t
aynu'l-ma’ ‘a spring of water’ Kays. I1I 376:
‘aynu'l-ma’ is called mupar III 363; a.o. I1]
280 (gokra:-, not an Oguz word): x111(?) Tef.
mupar ditto 224: Tkm. x111 al-‘ayn, ‘aynu’l-
-ma' (k6z; in Tkm,) bi:pa:r (spelt bi:ga:r) Hou,
6, 20: xiv munar al-‘ayn mina’l-ma’ 1d. 88;
manba’w'l-ma ditto bipa:r (unvocalized) Bul.
4, 13: Osm. xi1 to xvi bipar, less often
bupar (?pipar/pupar) ‘spring’ is common
TTS I o6; II 137; 11l 89; IV 100; xvil1
pupar (spelt ‘with p- and -p-’) in Riimi, gah-i
ab gagma-i @b ‘a well, or spring, of water’; and
metaph. giiga-i fagm ‘the corner of the eye’
San. 141v. 23.

Dis. V. BNR-
7D *bapra:-, etc. See mapra:-.

Dis. BNS

D bensiz Priv. N./A. fr. ben; survives in SW
Osm. normally meaning ‘without me, in my
absence’. It is possible that it occurs in the
passage below with the meaning ‘without self-
interest’. Alternatively the word might be
read as a Priv. N./A. fr. *¥man taken as a l.-w.
fr, Sanskrit mana ‘pride, insolence’. The
mieaning of the phr. is fixed by the context.
Uysg. vir1 ff. Man. asra mensiz (or mansiz?)
sakinglartd ‘humble (Hend.) thoughts’ TT
IT 17, 68—9. '

D bupsiz Priv. N./A. fr. bup; ‘without care,
anxiety, grief’, and the like. N.o.a.b. Tilrkii
viirt (the Chinese give gold, silver, etc.) bupsiz
‘without stint’ I S 5, 7T N 4; (you will live in
comfort and) bupsiz boltagr:sen ‘will
become carefree’ II N 14; 0.0. Il E 29 (2 ér-);
T 48: vinfl. Yen. tamkalif (sic) yilki:
bup[siz] er[ti:] ‘his branded cattle were
innumerable’ Mal. 26, 6; a.0. do. 7 (bakir):
Uyg. viu fl. Man.-A (you will live in that
country at your ease and) mupsuzun ‘without
a care’ M I 30, 6 (ii): Bud. (rich men, paying
no taxes and) mupsuz taksiz ‘not feeling
anxiety or constraint’ TT VI, p. 57, note 11,
5: O. Kir. ix fl. bupuisuz ula:t(thm ‘I
grew up without a care’ Mal. 7, 2; a.0. do.
6, 3: Xak. x1 KB (oh all-powerful, eternal)
munsuz bayat ‘carefree God’ 6; a.o. 28:
xni(?) Tef. mupsuz ‘careless’ 226: Xwar.
x1v (my son has become rich and I poor; my
son) mupsuz ‘carefree’ (and I muplug)
Nahe. 286, 6; (I have become a king) ortak-
larmp ortakhikindin mupsuz ‘not depen-
dent on the companionship of companions’
do. 401, 3.

D *biinsiz See miinsiz,
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Dis. V. BN§-
D *bafig- See mayig-.

(D) *bipes- See mipes-.

Dis. BNZ

bepiz ‘the complexion’. Survives only(?) in
SE Tar. menzi R IV 2084; Tirki ditto BS
698 and SW Osm. bepiz. Tiirkii v ff.
Man. tisi kisilernip kérkin mepizin ‘the
shape and complexion of women’ M III 22,
7-8 (i); a.0. Chuas. 46 (2 6p): Yen. [gap] iiz
er yiizi: begler bepizi: beglik ‘the faces of
the . . ., and the complexion of the begs is
worthy of begs’(?) Mal. 26, g (a very obscure
and damaged inscription): Uyg. vir ff
Man.- A kork mepiz tegsiirmek ‘to change
one's shape and complexion’ M I 25, 29-30:
Bud. korki mepzi U I1] 23, 2 (ii); Suv. 60, 3;
a.o. U IV 8, 15-17 (topa:): Xak. x1 mepiz
‘the colour (latwn) of a man’; hence one says
kizil mepizlig ‘with red cheeks’ (al-wacna);
the word is usually applied to (the colour of)
the cheeks Kas. III 363; o.0. I 6o, 5; 65, 9
(apduk); 486, 16: KB mepiz is common;
(plain and mountain high and low ground)
yasil kék mepiz ‘become green (Hend.)' 96
(exceptionally not used of the human face);
(the king was angry) artuk karartti mepiz
‘and made his face even blacker’ 629; 0.0. 733
(kérk mepiz), 1116 (ditto. following the
Vienna MS.), 892, 3840 (ertini): xii(?) Tef.
mepiz ‘look, appearance’ 222: X1v Rbg.
mepniz ‘complexion’ R IV 2081 (quotns.):
Cap. xv ff. bépiz (spelt, ‘with -p-’) giina wa
bagara ‘colour, skin’ San. 150r. 25; mépiz the
same as bépiz ‘skin and complexion’ (simd) do.
321v. 8: Xwar, xiv mepiz (1) ‘colour, com-
plexion’; (2) ‘resembling’ Qutb 110: Kom. x1v
‘face’ meyiz CCI; Gr.: Kip. xint lawn sahna
wachi'l-insdn ‘ald ayy sifa kanat ‘the colour of
a man’s face, however it is described’ mepiz
(spelt megiz); Thkm. be:piz (be:ngiz) Hou. 31,
9; 2.0. (megiz) 19, 17: X1v meniz ‘the colour of
the face’ Id. 88: Osm. xiv ff. bepiz ‘com-
plexion’ in several texts TTS II 128; III 83;
1V g4: xviur bepiz in Riimi ‘colour, skin’, in
Cag. bépiz San. 127r. 29.

*biifiliz ‘horn’. The various forms in which
this word appears point clearly to an original
-fi-, cf. *bénl:, Survives in NE mii:s R IV
2225 and Khak.; mayis R IV 2140 and Tuv.:
SE Tiirki miipiiz Shaw, BS; mupuz Jarring:
NC Kir. miiyiiz; Kzx. miiyiz; SC Uzb.
muguz; NW Kk.,, Kumyk, Nogay milyiz/
miiyiiz; Kaz. mégez: SW Az, Tkm.
buynuz; Osm. boynuz: and Cuv. miyra/
mayraka Ash. VIII 292. Uy@. vini ff. Man.-A
miltyiiz M I 16, 11-12 (kag): Bud. milyiiz
U IT 35, 21 (baka:) Civ. kilen keyik miiyiizi
teg ‘like the horn of an unicorn (Chinese I.-w.)
TT I 42; ingeknip koynmip (?so read)
mipizin ‘the horn of a cow or sheep” H I 42;
a.0. miipiizin do. 55 (8gi:-): Xak. x1 miipiiz
‘the horn (al-garn) of any kind of animal’;
miipgiiz miipiiz ‘the name of a children’s game’
‘described at length) Kas. IIT 363 (prov.); 0.0,

I 37 (3 os); IIl 226 (baka:): Gag. xvfl.
biigiiz (spelt, ‘with -0-") sdx-i haywanat ‘an
animal’s horn’; also called buynuz and miipiiz
San. 141v. 22; same entry reversed 142v. 26
(buynuz); 321r. 2 (miipiiz): Kom. x1v ‘horn’
miiz CCG; Gr.: Kip./JTkm, xit garmi’l-
-bagar wa gayrihi ‘horn of cattle, etc.’ buynuz
Hou. 14, 21: xiv miyiiz al-garn; Tkm.
buynuz Id. 89; Bul. 8, 8 (egkil:); xv garn
miiyiiz (in margin buynuz luga fihi) Tuh.
29b. 2; a.0. 14a. 10 (e¢kii:).

VUF banzi: Hap. leg.; no doubt, like other
Gancak words a l.-w. Gancak xi1 banzi:
bagaya’l-‘inab ba'da’l-qitaf ‘al@l-'aris ‘stray
grapes left on the trellis after the bunches
have been picked’ Kay. I 422.

D *benzeg See menzeg.

Dis. V. BNZ-

D bepze:- Den. V. fr. bepiz but with little
semantic connection; ‘to resemble’. Survives
only in SW Az. benze-; Osm. bepze-; Tkm.
menpze-. Cf. 1 oxsa:-, yapza:-. Xak. x1
bi:r ne:p bi:rke: mepz:e:di: ‘one thing re-
sembled (tagabbaha) another' Kag. 1II 403
(mepze:r, mepze:me:k): KB mupar
mepzeyii keldi sa‘ir till ‘the poet’s tongue
(i.e. statement) is like this’ 441; 0.0. 1306,
6147: xui(?) 7Tef. menze- ditto 222: XIv
Rbg. ditto R IV 2084 (quotn.): Gag. xv fl.
bépze- (spelt) sabih wa mdnand sudan ‘to
resemble’ San. 150r. 10; mépze- (spelt) same
as bépze- do. 321r. 24: Xwar. xm bepze-
ditto ‘Al 32: Kom. xiv ditto bepze- CCI;
Gr.: Kip. Tkm. xiv menze- asbaha ditto 1d.
88; lafzi’l-mugabiha ‘a word for comparison’
benzer Bul. 16, 4: Xv in paras. on comparison
bepzer and oksar in Kav. 28, 13 ff. and
menzer, owsar, and oksar in Tuh. 44b. 6 ff.
are said to be synonymous: Osm. xv bepzer
‘itis as if . . .0 TT IV g95; xviil benze- (in
Riimi) sabih wa manand sudan San. 127r. 21.

D bepzet- Caus. f. of bepze:-; ‘to compare
(something Acc., to something Dat.)’. Sur-
vives in the same languages. Uyg. virt ff. Bud.
Hiien-ts. 188990 (abamulug): Xak. ol bi:r
ne:pni: birrke: menzetti: ‘he compared
(sabbaha) one thing to another’ Kag. II 358
(mepzetii:r, mepzetme:k): KB mupar
mepzetil ‘making the following comparison’
is a stock phr. 273, 310, 412, etc.: Gag. xv ff.
bépzet- Caus. f. taghih kardan ‘to compare’
San. 150r. 24; mépzet- ditto 321r. 25 (quotn.):
Xwar. xiv mepzet- ditto Quth r1r: Osm.
xviii bepzet- (spelt) in Riimi ‘to compare’, in
Cag. bépzet- San. 127r. 18 (quotn.).

Tris. BNZ
D *biifilizge:k See miipiizge:k.
D *bepizlig See mepizlig.
Tris. BNZ-
D *bepizlen- See mepizlen-.
D *biifiiizlen- See milpiizlen-.




Mon. BR
ba:r Kaj 's definition of this word as a Particle
(harf) connoting existence, or presence in a
particular place, and as the opposite of yo:k,
q.v., is very apt. It is in fact necarly always
used as the predicate of a sentence, the sub-
ject being either stated or inferred. In this
usage, therefore, it is of the nature of a Verb,
but it cannot be conjugated and must be
supplemented by an Aux. V., 1 er- or the like,
if a mood qr tense form is required. Its use as
_ a Noun meaning ‘existence’ or ‘property’ (the
latter meaning uncertain, if authentic, ? an ab-
breviation of barim) is unusugl. C.i.a.p.al.;
one of the three basic wordd in which the
initial has become v- in SW Az. and Osm.
(but not Tkm.), cf. bar-, bér-, Tirki vin
(because heaven so ordained and) dziim
kutim bar iigii:n ‘because I myself had the
favour of heaven’ I S g, II N 7; similar phr.
1 E 29, I E 23; ol eki: kigi: bar erser ‘since
there are thosc two men’ T r1o; similar phr.
T 30, 57; 00. I S 10, II N8; T 14: vir1 fl.
IrkB 18 (connoting existence; 1 bagis); o.o.
do. 32, 57; Toy. 14 (with Gen. connoting
possession, belgii:): Man. (we knew) ne bar
ermig ‘what existed’ (before there was a
heaven and earth) Chuas. 163; o.0. do. 273,
etc.: Yen. bar liglin Mal. 48, 1 and 2: Uyg.
1x bay bar ertim ‘I was rich’ Suei §: vin ff.
Man.-A evimde yeme iikiis takigu kuslar
bar erlir ‘in my house, too, there are many
fowls” M I 37, 14-15; a.0.0.: Bud. (ever since
heaven and earth were created) bay yeme bar
yok ¢igay yeme bar ‘there have been rich
and poor’ PP 6. 1-2; and many o.0.: Civ, bar
is common in its usual meanings, and, in con-
tracts, in phr. like bérginge bar yok bolsar-
men ‘if I die before repaying it” USp. 1, 7-8:
O. Kir. ix ff. tért oglu:m bar iigiin ‘because
I had four sons’ Mal. 20, 1: Xak. x1 ba:r a
Particle which connotes the existence (wuciid)
of a thing and its being present in its place
(kawnihi hadir fi mahallihi); hence one says
sende: yarma:k ba:rmu: ‘have you any
money?’ and the other says ba:r, ‘I have’; it
is the opposite (nagid) of laysa in Ar. and
yo:k inh Turkish: ba:r yigde: al-gubayra’l-
-kibar ‘the greater jujube tree, Zizyphus rubra’
Kag. IIT 147 (the semantic connection of this
phr. is not obvious, ba:r here may be a differ-
ent word, perhaps a l.-w. fr. Pe. bar ‘fruit’);
about a dozen o0.0.: KB tériitgen baripa
torilmig tanuk ‘the created is witness to the
existence of the Creator’ 15; fida kild1 barin
nepin ham 6zin ‘he sacrificed his being, his
property, and himself’ 56; séziip bar1 tok
‘pour out the essence of your words’ 195; 0.0.
in the normal usage 201, 207, 735, etc.: x111(?)
At. (I did not exist and you created me) yana
yok kilip iking bar kilursen ‘you then
destroyed me and brought me into existence
a second time’ 10; a.0.0.; Tef. bar ‘existent’,
etc. go: Xiv Muh. a lak faras? ‘have you a
horse?’ senin atin ba:rmu: Mel. 18, 2 etc.;
Rif. 97; hadir ba:r 54, 7; 151; na'am ‘yes’
ba:r 56, 9; 154: Gag. xvfl. bar var hast
ma'nasina ‘there is" Vel. 126; bar (1) mawciid
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‘present, existent, etc.; (2) hast San. 120v. 27
(quotn. and several phr. bar plus Conjuga-
tional f.s of é- (1 er-)): Xwar. x111 war ‘there
is’, etc. ‘Ali 32, etc.; bar do. 47: x1v bar bol-
‘to exist’” Qutb 27; barim yokum ‘what I
have and what 1 lack’ do. 86 (s.v. yuku); bar
‘there is’ MN 34, etc.; Nahc. 3, 11, etc.: Kom.
xiv bar in the full range of meanings CCI,
CCG; Gr. 5o (quotns.): Kip. xiv bar maw-
cid, its opposite (mugabaluhu) is yok ma'
ditm, neither is conjugated as a Verb Id. 29:
xv bar/ba:r mawctid Kav. 27, 14-15 (pht.);
mawctid bar Tuh. 35a. 12; 2.0.0.: Osm. x1v ff.
var (with 3rd Pers. Pos. Suff. varisi) c.i.a.p.
with a wide range of meanings, ‘there is;
existence; property; all’, etc. TT.S I 756 fI.;
II 964 fY.; III 742 fY.; IV 815 ff.

*ber (?bér) See berii:.

bi:r originally the Cardinal Number ‘one’;
later attenuated, through such phr. as bi:r
ne:n . . . bi:r ‘one thing . . . another’ to little
more than an Indefinite Pron. Adj. ‘a, an’.
C.i.a.p.a.l Tiirki viir bir is common, always
as a Numeral, e.g. bir kigi: yapilsar ‘if one
man goes astray’ (they exterminate the whole
family) I S 6, II N s5; bir todsar a:guk
dmezsen ‘once you are satisfied, you do not
remember being hungry’ I .S 8, I N 6: viu fi.
bir common as a Numeral IrkB 25 (bokursi:),
etc.: Man. in a list of four seals in Chuas.
177 fI. they are enumerated as bir, ekinti,
itgling, tortiing; bir ikintike savlagip ‘con-
versing with one another’ TT II 8, 55-6;
a.0.0. as a Numeral: Uy@. viu bir iki athg
‘one or two horsemen’ Su. E 5; a.0.0.: v fl.
Man., Bud., Civ. bir as a Numeral is com-
mon: O. Kir. 1x ff. bir otuz yagimda: ‘in
my twenty-first year’ Mal. 15, 1; a.0.0.: Xak.
x1 bi:r al-wahid fi'l-‘adad the Numeral ‘one’;
hence one says bi:r yarma:k ‘one dirham’
Kag. I1I 121; very common as a Numeral and
in the phr. bi:r . . . biirke: e.g. III 403
(bepze:-) and bir ikindi: ‘one another’: KB
bir is common (1) as a Numeral, ¢.g. ugan
bir bayatka ‘to the one almighty God’ 2; (2)
more indefinitely meaning ‘a man’ e.g. 339
(1 bo:r): xm(?) At. bir is common as a
Numeral, and in such phr. as udu biri birke
‘one after another’ 14; bir an¢a bodun ‘a few
people’ 123; Tef. bir (with 3rd Pers. Poss.
Suff. birifbirisi) is common as a Numeral
and in phr. like biri biri and bir an¢a 102: x1v
Muh. al-wahid mina’l-*adad bi:r Mel. 5, 14 fI.;
Rif. 76; ahad birr 81, 7; 186; afrada ‘to
isolate’ bi:r ketii:r- 104 (only): Qag. xv ff.
bir bir, ‘adad ma'ndsina Vel. 137; bir (and
birer) yak ‘one’ San. 145v. 10: Xwar. xi(?)
bir ‘one; a’ is common in Og.: x1v bir ‘one; a;
once’ Quth 33; MN, 5, etc.; birin birin ‘one by
one’ Qutb 33: Kom. x1v bir ‘one; a’; bir . . .
bir ‘one . . . the other’; common CCI, CCG;
Gr. 58 (quotns.): Kip. xin1 wahid bi:r Hou.
22, 2; ba'du’l-gad ‘the day after to-morrow’
birisi: kiin do. 28, 12; al-‘awar bir kdzlii:
that is ‘with onc eye’ do. 26, 9: x1v bir walid
1d. 29; Bul. 12, 10; waraqa ‘a page’ in the phr.




154 MON. BR

(‘every time vou write) bir waraga (I will
give vou a dirham’) Kav. 21, 21; bir ‘one, o’
is common in Tuh.

F 1 bo:r ‘wine’; .-w. fr. Middle Persian bor,
see Doerfer 1, p. 2: 11 780. An early l-w,
in Mong. as bor (IHaenisch 19); n.o.a.b. Cf.
¢agrr, siigig. Uyg. vinff. Civ. (if 2 man
has a headache let him soak this dharant)
borka ‘in wine’; o.0. TT VIII L.11 (begni:);
H II 22, 26 (igle:-); TT VII 24, 12, 25, 4;
27, 12, and many in H I and I1: Xak. x1 bo:r
al-xamr ‘wine' Ka;. I 121 (prov.): KB bir
bor igse sevse ‘if a man drinks wine and likes
i’ 339; 0.0. 708, 1334, 1434, 2091, etc.: Kom.
xiv ‘wine’ bor CCI; Gr.: Kip. xiit al-xamr
bor (also siigii:, ¢a: klr) Hou. 16, 3.

2 bor? See borga:.

biir ‘a bud’. The only early occurrence is in

a conjectural restoration, but see biirlen-.
Survives, sometimes with somewhat changed
meaning, in NE Alt., Sag., Tel. piir ‘leaf of a
tree’ (in Tel. also ‘bud’) R IV 1397 (ditto
pirgiik ‘bud’ do. 1400); Khak. piir ‘leaf’;
Tuv. biirii ‘leaf’; NC Kir. biir ‘bud’; Kzx.
biir/biiri ‘pine-needle’ (biirsik ‘bud’). Uyg.
vin fl. Man. (plants spring up; their branches
grow and spread out) [biiri conjectured]
bokuklanur ‘[their buds] swell’ IVind. g-1o0;
Kom. x1v ‘bud’ biir CCG; Gr.

Mon. V. BR-

bar- ‘to go’, often more specifically ‘to go
away’. For its use as a Descriptive V. see
v. G., ATG, para. 256; Brockelmann, para. 237
(4). C.ia.p.a.l; one of three basic words of
which the initial has become v- in SW Az.,
Osm.; cf. ba:r, bé:r-. Cf. 2 két-. Tiirkii vine
bar- ‘to go’ is very common, e.g. yér sayu:
bardig ‘vou went to every country’ I S g, IT
N 7; uga: bar- Honorific phr. for ‘to die’, see
ug-; er- bar- ‘to behave in an independent
fashion’ see 2 ér-: vi ff. beg er yunti:paru:

barmi:§ ‘a beg went to his stud’ IrkB s;.

a.0.0.: Man. tepri yériperii baru umatin
‘because they could not go to the heavenly
country’ Chuas. 85 (in v.l. C.’s edition of this
text berii is often mistranscribed baru);
yiigiirti bard1 ‘he ran away’ M I 7, 17: Yen.
adrilu: bar- ‘to be parted (from one’s friends,
etc.) and go away’, i.e. ‘to die’ Mal. 28, 6; 29,
3; erdemin iiglin é1 ara:da: kara: xanka:
baripan yalavag¢ baripan kelmedipiz
‘because of (your) high qualities in the realm
vou went to Kara Xan (i.e. the Karakhanid
court), you went as an ambassador but did not
come back’ do. 30, 4-5: Uyg. viir (the Karluk
with evil intentions) teze: bardi: ‘ran away’
(from my rule) Su. N 11: viit ff. Man.-A (the
522nd vear since the holy prophet Mani)
tepri yérigerit bardukta ‘went to the
heavenly country’ M I 12, 14; a.0.0.: Man,
barku (sic) k[oni] yol ‘the straight road to go’
TT III 72—3: Bud. bar- is very common both
for ‘to go’, e.g. keli bar1 kilip ‘making (the
index finger) go to and fro (seven times)’ TT

V 8, 58; and ‘to go away’ c.g. lkoltgugilar
yiglayu barsar ‘if the beggars go away
weeping’ PP 1o, 5-6: Civ. bar- is very com-
mon in both senses: O. Kir. ix {f. adrilu: bar-
Mal. 16, 2; 18, 2; a.0.0.: Xak. xi ol evke:
bardi: ‘he went (dahaba) to his house’ (or
somewhere else) Kag. II 6 (baru:r, barma:k);
over 100 0.0.: KB bar- is very common for
‘to go’ and ‘to go away’; e.g. (the tongue de-
preciates a man and) barir er bast ‘off goes
his head’ 163; a.0. 375 (b¢-), and occurs as a
Descriptive V. c.g. (if he has done my work
and) korii bardi erse i¢im taglarim ‘and
has seen my inner (thoughts) and my out-
ward (appearance)’ 425: xi11(?) At. bar- ‘to
go (away)’ 184, etc.: Tef. ditto gr: x1v Muh.
mada ‘to go away’ ba:r- Mel. 12, 5; 21, 7; Rif.
86, 115; al-masi ‘walking’ ba:rgia:n 13, 1; 88;
a.0.0.: Qag. xv fl. bar-(-ay, etc.) var- git-
I7el. 126; bar- (1) raftan ‘to go’; (2) sulik
kardan ‘to behavc’ (cf. barig-) Saen. 120r. 2
(quotns.): Xwar. x111 bar- ‘to go’, etc. ‘4l 26;
var- do. 27: xn(?) bar- ditto Og. 129, etc.:
xiv ditto Qutb 27; MN 111, etc.; Nake. 15,
16, etc.: Kom. x1v ditto C'CI CCG, Gr. 50
(quotns.): Kip. x11 raha ‘to go away’ bar-
Hou. 40, 12: x1v bar- dahaba 1d. 29; kanga:
barursen aynra tadhab, also one says (by im-
plication in Tkm.) warursen do. 75: xv bar-
dahaba Kav. 8, 16; raha do. g, 18; (to illustrate
2 ok) bargin ok Tuh. goa. 12 (in Tuh.
dahaba and raha ket-): Osm. x1v ff. var- ‘to
go, go away’, and in one or two idioms; c.i.a.p.

TTS 1757, 11 9653 11 743; IV 817.

bé:r- ‘to give’; also used as a Descriptive V.,
connoting action for the benefit of someonc
else, see v. G. ATG, para. 255; Brockelmann,
para. 239b. C.i.a.p.a.l.; one of the three basic
words of which the initial has become v- in

SW Az., Osm.; cf. ba:r, bar-, Tiirkidt viu.

{the Chinese) bérii:r ‘give’ (gifts of gold, etc.)
1S s, I N 4;(Kiil Tégin killed nine men and)
ordu:g bérmedi: ‘did not surrender the
camp’ I N o—(my ancestors Bumin Xagan
and Estemi: Xagan ascended the throne and)
tiirkii bodunip éli:n tdré:si:n tuta: bérmis

éti: bérmis ‘took control of the realm and.

unwritten law of the Tiirkii people -and
organized them’ I E 1, IT E 3; manyo.0.: vii ff.
kut bérgeymen ‘I will give you the favour
of heaven’ IrkB 2; a.o. do. 47: Man. pus1
bérdimiz erser ‘if we have given alms’
Chuas. 140-1; o.0. do. 231-3: Yen. bengii:
tike: ber- ‘to crect a memorial (to someone)’
Mal. 28, 4; 30, 3; 48, 9: Uyg. vir yige:
igig kiigig bérgil ‘give mc (your) services
as before’ Su. E 5; a.0.0.: viu ff. Man.-A
esengiisin bérdi ‘he gave him well-being’
M I 12, 2—kapagin aga bérdl ‘he opened his
door’ (for them) do. 13, 12; a.0.0.: Man.
(PU) karmasuhn bérii yarlikazun ‘may he
deign to give absolution (L-w.)’ TT III 176,

evin tits bériir ‘gives seed and fruit’ Wind. .

11: Bud. bér- is very common, both for ‘to
give', e.g. (the beggars came and asked for
more gifts) yeme bérdi ‘and he gave (them)

again’ PP 7, 4; and as a Descriptive V. e.g.
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(the notables) dpt opi kaz@ang kilmak ayu
bérdiler ‘described (for him) various ways of
making money’ PP 13, 1-2; do. 60, 6 (iinde:-):
Civ. bér- is very common in USp., esp. in the
sense of ‘to repay’ (a loan) 1, s, etc.: Xak. x1
ol mapa: yarma:k bé: rdi: *he gave me
(a'tani) n dirham’ (etc.) Kag. 111 180 (bé:riir,
bé:rme:k); over 50 0.0. most spelt bé:r- but
a few bér-: KB bér- is very common both
for ‘to give’ and as a Descriptive V. e.g. ayu
bérdi yol ‘he told (them) the way (to sal-
vation)’ 37: xmi(?) At. (all created things)
senip barlikipka tanukluk bérir ‘bear
witness to Thine existence’ s,z‘yu bér mapa
314; a.0.0.: Tef. bér- is common in both
usages g7: X1v Muh. (as an cxample of ya pro-
nounced -é:-) a'fi bé:r Mel. 5, 7; Rif. 76;
al-‘atd bérmek (mis-spelt with -mak) 36, 11;
122: Gag. xv ff. bér-(-giini, etc.) vér- Vel
136-8; bér- dadan ‘to give’; also one of the
verbs attached to other verbs to give emphasis
or embellishment (mubdlaga ya tazyin) as in
tuta bér- giriftan ‘to take, grasp’ and koya
bér- raha kardan ‘to concede’ San. 144r. 16
(quotns.): Xwar, xi1 bér-, less often ber-
‘Ali 26-7: xim(?) carhig bérdi ‘he gave
orders’ Og. 96; Ofuz xafanka soyurkap
bérdi ‘he showed favour to Oguz Xagan do.
121-2; 2.0.0.: XIv bér- in both usages Qutb
31; MN 2 ff.; Nahe. 21, 8 etc.;: Kom. xiv ber-
in both usages CCI, CCG; Gr. 55 (quotns.):
Kip. xin1 a‘td ber-fbér- Hou. §6, 11; talaga
‘to hand over’ sa:l1: ber- 34, 18; a.0.0.: X1V
bér- a'ta Id. 29; Bul. 21r: xv ditto Kav. 9, 18;
28, 20; a'ta ber- Tuh. sb, 13; a.0.0.: Osm.
x1v ff. vér- (less often ver-) is not listed as such
in TTS but various compound Verbs are, the
oldest véribi- (verip 1d-) ‘to send’ TTS I
760; II 968 (once, xiv, béribl-); IIT 747;
IV 819.

D bwr- Intrans. Den. V. fr. 2 bu:; ‘to
steamn; to be fragrant’, Survives only(?) in SE
Tar. pura- ‘to smell’ (Intrans. and Trans.)
R IV 1365; Tiirki puru- BS; bura-/buru-
Jarring ditto. Uyg. vin ff. Bud. Hiien-ts.
145-6 (kbtl:-): Civ. (the cooked meat’s) y1d1
yipar: bura turur ‘sweet odour (Hend.) is
fragrant’ TT I 193: Xak. x1 yipa:r burd:n:
fahat rayihatwl-misk ‘the fragrance of the
musk diffused itself’; also used of anything
sweet-scented which is diffused (yatadawwa®);
and one says sw:v burdt: irtafa‘a buxaru'l-ma’
wa fayrihi ‘steam rose from the water (etc.)’
Kas. I1 6 (bura:r, burma:k); yipa:r bu:rdi:
same translation; and one says suiv bu:rdu
same translation; also used of any fragrant
odour (tib daki) which diffuses itself or steams
IT 180 (bura:r, burma:k sic): KB ajun
. barga biitrtt yipar burd: kin ‘the whole
world thoroughly diffused the fragrance of
musk’ 71; a.o. 1937: Kip. xiv buri- (so
vocalized) faha'l-misk 1d. 29.

biir- ‘to twist, wind round, screw together’,
and the like. S.i.am.lg. The vowel was
originally a front one, but there is great in-
consistency in modern languages,
having forms both with front and with back

several
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vowels, usually with slightly different mean-
ings. The modern forms are: NE Tel. (R IV
1397) and Khak. pur- (Tuv. biirge-); SE
Tirki bura- Shaw; bur- BS; biirti- Jarring;
NC Kir,, Kzx. biir- and bura-; SC Uzb.
bur-; NW Kaz bdr-; Kk., Nog. bur-/bura-
and biir-; SW Az.,, Osm., Tkm. bur- and
bilirti-. Cf. tiir-, Xak. x1 ol yanguk agz;
biirdi: zawa ra’sa’l-xarifa ‘he twisted up the
mouth of the leather bag’; also used of any-
thing similar like the waist-band of a pair of
trousers (nayfaqatz'l-:arawzl) Kag. 116 (biire:r,
biirme:k): KB kisenin biir-e  ‘twist his
hobbles tight’ 6615: Cag. xv fl. bur- (sic)
picidan wa tab dadan ‘to twist, wind up’ San.
131v. 4: Xwar. xiv (VU) biir- ‘to twist’
Qutb 38 (bur-): Kom. x1v ‘to twist’ (VU) bilir-
CCI; Gr.: Kip. xiu fatala min fatli’l-habl
wa gayrihi ‘to twist (or spin, a rope, etc.)’ biir-
(Imperat. -giil) Hou. 37, g: xiv (VU) biir-
waca‘a bagnuhu (‘to have a stomach-ache’) wa
fatala 1d. 29; fatala wa faraka (‘to rub in the
hands’) biir- (Imperat. -gil) Bul. 7or.: xv biir-
fatala aw lawa (‘to twist’) Kav. 9, 18; fatala
(éy- (eg-); in margin) biir- Tuh. 28b. 6:
Osm. xiv fI. bur- (Infin. xvi -mak) ‘to twist;
to have a stomach-ache; to divert’ in several
texts TTS I 126; IT 180; III 118; IV 134;
biirli- ‘to wrap up’ in several texts I7 187;
IIT 24.

Dis. BRA

F bére: a measure of length; n.o.a.b., but a
l.-w. in Mong. as bere (Kow. 1126) where it is
taken as equivalent to Sanskrit yojana ‘a mile
of 8,000 yards’. Obviously a l,-w., which, as it
is certainly not Chinese and does not look
Iranian, is prob. Tokharian, Phonetically the
only suitable equivalent is B prere; A pdrra ‘an ,
arrow’, which if taken to mean ‘a bow shot’,
which is a unit of length at any rate in Cag.
(see atim), might have such a sense. This
explanation is not, however, self-evident.
Uyg. viu ff. Man.-A yétmisg tlimen bére
siipit teg ‘like a lance 700,000 bére long’ M I.
20, 15-16: Bud. (on the bank of that river
there is an iron tree) bir bére édiz ‘one bére

" high® TM IV 253, 64; 0.0. do. 129, 131; TT

IX, p. 22, note 77, 5 tiimen bere in Hijen-ts.
(unpublished fragment) translates Chinese
‘10,000 It’; a li is about 600 metres.

?D berii: (?bérii:) an Adv. used both of time
and of space, meaning broadly ‘to this side,
on this side’. The phonetics of this word are
obscure. So far as the first vowel is concerned
the Tirkii spellings of cognate words point
more to -é- than -e-, and there are sporadic
spellings with -é- later, but the evidence for
-é- is not conclusive. The word does not occur
in Tarki viar (the word sometimes so read in
T 26, 28 is evirii:) and the spellings of cognate
forms in Tirkii and Uyg. are more easily
derived fr. *ber (?bér) than this word. It is,
therefore, prob. that berii: is itself a der. f., a
crasis of *berrii:, that is *ber (?bér) with the
Directional Suff. -rii: and this is corroborated
by the fact that it is often used in antithesis to
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aparu:, q.v. S.i.a.m.lg., usually as beri, See
berdin, (?E) birgaru:, bergerii:, berii:ki:,
VU berye:. Tiirkii viir ff. Man, berii occurs
several times of time in Chuas.; antadata
(?sic) berii ‘since then’ I 16~-17: kértii teprig
arig nomug biltiikiimiizde berii ‘ever since
we got to know the true God and the pure
doctrine’ 158; o0.0. 19, etc. (s6:): Uyg. vin ff.
Man.-A (sufferings which we have endured)
iikiig 6dte berii ‘for a long time past’ M I 11,
17-18; a.0. do. 10, 5-6: Man. mungada
berii ‘for so long’ M II 5, 8 (ii); a.o. M I 30
24-5 (adak): Bud. Sanskrit [an]agatapirvam
‘not having come before’ dpre:tin be:rii
(spelt p-) ba:rma:tukug (ditto) 77 VIII A.x;
berii used of time is fairly common, TT IV 4,
19; 6, 23; 8, 53; PP 56, 7 etc.—barga beri
kelziinler ‘let them all come hither’ U II
21, 6; 0.0. Suv. 625, 10 etc. (aparu:): Civ.
burunk: bu xanlar ¢agindin berii ‘ever
since the reigns (lit. times, Mong. l.-w.) of
these former Xans’ USp. 22, 39; 0.0. do. 31, 3;
120, 3; 77, 5 (read ozadin berii ‘for a long
time past’): Xak. x1 keldi: berii: cd@'a ilayna
‘he came towards us’ I 219, 23; kopiil beril:
yaymadip (why) have you not turned your
heart towards us? 1] 245, 18; 0.0. I 35 (2 a¢);
I1I 259, 7 (kelimsin-); Il 212, 12 (kn);
n.m.e.: KB berii is common, both of time,
e«g. tilmen yilda berii ‘for the last ten thou-
sand years’ 84, and of space, e.g. berii kel
100; 0.0. 486, 923: x111(?) Tef. tami beriisi
‘the front (top and bottom) of the wall’ 91
(baru); berii of time g9: Xwar. x1v berii (with
ABbL) ‘since, because of” Qutb 27 (baru); bérii
ditto 31: Kom. xiv beri (with A4bl.) ‘since’
CCG; Gr. 56 (quotn.)

bori: ‘wolf’. C.ia.p.al except in SW Az,
Osm. where ‘wolf’ is kurt; in Tkm. bé:ri
(sic) is known, but is not the standard word.
See Doerfer 11 784. Tiirkii v (the army of
my father the xagan) bori: teg ermis ‘was
like a wolf’ (and his enemies like sheep) I E
12, II E 1x: viirfl. (a rich man’s sheep)
bori:ke: soku:gmi:s ‘encountered a wolf’
IrkB 27: Uyg. vinn ff. Man.-A bori ogh ‘a
wolfcub’ M I8,6;a.0. M III 11, g(i) (6plin-):
Man. (a lamb which) bérike kedilip ‘is
dressed (i.e. reborn) as a wolf’ M I 18, 5; Er
Bori Proper Name T'7T IX 114: Bud. (evil
creatures such as) bars irbis bori ‘leopards,
panthers, and wolves” T'T VI 116: Civ. bori
as an animal whose gall, bones, tongue, etc. are
used in medicine is common in H I: O. Kir.
1x ff. yeti: béri: éliirdim ‘I killed seven
wolves’ Mal. 11, 10; Qoguk Boéri: Sapu:n
Proper Name do. 12, 1: Xak. x1 bori: al-di'b
‘wolf’ Kas. III 220 (prov.); ten o.0. KB (he
organized the realm, enriched the people and)
bori koy bile suvladi ol 6diin ‘the wolf then
drank water with the lamb’ 449; a.o. 1040:
Cag. xv f. bori kurt, gurg ma'nasina ‘wolf’
Vel. 148 (quotn.); béri gurg, in Ar. di’b San.
133r. 22 (quotn.): Xwar. xii(?) érkek bori
‘a male wolf’ Og. 141; a.0.0.: Xiv bori Qutb
36, MN 76; Nahe. 112, 10; 343, 7 etc.; borit
Qutb 37: Kom. x1v ‘wolf’ borii CCI; béri
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CCG; Gr.: Kip. xin al-di’b brii: (Tkm.
kurt) FHou. 11, 3: x1v borit al-di’h 1d. 30; a.o0.
do. 70 (kurt); al-di’b béril: Bul. 10, 6: xv
ditto bo:ri: Kav. 62, 7; Tuh. 16a. 12.

VU?D biiri: Hap. leg.; the underlying con-
cept seems to be ‘somcthing screwed into
something clse’; if so, Dev. N, fr. biir-, Xak.
x1 biiri: ‘ayri’l-sahm fi madxali’l-ru’'z ‘the
head of an arrow shaft in the entry to the
socket (of the arrow head)’; hence one says
basak biiri:si:: biiri: vageb musnada fi
fuhati’l-sirb magriiza murakkaba ba'duhd bi-
-ba'd kayla yangaqq fihat kull sirb ‘pieces of
wood placed in the mouths of vessels and
pushed in and fitted together so that the
mouths of the vessels shall not be damaged’
Kag. III 220.

Dis. BRB

DD borba:g Hap. leg.; N.Ac. fr. borba:-.
Xak. x1r borba:g al-matl wa'l-taswif fi'l-umir
‘dallying and dilatoriness in dealing with
affairs’ Kayg. I 461.

D borba:s N./AS. fr. borba:-. Survives
only(?) in NC Kzx. borbas (of a man)
‘flabby, inert’; (of ground) ‘soft, yielding’.
Xak. x1 borba:s us al-amru’l-muxtalitu
’lladi la yu'raf maxracuhu ‘a confused affair of
which the issue is unknown’ Kay. I 459 (MS,,
in error, yorba:s).

Dis. V. BRB-

borba:- this V. and its der. f.s, except borba:s,
where a survival fixes the first vowel, are all
Hap. leg. Cf. boyba:-, Xak. x1 er 1§13
borba:di:  sewwafa'l-raculi’l-amr  wa lam
yubrimhu ‘the man was dilatory over the affair
and did not handle it efficiently’ Kas. III 275
(borba:r, borba:ma:k).

D borbat- Caus. f. of borba:-. Xak. x1 ol
amp u:s1n borbatti: awga'a amrahu fi tagwis
wa taswif ‘he got his (someone else’s) affair into
a muddle by dilatoriness’ Kay. 1I 327 (bor-
batu:r, borbatma:k).

D borbal- Pass. f. of borba:-. Xak. x1
amp usi: borbaldi: tesawwasa anruhu ‘his
affair got into a muddle’ Kay. II 228 (bor-
balu:r, borbalma:k).

D borbag- Co-op. f. of borba:-, with a con-
notation of action affecting the whole of the
Subject. Xak. x11:§ borbasdu: ixtalata’l-amr
‘the affair (etc.) got (thoroughly) confused’
Kas. II 203 (borba:sur, borba:sma:k),

Mon. BRC
SF bur¢ Sec murg,

Dis. BRC

D barga: Equative f. of ba:r; ‘all’. S.i.am.l.g.;
in SW only Tkim. One of several words with
this meaning, cf. tolp, kop, F kamag, kop,
etc. See Doerfer 11 683. Tiirkii viir fl. (and
whatever evil blasphemies that wicked demon
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thought of) barga: [gap] ‘all of them’ Toy. IIT
1v. 2(ETY II 179): Uyg. vint barca: Su. Sa.
(damaged passage): viil ff. Man.-A (after a list
of gods) bular barga ‘all these’ M [ 21, 3(1);
a.0. do. 6 (i): Man. isin bar¢a kodur ‘he puts
down his work completely’ M I 17, 2; (what-
ever things distress mankind) barga ‘they all’
(arise from anger and perversity) TT 11 16, 46,
olar bar¢a kamigun ‘they all together’ 1171
125; 0.0. do. 75, 104: Chr. (whatever children
are under two years old) bargam dliiriigler
‘kill them all’ U I 10, 3: Bud. olarm: barga
U 111 28, 5; (giving alms) bargasin bériir
erdl ‘he gave them all away’ do. 40, 31; and
many o.0.: Civ. (the wish€s in your mind)
barga kandi ‘are all satisfied’ TT I 115; (if
one mixes hoopoe’s bones and musk) ylizke
barga siirtser ‘and rubs it thoroughly into
the face’ TT VII 23, 6; and many o.o.: Xak.
barga: a Particle (harf) meaning al-kull ‘all’;
one says barga: keldi:le:r ‘they all came’ Kay.
I 417 (verse); seven o.0.: KB kamug barga
muplu@ toriitiilmisi ‘all those created by
Him are oppressed with care’ 5; 0.0. 266, etc.:
x11(?) Tef. barga ‘all’ gr: Gag. xv ff. barga
(and bart) ciimlesi ‘all of them’ Vel. 128
(quotn.); barg¢a (1) hama ‘all’ (quotn.) (and
(2) ‘while it exists’) San. 121r. 16: Xwar. xii
barga ‘all’ “Ali 51; x1v ditto MN 119; Nahc.
379, 2: Kom. x1v ditto in several usages CCJ,
CCG; Gr. 50 (quotns.): Kip. xiv barga:
al-kull 1d. 30: xv al-nas kuiluhum barsa: (sic)
kisi:le:r Kav. 39, 19; bar¢a/barsa in gram-
matical section Tufi. 82a. 4 fl.

VUD borga: Hap. leg.; Equative f. of 2 bo:r
(?), which from the context must be something
violent. V. Thomsen (Turcica 94, note 2) sug-
gested that there was an old word bor meaning
‘a storm’, of which NE, NC bora- ‘to be
stormy’ IR IV 1662 was the Den. V.; and it
has been suggested that SW Osm. bora ‘a
violent wind' is a later form. This is not
wholly impossible, but it is morc probable that
Osm. bora is a corruption of Greek boreas
‘north wind’, and it is very odd that, if there
really was a word bor meaning anything as
ordinary as ‘a storm’, there should be no other
trace of it. It is more likely that this is the
Equative f. of 1 bo:r ‘wine’ with the impli-
cation that too much wine leads to disorder.
Tiirkii vint Tiirges xagan siisi: Bolgu:da:
ot¢a: borga: kelti: ‘the Tiirges xagan’s army
advanced from Bolgu: like a fireor ... I E
37; Il E 27.

D borgi: N.Ag. fr. 1 bo:r; n.o.a.b. Uyg.
viir(?) Civ. borg¢1 Sal@ar ‘the wine merchant
(or wine grower?) Salgar’ USp. 53, 4, 3—4:
Xak. x1 KB (in a list of the kind of people the
king dislikes) yava erse bor¢1 ya kiyian elig
‘if a man is a-reckless wine-bibber or crooked-
handed’ 8s50; bor igme aya borg¢1 ‘do not
drink wine, you wine-bibber’ 2096: x111(?) At.
(in a passage lamenting the decay of present-
day morals) kim ol borg¢t erse kisi yégi ol,
kerek erse yéglik yor: borg1 bol ‘if a man
is a wine merchant (or wine-bibber?) he is
(reckoned) the most superior of mankind, if you
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must be superior, go and become a wine
merchant (or wine-bibber?)’ 409-10 (two MSS.
read borg¢1, in one glossed may-furis ‘wine
merchant’, and this is clearly the better reading
whichever the meaning of borgi; the other
two read yiiz¢l, in one glossed yiiz alay(?);
Arat preferred to read yiiz¢i translating it
‘two-faced’, but the word would be Hap. leg.
and this would not be the normal meaning of
such a word).

S biirge: See biirge:

?D burgak perhaps Dev. N. fr. bu:r- in the
sense of something fragrant; various kinds
of pulse, usually ‘bean’, sometimes ‘pea’; and
metaph, ‘a hailstone, a bead of sweat’, and
the like. S.t.a.m.l.g. except NE with minor
phonetic changes. See Doerfer 11 730. Uyg.
viit ff. Civ, burgak ‘beans’, sometimes speci-
fied as black, green, or red TT VII 14, 60 fI.;
16, 10 fI.; tuturka:nla:r burga:k (spelt p-)
geke:r ‘rice, beans, and sugar’ VIII Li3;
burgak¢a ‘the size of a bean’ H I 197; a.0.
H II 8, 32 (isle:-): Xak. x1 burgak al-
-litbiya ‘beans’: burgak habbatu’l-‘araq ‘beads
of sweat’ Kas. I 466: Cag. xv ff. burgak a
kind of pulse (hubibat) like chick-peas (nuxud)
of a greenish (@b7) colour; in Ar. xullar (‘pea,
bean, lentil'); and metaph. tagarg-i kigik ‘a
small hailstone the size of a chick-pea’ San.
132v. 15: Kom. xiv ‘hail’ burgak; ‘vegetables’
bir¢ak (sicy CCI; Gr.: Kip. xiu al-barad
‘hailstone’ bur¢ak, which also means al-
-himmas ‘peas’ Hou. 5, 8; al-himmas burg¢ak
do. 9, 16: x1v bur¢ak al-barad ld. 30; al-
-kirsinna ‘chick-peas’ burgak Bul. 6, 16 (but
al-himmas nuxut!): xv hasa ‘pebble’ bursak
Tuh. 12b. 11: Osm. xviu burgak (after Cag.)
and in Riami, gawdana ‘cattlefood’, in Pe. mulk
(‘black beans’) and in Ar. culuban (‘peas,
vetch’) San. 132v. 15.

D biirgek Dev. N, fr. biir- in the sense of
something twisted and curly; ‘forelock’ and
the like. Survives in SW Osm. biirgek/
biir¢giik (also spelt with p-} ‘curly hair’, and
perhaps elsewhere; but NE piirgiik; NC Kir.
biirgiik; Kzx. biirgik ‘bud’ are Dim. f.s of
biir and SE Tiirki burcek/biircek: NC Kir.
biir¢ok ‘corner, angle’ seems to be a Dim. f.
of Ar. burc. See Doerfer II 731. Xak. x1
biircek nasivatw’l-insan wa sabibatu’l-faras
‘the forelock of a man or horse’ Kas. I 476:
xni(?) Tef. biirgek ditto 108 (boreek): Cag.
xv ff. piirgiik (so spelt) ‘a small flag (‘alama) in
the shape of a ribbon (mangala) made of bro-
cade (tbrisim)’ San. 132v. 17: Kip. x111 ri’ust’l-
-agsan ‘the tips of branches’ biirgek which also
means ‘tufts (al-surraba) of silk, etc.” Hou. 7,13
xtv biircek al-ndsiya Id. 30: Osm. xivfl.
biirgek/biirciik (?p-) ‘curl, forelock’; c.i.a.p.
TTSI133;11187; 111 579 (p-); IV 643 (P-).

F pergem See begckem.

?F bar¢in ‘silk brocade’. N.o.a.b., but the
standard word for ‘silk’ in Cuv. where it is
spelt pur¢in, pur¢in, purgum, purgun,
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por¢am, pur¢in, porgin, purgén Ash. I1X
309-10 (Cuv. -¢- is a sound like -8y-). One of
several words with this meaning; cf. ag,
éggiizti:, ¢i:t, cixanst:, 2 ¢ikin, guz, tor-
ku:, ka:fgar, kagag, kutay, xulip, loxtay,
zilngiim. The Turks did not manufacture
silk brocade, and it is unlikely that there were
many, if any, native words for it. Morpho-
logically ¢ixansi;, kutay, xuhip, loxtay,
and ziingiim look Chinese. Esgii:ti: looks
Tokharian, since sk-, gk- are characteristic
initials in that language. Bar¢in may be a
L-w. fr. Tokharian A pds$im ‘treasure’ (van
Windekens, op. cit. s.v. bokursi:, p. 88).
For the use of the same word for ‘silk brocade’
and ‘treasure’ cf. agni. Uyg. vt ff. Bud.
barg¢in Maitrisimit fragment 98 (T'T VI, p. 8o,
note 391, 17): Xak. x1 bar¢mn al-dibac ‘silk
brocade’ occurs 15 times, I 153 (esliklik); 175
(1 0p-), ctc.; n.m.c.: KB (the words of a wise
man are) bar¢in t6zi ‘like brocade’ 555: x111(?)
Tef. istabraq ‘a silk garment embrotidered with
gold’ bar¢in g1: xiv Muh.(?) al-dibdc barrgin
Rif. 167 (only): Xwar. xvi ditto Nahe. 33,
1~2; Kip. x1v bargin dibdc 1d. 3o.

Tris. V. BRC-

D) burgaklan- Refl. Den. V. fr. burgak; pec.
to Kag. Xak. x1 ter burgaklandi: tafiab-
baha'l-'araq ‘the sweat formed drops’;- also
used of other liquids when they form drops
Kay. 11 273 (burgaklanu:r, bur¢aklanma:k);
0.0. I 466, 9; II 279, 20.

D biirgeklen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
biirgek. Xak. x1 at biir¢eklendi: nabatat
sabibatu’l-faras ‘the horse grew a forelock’;
also used when a man'’s forelock (ndsiva) grows
Kagy. I1 276 (biirgeklentii:r, biirgeklenme:k).

E burgintur- occurs in Swr. 136, 11 in a
string of verbs meaning ‘to distress, hurt’
frintiirdiim bur¢mturdum orletdim em-
getdim; comparison with other similar phr.
shows that it is an error for busandur-,

Mon. BRD

VU bart n.o.a.b. Xak. xi bart maytalu'l-
-sarab wa mikyal kull inayvi' ‘a vessel for measur-
ing wine or any other liquid’ Kas. I 341; a.o.
I o3 (aput): Ofuz x1 bart al-kuzu'lladi
vugrab’l-ma@ fihi ‘a mug for drinking water’ J
341 (mis-spelt yart in the MS.).

VU 1 bert biirt a quasi-onomatopoeic; the
nearest parallel seems to be SW Osm. pert
pert/pert mert ‘bruised’. Xak. X1 one says
bert biirt tuttt: axadahu min kull canib
faca’ata(n) ‘he took him by surprise from all
sides” Kas. I 341 (mis-spelt yert yiirt).

D 2 bért Pass. Dev. N. fr. bé:r-; lit. ‘some-
thing given’, in practice some kind of a tax,
prob. ‘a head tax’. Uyg. vinff. Bud. TT VI
11 (ért): Civ. in USp. 73, an agreement be-
tween two persons whose slaves had married
without permission, it is provided that each
party should receive the tax (bért al-) of his

DIS.

BRC

own slave; a.0.0.; ért bért USp. 88, 41-2 etc.
(ért): Xak. x1 bért ‘the tax (al-dariba) which
a master receives from his slave each vear’; it is
more correct {(al-acwad) to say béirt with -é:-
Kag. I 341.

VU ?D bitrt perhaps Dev. N. fr. biir- in the
sense of something that twists the victim.
Xak. x1 biirt al-catiim ‘nightmare’, and one
calls it (VU) koti: (unvocalized) biirt Kag. I
341; a.0. 11 10 (bas-).

Mon. V. BRD-

bert- (ip-) ‘to injure, hurt (someone, etc.
Acc.)’ more particularly without breaking the
skin. Survives only(?) in SE Tar. bert- ‘to
cut, hack, incise’ R IV 1604 and SW Osm.
pert- ‘to bruise, sprain’. Tirkt vin ff. Man.
(if through ignorance or wickedness) bésg tep-
rig . . . nege sidimuz bert(t)imiz erser
‘we have somehow injured or hurt the five
gods' Chuas. 49-52; tepriler koplilin bert-
(t)imiz erser do. 328-9: Uyg. vur ff. Bud.
kopiilin bertmenpler ‘do not break his heart’
PP 8, 5; a.0.0. in PP: Civ. (gap) s1d1 séni
bertgell ‘itinjures(Hend.) vou' T'T'717: Xak.
xt ol amy eligin bertti: ‘he bruised (awia’a)
his hand’; also used of anvthing which wounds
or breaks it without inflicting a visible injury
(carahahu aw kasara kasr gayr mubin) Kags. 111
425 (berte:r, bertme:k).

VU biirt- ‘to touch’ and the like. In Bud.
terminology blirtmek translates Sanskrit
sparsa ‘touching, feeling’ one of the five senses.
In TT VIII spellings with -6~ and -ii- both

occur. N.o.a.b.; modern verbs of this form
cannot be connected semantically, Uyg.
vitt ff. Bud. Sanskrit spysati ‘he touches’

borte:r (spelt p-) TT VIII A.27; samhrtya
‘having collected’ biirtiip (spelt p-) y181p do.
C.8; (then 1 considered how perception arises,
and after decp reflection 1 fully understood
that it arises) blirtmekte dtkiiril ‘because of
touching (sparsa)’ U IT 7, 18; o.0. U III 17,
15 (karvai-); TT V 24, 66; VI 178; X 445
(yumsa:k); Swv. 349, 2; 367, 13 etc.

Dis. BRD

bertii: Hap. leg., but cf. bertiilen-. Xak. x1
bertii: al-qurtag ‘a tunic’ Kag. I 416.

VU borta: Hap. leg., but cf. bdrtala:-; prob.
a L-w. Xak. x1 borta: ruqdqati’l-dahab ‘thin
sheets of gold’ Kayg. I 416.

D birtem Den. Adj./Adv. fr. bi:r; lit. ‘like
one’, it seems to mean something like ‘com-
pletely, wholeheartedly’. N.o.a.b. Uyg.
vinn . Man.-A M [III 32, 2 (v) (damaged
passage): Bud. birék . . . birtem kétgeli
umasar ‘if he is quite unable to depart’ U 11T
76, 20; birtem ozup kutrulup ‘being com-
pletely saved (Hend.)’ TT IV 12, 50; 0.0. do.
59 (lizmele:-); V 24, 78 (egrik); Suv. 49, 1;
618, 4 etc.: Xak. x1 one says ol yumugka:
birtem bardi: ‘he went on the errand (4'l-
~risdla) devotedly and for a long time (mun-
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gati'a(n) tawila(n)), as if he did not wish to
return’ Kag. T 484: KB (if a man takes pleasure
in drinking winc) séziksiz bu er boldi bir-
tem yava ‘undoubtedly this man becomes
completely irresponsible’ 339.

D berdin (?bérdin). Adv. fr. *ber, see
berii: lit. ‘(situated) on this sid¢’, but normally
uscd for ‘south’ as one of the cardinal points.
N.o.a.b. Tiirkii viir 7 11 (0ndiin): Uyg. vint
(west of the Selene river and) Yitu:n Kol ber-
din s1par ‘south of Yilu:n Kol Su. E 3: viu fF.
Man. M I1I 8, 8 (ii) (yirtin): Bud. bérdin
T VI 291 (6pdiin).

PUF borduz Hap. leg.; l.-w. through some
unidentified Iranian language, prob. Middle
Pe., fr. Greek paradeisos ‘a park’. Xak. x1
borduz al-faliz ‘kitchen garden; melon patch’;
this is not a native Turkish word (gayr asliya)
Kay. I 457 (Ar. faliz fr. Pe. pdliz, also fr.
Greek paradeisos).

Dis. V. BRD-

D burut- Hap. leg.?; Caus. f. of bur-. Xak.
X1 0:t egigni: buruttr: ‘the fire made the pot
(etc.) steam’ (baxvarat); and one says ogla:n
burutts: radama’l-sabi muntina(n) ‘thc boy
let a maladorous fart’; buritti: (sic?; only
r@ vocalized) alternative form Kas. II 302
(burutw:r, burutma:k; r3' not vocalized).

VUD biirtiil- Pass.'f. of biirt-; n.o.a.b.
Uyg. vui ff. Bud. (then the Buddha washed
the sick man and) tepri burxan yumsak
kol[in] tiigi biirtiilmiske ‘when his (body)
hairs were touched by the soft hands of the
Buddha’ U 11T 38, 33-4.

D bertin- (?p-) Refl. f., generally used as
Pass., fr. bert-; ‘to be injured’, etc. Survives in
NE Alt., Bar., Leb., Tel. pertin- ‘to be dis-
located; to have a miscarriage’ R JI7 1237;
Tuv. bertin- ‘to be injured’ and SW Osm.
pertin- ‘to be bruised, sprained’. Uy$.
vt ff. Civ. (a remedy for a maa who owing
to a fall from a horse or a roof, or a flogging)
t¢l bertinmiske kan tomurmigka ‘suffers
from internal injuries or loss of blood’ I I 181:
Xak. x1 elig bertindi: ‘the hand was bruised’
(wata'at, sic) by a blow (sadma) and the
like, and weakness and limpness (wahn wa
futiir) appeared in it Kaj. II 237 (bertinii:r,
bertinme:k): Kip. xiv (bertik af-‘udwu’l-
-mafkitk ‘a dislocated limb’, hence one says)
bertindi: wati'a Id. 30: Osm. xiv to XxvI
bertin-(?pertin-) ‘to be dislocated or sprained’
TTS II 132; IV 97.

D bartur- Caus. f. of bar-; ‘to cause (someone

Acc.) to go, or go away’. Survives in several

NE languages as pardir-; SW Osm. vardir-.

Xak. x1 ol meni: evke: barturd1: ‘he made

me po (adhabani) home (etc.) Kajs. II 171
* (barturur, barturma:k).

D bértur- Caus. f. of bér-; ‘to cause
(someone Dat.) to give (something Acc.); to
cause (something Acc.) to be given’. S.i.s.m.l

"BRG 359

» Uyg. vint ff. Civ. bértiirii yarhkadimiz ‘we
have deigned to order that (this binding
written command) shall be given’ USp. 88,
47-8: Xwar. xii(?) bérdiirsiin ‘may he order
that (the whole world) shall be given (to your
descendants)’ Og. 327.

D bertig- (?p-) Hap. leg.; Recip. f. of bert-.
Xak. x1 ola:rr birr ikindi:nip koplin
bertisdi:le:r ‘they exaspcrated one another
(taxagana) and wounded (caraha) one another's
hearts' Kayg. 11 203 (bertigii:r, bertigme:k).

VUD biirtiig- Recip. f. of biirt-; ‘to come into
contact with (something, birle)’. N.o.a.b.
Uyg. viii ff. Bud. TT V 24, 71 (adruk).

Tris. BRD

VUD biirtiigliig P.N./A. fr. *biirtiig
N.Ac. fr. biirt-. N.o.ab. Uyg. viir ff. Bud.
(the king touched us) linxwa teg yumsak
biirtiigliig oglagu eligin ‘with his delicate
hand which is as soft as a lotus to the touch’
U Il 17, 14.

D berdinki: (?bérdinki:) N./A.S. fr. berdin.
N.o.a.h. Uyg. vin ff. Man. berdinki yirdinki
(sic) yér suv ‘the countries to the south and
north’ M I1T 8, 8 (ii).

Tris. V. BRD-

VUD borta:la:- Hap. leg.; Den. V. fr.
borta:; mis-spelt with initial t- on all three
occasions. Xak. x1 ol bork borta:la:di:
‘he fastened plates of gold (alsaqa rugagati’i-
-dahab) on the cap’ (etc.) Kas. I1I 351 (borta:-
la:r, borta:la:ma:k; corrected {r. -me:k).

D bertiilen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
bertii:. Xak. x1 er bertiilendi: ‘the man
wore a tunic’ (al-qurtug) Kas. I1I 200 (bertii-
Ienii:r, bertiilenme:k).

‘"VUD bortalan- Hap. leg.; Refl. f. of
horta:la:-. In one place the initial is t-, in
another b-, in the third it is undotted. Xak.
x1 bérk bortalandi: ‘the cap was gilded
(dahhabat) with plates of gold’ Kas. III 200
(bortalanu:r, bortalanma:k).’

Mon. BRG

D> bark perhaps Den. N. fr. ba:r; ‘movable
property, household goods’; hardly ever used
by itself, nearly always in the phr. ev bark
‘dwelling and household goods’. This phr.
survives in SW Osm. and Jarring records it in
SE Tiirki as dybarkafoyvaka ‘household’,
and also the phr. balabarka/balavaka
‘family’, but otherwise bark seems to be
extinct. Tiirkii viir in the accounts of the
erection of Kiil Tégin’s and Bilge: Xagan’s
tombs bark ‘grave goods’ is mentioned several
times in association with bediz ‘(painted)
ornamentation’ (of the walls, etc.),’'e.g. apar
admeng bark yaraturrttim ‘I had various
kinds of grave goods made for it’ I S 12; 0.0,
I N 13 (ét-); I NE; II N 14; Il NE—
sipa:r siisi: evig barkig yuligh: bards:
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‘one wing of his army went to pillage (our)
tents and houschold goods’ IT E 32; 0.0. do. 34
and 37: vur ff. Man. (if we have found the
light of ’ he five gods) evke barkka ‘to our
dwellingr and household goods’ Chuas. 2353
o.0. do. 249; TT II 8, 41-2: Uyg. vt evin
barkin Su. E 2, 12(?): viir (f. Man.-A kalt1
yam yémislik ev bark yaratirga ‘as one
makes a new orchard or house and household
goods’ AT 7 14, 8-10: Man. (meditating on
the transitoriness of the body) evtin barktin
iintiler ‘they left house and home’ T'T 11
137-8; 0.0, Wind. 32, 34; TT IX 62: Bud.
evde barkta ada kilgugi (devils) ‘who cause
danger in the house and home’ T'T V 10, 84;
o.0. VI 61, 63 ctc.: Civ. (various kinds of
property) eviitmdeki barkimdaki USp. 98,
14: Xak. x1 one says ev bark bayt wa dar
‘house and home’; bark cannot be used
separately (yufrad), but only in (this) combina-
tion (muzdawica(n)) Kas. I 348; (the enemy
wished to sell) evin barkin dirahn wa
‘agdrahue ‘his houses and property’ 711 333, 9:
KB ev bark 45136, 4545, 4727: xin(?) Tef. ev
bark ‘home’ ¢1: Cag. xv{f. bark is used
coupled (ba-tariq-i muzdwaca) with 0y in the
phr. 8y bark xdnumdn wa xdna wa atat al-
-bayt ‘housc and furniture’ San. 1211, 21.

Dis. BRG

barak ‘a long-haired dog’. Survives in NC
Kir,, Kzx.; some NW languages and SW
Osm. in its original meaning and sometimes
more generally for ‘shaggy, long-haired’ of
other animals, rugs, etc. Sce Doerfer 11 728.
Xak. xt barak ‘a long-haired (ahlab) dog’;
the Turks believe that when a vulturc (al-nasr)
gets old it lays two eggs and incubates them;
and out of one of them there hatches this dog
which is called barak, and is the swiftest and
the best hunter of all dogs, and out of the other
a chick, and this is its last brood * Kas. I 377:
Kip. xv kalh ‘dog’ translated fnter alia barak
glossed in the margin ‘sheep dog’ Tulh. 30b. 10.

D barig N.Ac. fr. bar-; cxcept in the phr.
erig barig (see 2 erig) n.o.ab.,, but see
burnig. Xak. x1 onc says ol barig bardn:
dahaba dahaba(n) wa lam yu'arric ‘ala say’ ‘he
went straight ahead and did not turn aside for
anything’ Kay. I 371.

S biruk See buyruk.

D burig Hap. leg.; N./A.S. fr. buir-; mis-
vocalized bang in the MS. Xak. x1 burig
al-gay’ 1’ l-muntin ‘something malodorous’; it is
used in the Hend. (fi'l-rzdieac) sasig burnig
Kag. I 372.

?D burku: ‘wrinkled’; n.o.a.b. The morpho-
logical relationship between this and other
connected words is obscure; burkig and
burkit- look like Dev. N. and Caus. f. of
*burk- and burkur- like a Den. V. fr. this
word. The two groups can be joined only by
assuming that this word is a Dev. N. fr.
*burk- ‘to be wrinkled’. Uyg. viit ff. Civ.
koxsa:k bu:rki (spelt pu:rké) bolor ‘he be-

comes weak and wrinkled® TT VIII I4:
Xak. x1 anyvthing which has wrinkles (gudrin)
in it is called burki: ne:p, for example a
frowning face (al-wcachu’l-"abiis) with a wrinkled
forehead Ka;s. I 427; a.0. [ 18, 15.

S borgu: Scc bo:rguy.

1) birkag Hap. leg.; (of a horse, etc.) ‘a spnort’.
Presumably Dev. N. fr. *birk- or *birki:-;
the only cognate word is birkir-, q.v., and
there are the same morphological problems
as in the case of burkn: q.v. NE Tuv. btifn
‘snort’ is presumably a corruption of this
word. Xak. x1 birkig ‘the snort (naxir) of a
horse or donkey’; onc says at birkige: Kay.
I 461.

D burkig Hap. leg.; completely unvocalized
and the b- undotted (but, being between
birkig and basla:g, must be b-). Sce burki:,
presumably Dev. N. fr. *burk-. Xak. x1
burkig inziwd'u'l-cild wa gayrihi ‘a wrinkle in
the skin, ete.” Kas. I 461.

E bargan Scc bazgan,

D barkin (?bark:n) Dev. N./A, fr. bar-; the
word is in a section of which the heading
‘fulan/fi'lan variously vocalized’, requires a
long vowel in the Suff.,, which seems to be
unique but is presumably a Sec. f. of -gn:n.
Pec. to Xak. Xak. xt barktn kisi: ‘a traveller
(al-raculi’l-musdfir) whom nothing turns aside
from his objective’ Kas. I 440: KB (I treat all
people alike, whether they are my son, or a
neighbour, or stranger) kerek barkin erse
kegigli konuk ‘or 4 guest passing through and
determined to push on’ 817; kisi barkim ‘a
man who has travelled widely’ 4326; a.0. 4727.

CF burxan compound of Chinesc fu (Giles
3,589) and presumably xan. The Chinese
character was the one chosen to transcribe
Buddha, and was pronounced approximately
bur in NW Chira in vii-vin, ‘This word,
corresponding properly to some phr. like
Buddharaja, was the one chosen to represent
Buddha in the earliest T'urkish translations of
Buddhist scriptures, which must have ante-
ceded the appearance of Manichaeism among
the Turks, and was taken over by the Mani-
chaean missionarics to translate words like
‘prophet’ applied e.g. to Mani himself. In the
Moslem period, like 2 but, q.v. it came to
mean ‘idol’” and still survives in one or two NI
languages purkan R IV 1386; Tuv. burgan
‘God’ and in NC Kir. epics burkan ‘idol’.
See Doerfer 11 732. Tiirkii viin ff. Man.
burxan, usually in the Plur., is common in
Chuas., e.g. tepri yatavagi1 burxanlar ‘God's
messengers, the burxans' 64—5, 69; ‘the burxans
and the pure Elect’ 133; the god Zurvan, the
sun and moon gods, the mighty god and the
burxans 173~5; tepri Mam burxan M IJI
15, 7 (i): Uyg. vin ff. Man.-A tepri Mant
burxan Af [ 12, 13: Man. kagpim Mant
burxan 7T'T 717 2 (and note); M IIT 36, 1 (i)
(tepriken): Bud. burxan Buddha is very
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common: Civ. buyanhg kisi burxanlar
birle tiiz eriir ‘a virtuous man is equal to the
Buddhas’ TT VII 42, 2: Xak. x1 burxa:n
al-sanam ‘idol’; and ‘a painted idol’ (al-
-dumya) is called bediz burxan Kay. I 436;
furxan (sic) evin yiktimiz burxan lize
sigtimiz ‘we destroyed the idol house and
defecated on the idols’ I 343, 26; a.o. II] 84
(yitkiin-): KB sigil burxanin ‘break his
idol’ 5486: xui(?) Tef. burxan/but burxan
‘idol’ 112: Kip. xv zawba'a ‘devil’ (yek and)
burgan Tuh. 17b. 11.

VU bo:rgu:y ‘trumpet’; the phonctics are
chaotic and it may well be 4 1.-w. Kaj. alone
has final -y; Muh. may point to -0- and Kom.
points to -u- in the first syllable, but it survives
in some NE and NW languages as birgi/pir§1
and in SW Az, Osm. as boru. See Doerfer 11
735. Uyg. viu ff. Bud. borgu ‘trumpet’ in
Maitrisimit, see ‘Ali 1. Xak. x1 bo:rgu:y (in
a section for words ending in a long vowcl
followed by -y) ‘the trumpet’ (al-gabbir) which
is blown Kag. III 241: xni(?) Tef. borguf
borku ‘trumpet’ r1r: xiv Mwh, in Mel. s,
o ff., Rif. 75-6 there is a para. about three
pronunciations of vocalic waw, the first pro-
nunciation is -Ui- as in wz, wr ‘strike’ and
bu:z; the seccond is apparently short -u-,
illustrated by al-garb (corruption of al-darb
‘a blow’) wirgu:, al-biig ‘trumpet’ borgu: and
ahdal (Pcorruption of al-axd) algu: and seems
to refer to the final -u:; the third is apparently
-0- or -0:-, and is illustrated again by al-garb
(sic) o:rgu:; al-biig bo:rgu:; alladi: 0:$ and
‘arrow’ 0:K. The text is obviously corrupt in
places, but does secm to suggest a pronuncia-
tion borrgu:; a.o. 51, 3; 146: Cag. xv ff.
VU borgu ‘a hollow twig (sax) which they
blow like a fifc’ (nafir) San. 132v. 25: Xwar.
xitt (VU) borgu ‘trumpet’ ‘Al 51: x1v ditto
Quitb 38; Nahe. 177, 3: Kom. xiv burgu
‘trumpet’ CCI; Gr.: Kip. xiv (VU) borgu:
al-biig Id. 29; al-biiq borga: (sic); al-biqu’l-
-nafir tug birgu: (sic; lit. ‘brass trumpet’) Bul.
6, 7: xv hiig borga (in margin in SW(?) hand
hor1) Twh. 8a. 1; (Osm. xviu burgu in
Riimi followed by several translations in San.
132v. 25 has nothing to do with this word but
is a Dev. N. fr. bur- for biir- which is still
current with the same range of meanings).

Dis. V. BRG-

D .burkit- Hap. leg.; Caus. f. of *burk-(?);
sce burki:, Xak. x1 ol yii:zin burkitti:
kalaha (sic) wachahu ‘he made his face stern’
Kayg. II 339 (burkitu:r, burkitma:k).

?D birkir- (of a horse, etc.) ‘to snort’; morpho-
logically obscure, see birkig. This and other
cognate Verbs occur in several modern lan-
guages, NE Koib., Sag. pirgir-; Khak. ditto.;
SE Tiurki purxura-[puxra- Shaw; purku-
BS; burkura- Yarring; NC Kir. burkulda-,
Kzx. birkilda-; SC Uzb. piskir- (sic);
NW Kaz. birgilda-; Kk. pirkira-/piskir-;
Kumyk piggir-; Nog. pirxalda-/piskir-,
Xak. xy at birkardy; naxara’l-faras ‘the horse
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(etc.) snorted’ Kag. IT 171 (birkira:r, birkir-
ma:k),

DD burkur- Intrans. Den. V. fr. burki:; ‘to be
wrinkled’. Pec. to Kag. Xak. xi1 isle:r yii:zi:
burkurdi: ‘thc woman’s face was wrinkled
and drawn together’ (inzawa . . . wa'ngabasa),
also used of skin when it is wrinkled Kags. JI
171 (burkura:r, burkurma:k); essiz yiizi:
burkara:r (sic) ‘alas for his shrunken (sdhim)
face’ II 188, 12.

Tris. BRG

D baraklig P.N./A. fr. barak; pec. to Kas.
Xak. x1 barakhig kisi: ‘a man who owns
a long-haired (ahlab) dog’ Kas. I 497; a.o.
501, 13.

?E birgaru: (?bérgerii:) Iap. leg.; Direc-
tive f. of *ber; this is the only der. f. fr. this
word with back vowels and is prob. mis-spelt.
Uyg. viii ff. Man.-A (in a passage about the
effect of winds blowing from various quarters)
birgarudun sigar yél tursar ‘if a wind rises
blowing from the south’ M III 10, 14~15 (i).

D bangsa:k N./A.S. fr. barigsa:-; ‘wishing
to go away’. Pec. to Kas. and mentioned only
in grammatical examples. Xak. x1 Kay. I 24,

19; II 55, 115 57, 2-3.

Tris. V. BRG-

D barigsa:- Desid. Den. V. fr. bang.
N.o.a.b. Uyg. vii ff. Bud. (then he said ‘I am
going away’; and the oxherd said) negiiliik
barigsadiniz ‘why did you want to go away ¥’
PP 68, 8 (mistranslated by Pelliot): Xak.
1x ol evke: barigsa:di: ‘he wished to go
(tamanna@'l-dahab) to his house’ (etc.) Kay.
111 333 (banisa:r, barigsa:ma:k); a.o.
1 281, 7: Xtv Muh.(?) arada’l-mudiy ‘to wish
to go’ bainigsa:- Rif. 134 (only).

Mon. BRG

berk ‘firm, stable, solid’; the original form of
the word which also appears as bek (q.v.) fr.
an early date. An early l.-w. in Mong. as berke
(Haenisch 15) where it means rather ‘difficult,
severe’, and the like. S.i.a.m.l.g. except per-
haps NE where Tuv. berge is a reborrowing
fr. Mong.; in some languages berik/bérik,
In some languages berk and bek have de-
veloped rather different meanings, berk being
only (of a door) ‘shut, fastened’. Uyg. vur ff.
Man. berk TT IX 109 (damaged): Bud.
Sanskrit drka ‘firm, stable’ berk (spelt p-)
yaxrp TT VIII B.3; sthira ditto, ditto
but yarp do. 15; berklerde ariglarda (gap)
‘among firm, pure men’ TT IV 6, 48-9 (in
a parallel passage U II 84, 2 the first word
is mistranscribed(?) beglerde): Civ. (let him
hold this amulet) ayasinda berk ‘irmly in the
palm of his hand’ TT VII 27, 8: Xak. x1 berk
nep ‘something solid, firm’ (muhkam) the ori-
ginal (form) was bek and the -r- was added
(zayida) Kas. I 349; a.o. IIl 445 (berkle:-):
KB azighf eren berk tiigiinler yazar ‘a
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man with long teeth can looscn tight knots’ 283 ;
bu erk birle beglik uli bolsu berk ‘with
thisauthority may the foundation of the province
become solid’ 942; 0.0. 361, 701, etc.: XII(?)
KBVP berk bu mulkn1 tutugh kisi ‘a man
who holds this kingdom firmly’ 40: xm(?)
Tef. berk ‘strong’ (cord) 99: x1v Muh. al-
-muhkam berk Mel. 83, 14; Rif. 18¢g: Gag.
xv fl. bérk (‘with -K’) berk ve multham Vel
138 (quotn.); bérk multkam wa ustuzvar ‘firm,
solid” San. 145v. 18 (quotns.): Xwar. x11(?)
yaxs:1 berk (or berik?) baluk ‘a good
strongly defended town’ Og. 176-—with Mong.
form and meaning bérke emgek ‘severe
pain’ do. 24: xiv berk ‘firm, firmly’ Qutb 3o0;
berk kil- ‘to fasten’ (a door) Nahe. 19, 12:
Kom. ‘firm, rigorous' berk CCI, CCG; Gr.
56 (quotns.): Kip. x1v berk al-qawwi ‘strong’
1d. 30: xv jadid ‘steady, firm’ berk Tuh. 20b.
4; qawwi (ka1 and) berk, the latter also
al-sidda do. 29b. g: Osm. xiv ff. berk ‘firm,
sohd’, ete.; c.aap. TTS I or; II v31; 11T 83;
IV 9s.

bork ‘a cap’. S.i.a.m.l.g. with minor phonetic
changes, c.g. NC Kir. bériik. Sec Doerfer 11
737. Xak. x1 bérk al-galansurea ‘a cap’ Kay.
I 349 (prov.); III 200 (bortalan-); 351
(borta:la:-) a.c.0.: K73 nege bas bediise
bediik bork kediir ‘the higger a man’s head
gets, the bigger the cap that he wears’ 435:
x1i(?) At. burun baska bérkni keder bas
kerek ‘you must first have a head before you
put a cap on it’ 300: Xiv Muh. al-qalansuwa
bo:rk Mel. 66, 12; Rif. 166: Gag. xv ff. bork
kuldh ‘cap’ San. 132v. 27: Xwar, xiv biork
ditto Qutb 36; boritkk Nahc. 349, 12: Kom.
‘cap’ bork CCI; Gr.: Kip. xv tdgiya ‘skull-
cap’ bork Tuh. 23b. 8: Osm. x1v bork ‘cap’;
ciap. TTS I 118; 11 168; IIT 112; IV 126.

Dis. BRG

C birék Adv. or Conjunction; bi:r with 6k
(2 ok) attached. A word of very indefinite
meaning used at or near the beginning of
sentences; v. G. (4 TG, para. 417) translates
it ‘nun, aber’ (‘well, but, however’); but it is
doubtful whether it had even as precise a
meaning as this. Except for one occurrence
in Tirkd, it seems to occur only in Con-
ditional sentences, sometimes in the phr.
apam birdk (see apan). It is therefore often
translated ‘if’, but this sense is inherent in the
Verb even if birdk is absent. N.o.a.b. Tiirkii
vitr ff. Man. birdk follows a finite Verb and
seems to qualify a Ger. in -iip followed by
another finite Verb M I 6, 1; it begins a Cond.
sentence TT II 6, 20; 10, 93: Uyg. vinfl.
Man. apam birdk followed by Cond. sen-
tence TT III 64: Bud. birék introducing
a Cond. sentence is common TT IV 6, 25;
V 26, 92-3; 28, 121; VII 40, 22 etc.; VIII
B.1, etc.: Civ. every major para. in TT [
begins birok . . . athg irk kelser ‘if the
hexagram named . . . appears’; a.0.0.: Xiv
Chin.—Uxg. Dict. ju huo ‘if’ (Giles 5,668 5,316)
birék me U I 56 (s.v. birék).

MON. BRG

D biiriik Pass. Conc. N. fr. biir-, Survives
in SE Tiirki biiriik ‘pucker, gather’ Shaw 48
(only). It is an open question whether borek,
‘a stuffed pancake’, is also a later form of this
word. It has no other obvious etymology, but
is consistently spelt with -6- in SC xi1x Xiva
Vam. 246; several NW languages: SW Osm.,
Tkm. Xak. x1 biiritkk ‘anv circular draw-
string’ (xayf mudawwar) like that in the mouth
of a leather food bag or the top of the trou-
sers and the like Kay. I 385: (K1p. x1v bdrek
‘pieces of dough stuffed with meat’; and when
it is eaten on a skewer it is called si§ bdrek
ld. 30; similar entry, adding ‘if stuffed with
sugar called ¢ceker borek’ Bul. 8, 12).

berge: ‘a whip’; an old word ending in -ge:.
It is suggested in TT IV, p. 18, note B47 that
it is a L-w. fr. Latin virga ‘a rod, stick’ ob-
tained through Middle Pe. but there does not
seem to be any trace of the word in Pe., and
the theory is improbable. N.o.a.b., completely
displaced by the syn. word kamgi:, q.v. Cf.
kagil, Uyg. vui . Bud. temir berge ‘an
iron whip’ TT V 10, 93; 0.o. TT IV 10, 7
(and see note thercon) cte. (bediik), Swwv. 3,
23 (biregii): Civ. kamg¢1 bérge yép ‘being
flogged” USp. 55, 34; no. TT VII 42, 5
(beltir): Xak. x1 berge: ‘a rod or whip (al-
-qadib wa’'l-sawt) used to flog thieves or drive
donkeys’ Kay. I 427; a.0. I1I 323, 7 (¢atr:la:-):
KB ayama ogul kizka berge yediir ‘have
no mercy, whip your son and daughter’ 1494;
0.0. 893 (2 kun), 2296, 2580 (sén-), 2988:
Xwar. xmi(?) Og. 24-5 (emgek).

D bérgii: Dev. N. fr. béir-; ‘something
which ought to be, or is, given’. Survives in
SW Osm. vérgiifvergi ‘gift, tax’; Tkm.
bergi ‘debt’. Uyg. vii ff. Civ. (I bought a
skin of wine) sekiz sitir kiimiis bérgiike
‘at a price of 8 saterin cash’ Fane. Arch., 1. 114:
Xak. x1 bé:rgii: al-davn 'a debt’; one says
anip mapa: bi:r at bé:rgii:si: -ba:r ‘he owes
mc one horse’ Kas. I 427: Xwar, xin(?)
(he made friends) yaxs: bérgil birle ‘with
goodly gifts’ Og. 122; a.0. 195.

biirge: an old word ending in -ge:; ‘flea’.
An carly (xtv) L.-w. in Mong. (sec Haenisch,
Sino-mongolische Glossare I (ADAW, 1957),
p. 13, No. 179); survives as biirge and the
like in SE Tiirki; NC Kir., Kzx.; SC Uzb.;
NW Kk. and in SW Osm. pire, Tkm. biire.
There is an irregular form NW Kaz. borga;
Krim. Kumyk biirge; Nog. biirge, and see
below, perhaps an abbreviated Dim. f. Xak.
xt biirge: al-bargiit ‘flea’; and a light-hearted
fickle (al-tayyds) man is called biirge: kisi:
Kas. I 427: xwv Muh. al-bargrit biirge:
(~8- marked) Mel. 74, 6; Rif. 177: Gag. xv f.
biirge (‘with -8-") kayk ‘flea’, in Ar. bargiit
San. 132v. 28: Kip. xut al-bargit biirge:;
Tkm. biire: Hou. 12, 2: xiv bilrge: ditto
1d. 30; ditto biire/biirge: Bul. 11, 6: Osm.
x1v to xvit bilre ‘fAea’; c.iap. TTS I 133;
II 187 IIT 133; IV 140.

PUD biirgii:¢ Hap. lcg.; spelt vergiizg in the
MS. but its position between bodrag (P.N.)



DIS. V.

.and bdsgeg indicates initial b- and the mean-

ing shows it to be a N.I. fr. biir-. There are
many words in SW xx Anat. with this meaning
and termination der. fr. syn. verbs, see e.g.
evirgeg SDD 559. Xak. x1 bilrgii:¢ ‘a picce
of wood (xasaba) shaped like a sword used to
turn bread in the oven' Kay. I 452.

D bbrkel: N.Ag. fr. bérk; ‘a maker or seller
of caps’. Xak. x1 borkgi: al-galanisi ‘a cap-
maker’ occurs in a prov. quoted in Kay. I 26,
20;1141,15; 52, 18; n.m.e.: xiv Muh. kuladiizi
ditto borkei: Mel. 58, 9; bé:rkgi: Rif. 157:
Kom. xiv ditto bor(k)¢i CCI; Gr.

D biirkek Hap. leg.; spelt w. y- in the MS.
.but between tolkuk and bezge:k. Etymo-
logically connected w. biirkiir-, q.v. Xak.
X1 one says ko:k blirkek boldt: dacanat:'i-
-sama’ ‘the sky poured down rain’ Kag. IT 289:
x111(?) Tef. biirkiik (sic) ‘spray’ 113.

D berklig P.N./A. fr. berk and practically

_syn. w. it. N.o.a.b. Uyg. viu ff. Civ. berklig
yek i¢gekler é1 tutgalir ‘devils (Hend.) with

firm grips grasp the realm’ 77 I 166: (Xak.)
_x111(2) At. bérimdin baxil elgi ked berklig
ol ‘the miser's hand is very unyielding in the
matter of giving' 254; Tef. berklig (of a cell)
‘closed, shut' 99: Xwar. xiv cinimga berk-
lig ‘with a firm grip on my soul’ Qutb 31.

Dis. V. BRG-

D birik- Intrans. Den. V. fr. bi:r; ‘to come
* together, be united’, and the like. S.i.am.l.g.
Tiirkii viir see biriki:: Uyg. viar ff. Bud.
terip yingge savlarda bilge biligleri birik-
mis ol, tepridem képiilke birikmekde
_kok tepri yapgin kilmrs ol ‘their wisdom has
- been concentrated in deep subtle sayings; by
uniting themselves with the divine mind they
have acted like heaven itself’ Hiien-fs. 126-30:
Civ. iki kopiil birikdi ‘the two minds have
come together” T'T 1 136; o.0. VII 30, 4-5:
Xak. x1 KB aya bir birikmez sapa bir
adm ‘oh! Thou One (God), no other is joined
to Thee’ 8; bu iki birikse bolur er tiikel
‘if . these two qualities are joined togcther
a man becomes complcte (or perfect)’ 225;
0.0. 343, 862, 1664: xmi(?) At. iki nep
birikse bir erke kal1 ‘if the two things are
joined in one man’ 149: Cag. xv fl. birik-
(spelt) muttahid gudan ‘to be united’” San. 145r.
26 (birikil- is syn. w. birik- do. y435v. 9):
Xwar. xiv birik- ditto Outh 33: Kom. xiv
ditto CCG; Gr.: Kip. xv ittahada wa'lta’ama
- ‘to be united (Hend.)’ birik: Tuh. sb. 7.

. D berkit- Caus. f. of berki:- Den. V. fr.
berk (which is not noted earlicr than Cag.

. xvfl. Vel. 138; San. 144v. 29; Xwar. X1v .

. Qutb 30 and Kip. x1v Id. 30, 34); ‘to fasten,

- make firm, consolidate’, and the like. Syn. w.

bekiit-; survives in SE, SC, where it is the

preferred form, NW and SW. Xak. x1 ol
berkitti: ne:pni: ‘he fixed (ahkama) the thing
(or .affair)’ Kag. II 340 (berkitii:r, berkit-
me:k): KB bu sdz berkitii ‘confirming this
. statement’ 661; a.0. 794: x111(?) Tef. berkiit-

- w. bekle:-,

" biirkiir-
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‘to fasten’ (a door) 9o: Cag. xv fl. bérkit-
(‘with -k-’) berkit- Vel. 138; bérkit- (and
bérkistiir-) Caus. f.; muhkam kardan ‘to
make firm’ San. 14s5r. 23 (quotn.): Xwar.
berkit- xi11 ‘to strengthen’ “Ali 54: Kom. xiv
‘to make fast, strengthen’ berkit- CCI; Gr.:

"Kip. x1ul gawwd min taqwivati'l-say'i magnii’

‘to fasten (a manufactured article)’ berkit-
Hou. 43, 8: x1v (under bek and following the
entry of berki:-) and in the Caus. f. berkit-/
bekit- Id. 34.

D bergek- Hap. leg.?; Pass. Den. V. fr,
berge:. Xak. vii ff. Uyg. berge kagal iize
bergekip ‘being flogged with whips and
willow rods’ Suv. 117, 12-13. ’

D berkle:- Den. V. fr. berk; morpho-
logically alternative to, and more or less s¥n.
N.o.a.b. Xak. x1 ol tawa:rin
berkle:di: afiraza malahu wa hafazahu ‘he
guarded his property closely and protected it’;
also used for imprisoning (habasa) a man,
etc. or protecting (hafaza) a thing; originally
bekle:di: or possibly taken fr. the phr. berk
yé:r ‘a secure (al-hariz) place’ Kas. I11 445
(berkle:r, berkle:me:k); berkle: ne:pni:
istawtiqi’l-sav’ ‘keep the thing secure’ 446, 8:
K3 negii teg kisen ol séni berkleyii ‘what
kind of a hobble is it that fastens you?’ 7o1
(but in 700 bekle:-): xm(?) T¢f. berkle- ‘to
fasten’ (a door) g¢9: Kom. xiv berklep
‘irmly’ CCG; Gr. .
D berklet- Caus. f. of berkle:-; n.o.a.b.
Xak. x1 (as a grammatical example of a Caus.
f. of this shape) ol ne:p berkletti: ‘he gave
orders for the protection (bi-hifz) of the thing’
Kag. I1I 424, 4; n.m.e.: xi(?) Tef. berklet-
‘to order (someone) to imprison (someone
Aec.) 99.

(?p-) ‘to spurt, gush’. Etvmo-
logically connected with biirkek. Morpho-
logically difficult; it is possible that this 1s an
Intrans. Den. V. and bilirkek a Den. N. fr.
*burk (?p-) which might be an onomatopoeic
for the sound of spurting. The modern forms
mostly lack the final -r-. Survives in NE Alt.,
Tel. piirkii- piirkiir- ‘to splutter’ R 1V 1399;
Khak. piirgiir-; SE Tiirki pirkii- By;
piirk~ Jarring; NC Kir., Kzx. biirk-; SC
Uzb. purka-; NW Kaz. bork-; Kk., Kumyk
biirk-; Nog. biirkii-. Xak. x1 ko:k biir-
kiirdi: dacanati’l-sama@’ ‘the heavens poured
down rain’; and one says yuguci: to:nka:
su:v biirkiirdi: ragsa’l-qagsare’l-ma’ ‘ald’l-
-tawh li-yabullahu ‘the fuller sprayed water on
the garment to moisten it’ (irregular; the Verb
is Intrans., perhaps an error of the author’s
for *biirkiirtti:); and one says ka:n biir-
kiirdi: ‘blood gushed (a'ara) from the wound’
Kag. 11 170 (blirkiire:r, biirkiirme:k):
KB (some flowers stretch out their hands
holding incense) kayu biirkirer (MS. in
error biivkirer) kin ajun yid kopar ‘some
spray musk on the world and the fragrance
rises’ 98; (the night was dark) ‘abir biirkirer
teg ‘as if perfume was being sprayed’ 4892:
Kom. x1v biirkiir- ‘to splutter’ CCG; Gr.
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D beriiki: (? bérii:ki:) N./A.S. fr. berii:;
‘(situated) towards this side’. N.o.a.b. Cf.
(VU) beryeki:. Tiirkii viit T 45-6, which is
much damaged, contains a list of peoples who
submitted to Inel Kagan; 435 perhaps ends
Saka: Tejlk Toxar sayu:(?) and 46 cer-
tainly begins anta: beriiki: (PU) Suk bashg
Sogdak ‘all(?) the Saka, Persians and ‘Tokha-
rians and on this side of them the Sogdians
headed by (PU) Suk’ (the previous reading
veriiki: is certainly wrong and meaningless):
Uyg. viit fl. Bud. (faith) yiliktin siipiiktin
beriiki ‘from the (inmost) marrow and bones
outwards’ (i.e. all-pervading) Suv. 153, 2-3;
a.o. TT IV 14, 62 (ilkisiz).

D biregii: Collective f. of bi:r; properly ‘one
by itself, single’, occasionally ‘one (of several).’
S.i.s.m.l. in NE and NC only(?). Uyg. viu ff.
Bud. (several demons approached me) bire-
giisi bediik berge tutmis ‘one of them held
a great whip’ (ikintisi . . . iigung¢i . . .
tortiingl) Suw. 5, 22: Xak. x1 KB bu kag
nep birikse biregii iize ‘if these few things
come together in a single individual’ 343;
kamug dunya bolsa biregiike tiiz ‘even if
the whole world is equal to (i.e. no more im-
portant than) a single individual’ (the world’s
share remains, his is no more than two
cloths for a shroud) 1238: x11(?) Tef. biregii
‘a single (inan)’ 103: Gag. xv {fI. birew bir
kimse ‘one person’ Vel. 139 (quotns.) (also ew
bir kimse; also used in the phr. bir ew do. 32
(quotns.)): birew (spelt) yaki ‘one (man)’ San.
145v. 15 (quotn.) (also ew saxs ‘a person’ do.
53r. 27 (one of the same quotns. ; the word had
been completely forgotten, and was taken to be
a compound with the purcly imaginary word
ew)): Xwar. xui birew ‘single’ ‘4/i 23: Kip.

xtvin Jd. 114, 21 ff. there is a list of collective

numerals from ikegii: to seksegii, followed
by ‘the same suffix appears in biregii: meaning
“solitary, by himself" (a/-munfarid bi-datihi)’.

DD biriki: ‘united’; n.o.a.b.; Dev. N.JA. fr.
birik-. Tiirkii viir (listen all of you, my
vounger brothers, my sons) biriki: ugusim
bodunim ‘my united clan and people’ I S 1,
II N 1;a0.1E27, II E22(1o:t).

D bergerii: (?bérgerii:) Directive f. of *ber;
see berii;, (?E) birgaru:. Pec. to Tirkii
and used only for ‘southwards’. Tiirkii
viit (I campaigned) bérgerii: ‘southwards’
(as far as the Tokuz Ersin, and almost as far
as Tibet) I S 3; 0.0. I S 2, II N 2, (ortu:);
TE28 IIE23;II N1

D birgerii: Directive f. of bi:r; ‘at (or into)
one place’. N.o.a.b. Uyg. vinnff. Man. TT
111 96 (liglin): Bud. y1giltilar birgerii ‘they
assembled at one place’ U I 23, 4; TT VIII
C.12 (olur-); a.o.o.

Tris. V. BRG-

D berge:len- Hap. leg.; Refl. f. of berge:le:-,
Den. V. fr. berge: (which is first noted in

TRIS. BRG

xtv Muh. saf‘a ‘to slap’ Rif. 111 only). Xak.
x1 tamar bergelendl: (misvocalized biir-)
‘the man’s veins were distended (imtala’at)
with blood’ (i.c. so that they looked like a whip
thong); and one says er bergelendi: ‘the
man owned a whip (sawf) to drive cattle’ Kay.
III 201 (bergelenii:r, bergelenme:k).

DD biirgelen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
biirge:. Xak. x1 er biirgelendi: ‘thc man
jumped with rage (wataba min gadabili) as if
he were a flea’ Kas. I1] 202 (biirgelenii:r,
biirgelenme:k). ’

D bérigse:- Hap. leg., Desid. Den. V. fr.
*bérig, N.Ac. fr. bé:ir-; ‘to wish to give'.
Xak. x1 ol mapa: tawa:r berigse:dl: ‘he
intended and tried to give me property (etc.)’
Kas. 111 334 (berigse:r, berigse:me:k).

PUD bergese:- Hap. leg.; Desid. Den. V. fr.
berge:; ‘to wish to flog’. This word possibly
occurs in a rather obscurc and damaged Man.
document describing the sufferings of the
wicked in hell. Uyg. viit fl. Man. (the demons
in hell seize them; the . . . demons come)
min ... -k ...perken (sic) urupan pirke-
seyliir (sic) ‘they wish to whip them, beating
them with a ... whip' M II 13, 8-9.

Dis. BRL

> birle: ‘with'; Gronbech in Der tiirkische
Sprachbau, p. 35, describes this and iigiin,
iize:, and teg as the four old Turkish Post-
posns. also used as Advs.; he analyses it as
bi:r with ‘emphatic’ Particle -1a:, but there
is no other trace of such a Particle. The word
is obviously very old, and it seems more
rcasonable to analyse it as an abbreviated Ger.
of a Den. V. fr. bi:r, birle:- which occurs as
a V. meaning ‘to unite’ (Trans.) in Xwar.
Xt11(?) a.0.0. The -r- began to be elided at an
early date, producing the f. bile, but in some
modern languages this has been further
abraded and words quite unlike the original
have resulted; a long list of these forms will
be found in N. F. Katanov, Opy! issledovaniya
uryankhaiskogo yazyka, Kazan, 1903, p. 151.
Broadly speaking in NE the word survives
more or less unchanged as in Tuv. bile or
grossly deformed as in Khak. munan; in
SE Jarring records birle/bile/vile/birlen/
bilen/vilen; NC Kir. men/menen; Kzx.
ben/pen/men; SC Uzb. bilan; in NW all
the forms found in NC as well as more con-
ventional ones; SW Az., Osm. ile; Tkm.
bile/bilen. As a Postposn. birle: has much
the same meanings (comitative, instrumental)
as English ‘with’. At some unknown date, but
as early as Xak. it came to be used as an Adv.
meaning ‘even’, and in Osm., while as a Post-
posn. it is ile, as an Adv. it is still bile, see
Deny, Grammaire de la langue turque, Paris,
1920, para. 437. Tiirkii vinn birle: ‘with’
occurs in a simple comitative sense, e.g. eglm
xagan birle: ‘with my uncle the xagan’ I E
17, II E 15, or with the indircct Obj. after
verbs like ‘to come to an agreement’ I S 4,



DIS. V. BRL-

II N 3 (tliziil-) and siipiig- ‘to fight' I E 35;
I N 1: vui ff. Man. sizni birle ‘with you’
(note the Acc., which suggests that birle:
was still regarded notionally as a V.) TT II

6, 1; 0.0. Chuas. I 2 etc.: Yen. iki: oflun °

birle: 61ti: ‘he died ‘with his two sons’ (note
Acc.) Mal. 31, 5: Uyg. viii Tatar birle:
kati: toki:dim ‘I fought fiercely with the
Tatar’ Su. E 6: virff. Man.-A (however
many physicians come) otin birle ‘with their
drugs (Acc.)’ M I 15, 6-7; a.0.0.: Bud. birle,
and in late texts bile/bilen is very common
both in a comitative and an instrumental
sense e.g. men El-tiizmiy birle ‘I and El-
-tiizmig’ TT IV 4, 15, etc.; and (bend the two
index fingers and) ulug erpek ug¢t bilen
tegiir ‘touch them with the tip of the thumb’
TT V 8, s7: Civ. birle/birlen/bile/bilen
all occur as Postposns. in both senses, e.g.
erdemlig kisl ertinl bile tiiz eriir ‘a vir-
tuous man is comparable with a jewel’ TT
VII 42, 1, and egkii siiti birle yunsar ‘if it
is washed with goat’s milk’ do. 23, 1; in do. 28
yekler bir[le] in 2, kisi bile in 5: Xak. x1
birle: a Particle (harf) meaning ‘with’ (ma);
one says ol menip birle: erdi: ‘he was with
me’ (note Gen.); and the -r- is elided from it
for the sake of lightness (/i'l-liiffa) and one
says bile: Kag. I 430; over 100 0.0. of birle:

and nearly 40 of bile all(?) as Postposns.: -

KB birlefbile (as the metre requires) are
very common as Postposns. in both senses;
bile ‘even’ (Adv.) 2722 (arsik-): xmi(?) A4z
birle is common, and bile less common as
a Postposn. in both senses; Tef. birle/bile
as Postposn. in both senses 101, 103: XIV
Muh. ‘the Preposns. ma' and bi- are repre-
sented in Turkish by bi:le:’ e.g. ‘I went with
so-and-so’ te:wiitk bi:le: bardim and ‘I
struck so-and-so with a sword’ te:wukni:
kili:¢ bi:le: u:irdum; ‘I went with so-and-so’
teswii:k bi:rle: (sic) ba:rdim Mel. 13, 7; Rif.
94: Cag. xv ff. birlen/birle mean ‘with’ in
conjunction with other words (ma"' dar rawabif)
San. 145v. 29 (quotn. for cach word); bile
means (1) hamgunin ‘likewise’ at the beginning
of a sentence, in Ar. kadalika; (2) when used
after another word ma‘ (quotn.); (3) ba yak-
digar ‘with one another, together’ (quotn.)
do. 149v. 25; another (Postposn.) is ilefilenf
bilen/birle/birlen meaning Ar. ma' do. 16r.
20: Xwar. xi11 birle Postposn. in both senses
‘Al 7: xu1(?) ditto Of. common: x1v birle/
bile ditto Qutb 32, 33; MN 6, etc.; birle Nahc.
2, 8, etc.: Kom. xiv birle CCI; bile CCI;
CCG common as Postposn. in both senses
Gr. 59 (quotns.): Kip. xur ‘the Ar. word ma*
is bile: in Turkish’ Hou. 54, 3 (quotns.): X1v
bile:/birle: ma' Id. 36; ma" bile: Bul. 14, 4
(quotns.): xv ma‘ bile Tuh. 3b. 3; ‘they elide
-r- and say bile for birle’ do. 83a. 6; a.0.0.:
Osm. x1v fl. the normal Postposn. in both
senses was always ile, occasionally ilen TTS
I 371; II 523; III 361; IV 415; birle was
common X1v to xvi and sporadic later I 107;
II 152; 11T 103; IV 111; also bile I o7; IT
139; IIT 91; IV 102; bile by itself and even
in Hend. with ile occurs as an Adv. meaning
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‘together’, and less often as an Adv. meaning
‘also’ or ‘even’.

D ba:rhg P.N.JA. fr. bair; ‘possessing
(much) property, rich’. Syn. w. ba:y and
almost completely displaced by it, but survives
in some NE dialects as parlhig/parlu: R IV
1156. See Doerfer 11 687. Xak. x1 ba:rhif er
al-raculy’l-mutri (MS. in error mugri) di'l-mal
‘a rich man owning property’ Kag. 11l 438:
xiv Muh. Mel. 55, g (ba:y): Gag. xv ff. barhig
varlu ak¢alu ma'nasina ‘rich, moneyed’ Vel.
127 (quotn.); barlhi madldar wa gani ditto
San. 121r1. 23 (quotn.): Kom. x1v ‘a rich man’
barlu kisi CCI; Gr.: Kip. xuii al-mutri div’l-
-cadda ‘rich, prosperous’ (opposite to ‘destitute’
yoklu:) ba:rlu: Hou. 26, 14: xiv barlu:
gani ay di mawcid 1d. 29: Osm. x1v and xv
varlifvarlu ‘rich’ in three texts TTS I 757;
IV 817 (and see Vel.).

DF borluk A.N. (Cone. N.) fr. 1 bo:r; ‘vine-
yard’. N.o.a.b. Uyg. vin ff. Bud. borlukimni
kézedziin ‘let him guard my vineyard’ PP 73,
3; 0.0. do. 79, 1; TT IV 10, 6: Civ. borluk
‘vineyard’ is common in UUSp., e.g. 2, 4 (utru:):
xtv Chin.—Uyg. Dict. ‘vineyard’ bag borluk,
see 2 ba:g.

Dis. V. BRL-

D baril- Pass, f. of bar-; used in Kas. to
illustrate the point that a Pass. f. of an Intrans.
V. can only be used Impersonally. Survives
only(?)in SW Osm. varil-; Tkm, baril-, Uyg.
viit ff. Bud. Sanskrit (gap) ydto éyén ba:ril-
mis TT VIII A.16: Xak. x1 evke: barilds:
duhiba ila@l-bayt ‘a move was made to the
house’ Kag. II 130, 28; similar phr. 139, 3;
n.m.e.

D béril- Pass. f. of bé:r- ‘to be given’.
S.i.a.m.l.g. Xak. x1 apa:r yarma:k bérildi
‘the dirham (etc.) was given (dufi'a) to him’
Kag. II 131 (bériliicr, bérilme:k): KB (if a
madman strikes a man and he dies) 6liim yok
apar ham bérilmez sési ‘there is no death
(sentence) for him and no security is given for
him’ 295: x111(?) At. (there is a saying that)
bérilse agar adamu (sic) iki kol dinar ‘if a
man is given two handfuls of gold coins’ (he
asks for three) 311-12: Tef. béril- ‘to be
given’ (in some cases the recipient is the Sub-
ject and the thing the Object) 99: Cag. xv fI.
béril- dada sudan ‘to be given’ San. 144v. 14
(quotn.): Kom. x1v beril- ditto CCG; Gr. 56
(quotn.): Kip. xv kul@a bir étmek bérildi
(‘a loaf was given to the slave’) is quoted to
illustrate the use of Dat. for the indirect
Object after a Pass. V. Tuh. 48b. 3.

D biiriil- Pass. f. of biir-; ‘to be twisted,
folded’, etc. S.i.s.m.l. with the same phonetic
changes as biir-. Cf. tiiriil-, Xak. x1 bitig
biiriildi: inzawa'l-kitdb ‘the letter (etc.) was
folded up’ Kajy. II 131 (biiriiliir, biiriilme:k):
Cag. xv fl. burul- (sic) pifida sudan ‘to be
twisted’ San. 141v. 14: Xwar. xiv (VU)
biiriil- ditto Qutb 38: Kom. xiv burul- (sic)
(of a snake) ‘to curl up’ CCG; Gr. 69 (quotn.):
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Osm. xv burul- (of a whirlpool) ‘to twist’
(Intrans.) TTS IV 135.

D biirlen- Refl. Den. V. fr. biir; ‘to come .

into bud’. Survives as piirlen- in several
NE dialects R IV 1399 and Khak. Xak. x1
viga:¢ biirlendi: ‘the tree came into bud
(bar'amat) that is when it puts out its young
shoots’ (axracat ‘asalicaha) Kag. 11 237 (biir-
lenii:r, biirlenme:k): Kom. xiv biirlen-
/borlen- ‘to sprout’ CCG; Gr. 71 (quotn.).

Tris. BRL

DF borlukg1 N.Ag. fr. borluk; ‘vine grower,
vine cultivator’. N.o.a.b. Uyg. vii ff. Bud.
Kadimm xan borlukgis: ‘the king of Kadini's
wine cultivator’ PP 72, 5; a.0. do. 79, 2: Civ.
borlukg ‘a vine cultivator’ (not the owner of
a vineyard) occurs 4 or 5 times in USp.

D borileyii: Hap. leg.; Ger. of a Den. V. fr.
bdri: which is prob. used only in this form.
Xak. x1 (the men howled) bo:rileyii: (sic)
‘like wolves’ Kag. I 189, 1; n.m.e.

Dis. BRM

D barim Den. N. fr. ba:r; ‘property, wealth’.
N.o.a.b. SW Osm. barim ‘at least, anyhow’,
etc. is unconnected with this word, but is

a Sec. f. of Pe. bari. Cf. bark. Tiirkii vur.

(Kiil Tégin’s gold, silver) agisun barimun
‘treasure and property’ I SW; (I captured their
sons, wives) yilkusuin barimun ‘livestock’
and property’ II E 24; II S 3(in I N 1 eviin
bartmu:n is a misreading of evi:n barkun):
viit ff. Man. yilkika barimka bulup ‘obtain-
ing livestock and property’ Chuas. 200, 250:
Uyg. vit (I carried off) yilki:si:n barimun
Su, E 3; vii ff. Man.-A M. I 15, 4-5 etc.
(age): Bud. U II 76, z etc. (agr): Civ, TT
VII 34, 3-4 (agn): O. Kir. xff. tort
adak(hg> yilkim sekiz adaklig barimin
‘my four-legged livestock, and my eight-
legged property’ Mal. 10, 10 (obscure, perhaps
wagons or tents?); similar phr. do. 11, 3; 42, 6.

D bé:rim N.S.A. fr. bé:r-; lit. ‘a single act of
giving’, but normally in the early period ‘a
debt’ (due to be paid) in antithesis to alim ‘a
debt’ (due to be received). S.i.s.m.l. some-
times as ‘a form of tax’ (cf. bért), sometimes
as ‘bribe’, in SW Osm. (verim) ‘output, yield,
profit’, and sometimes in the phr. altm bérim
‘commerce, exchange’. Uyg. viit ff. Man.. TT

II 17, 85-7 (6te:-): Bud. TT VII g0, 72-3,

(0tek): Civ. bérim ‘debt, obligation’ occurs
several times in USp.; it is commonest in
relation to leases of land, vineyards, etc. in the
phr. alim bérim ‘receipts and outgoings’:
Xak, x1 bé:rim al-dayn ‘debt’ Kas. I 409;
0.0. II 185, 2 etc. (alim): KB 309 (alim):
xui(?) At. 254 (berklig).

D biirme: Pass. Conc. N. fr. biir-; lit. ‘some-
thing twisted or wound round somecthing’.
S.i.s.m.l. with the same phonetic changes as
biir-, See Doerfer I1 783. Xak. x1 biirme:
al-nayfaga ‘waist-band’ Kag. II g4 (biiriig-);

DIS. V. BRL.

n.m.e.: Gag. xv fl. burma (sic) ‘a tie' (hand)
which they put round the top of a purse, and
when they pull it the top of the purse comes
together and is gathered tight; also ‘a sheaf’
(dasta) of forage which they twist up and dry
and feed to livestock in winter; also ‘a tap’ (§ir)
which they fix in baths and places for storing
water, and when they turn it water comes out
San. 132v. 29: Kip. Xv mancaniq ‘balista, siege
catapult’ (VU) burma Tuh. 34a. 1.

Tris. BRM

D bérimgi: N.Ag. fr. bérim; ‘debtor’.
N.o.a.b. Tiirkit viu ff. Man. Chuas. 309
(dtekei:): Uyg. vinff. Civ. USp. 57, 14
(alimen:): Xak. xt Kay. I 75, 18 etc. (alimgeu:);
n.m.e.

D barimhig P.N./A. fr. barmm; ‘owning
property’, N.o.a.b. Uyg. viui ff. Bud. bay
barimhg tinhiglar az ‘rich men and men
of property are scarce’ T'T" VI o024; a.0.0. of
this phr. in TT VI. -

D barimlik Hap. leg.?; A.N. (Conc. N.) fr.
barim; ‘storehouse’. Uyg. v ff. Man.-A
(give alims to the poor Elect, hunger and suffer
pain yourselves and) tolturup ol menpiiliig
baramlik agilikipizka ‘store up (these
alms) in that storehouse and treasury of '
happiness’ M III 11, 3 (ii).

D bérimlig P.N./A. fr. bérim, Survives
only(?) in SW Osm. verimli ‘productive,
profitable’.  Uy8. viuff. Man. bérimlig
‘indebted’(?) TT III 160 (damaged): Xak.
x1 Kas. I 240, 4 (lizliis-); n.m.e.

Tris. V. BRM-

D barmmsin- Refl. Simulative Den. V. fr.
*barmm N.S.A. fr. bar-. N.o.a.b. Xak. xt
ol evke: barimsindi: ‘he pretended to go
(yadhab) to (his) home but did not actually do
so' Kag. Il 258 (barmmsmu:r, barimsin-
ma:k); o.0. I 260, 22; 261, 27.

Dis. BRN

burun lit. ‘the nose’ (of a human being or
animal), ‘the beak’ (of a bird) and the like;
hence ‘a protruding natural feature, headland,
peak (of a mountain)’; hence metaph. ‘in front,
preceding’, .and by a further development
‘preceding in times, previous’. S.i.a.m.lg.,
but not everywhere in the full range of mean-
ings. Uyg. vui ff. Man. burninda boz bulit
iiniir ‘a grey cloud rises from her nose’ M II
11, 19: Bud. kértle buruni ‘her beautiful
nose’ U IV 30, 50; (the elephant) burun
éligin isletip ‘putting the hand of its trunk
to work” T'T IV 24, 51: Civ. bu kisi burunda
etdz emgenmis ‘this man at first had a painful
body’ TT VII 28, 46; biznip burun bérgiici
(a servant) ‘whom we gave previously’ USp.
14, 9: Xak. x1 burun al-anf ‘the nose’; burun
ra‘m’l-cabal ‘the peak of a mountain’; one says
ta:§§ buruni:: and ‘the first (al-awwal) of any-
thing’ is called burun; one says ol mendin
burun bardt: ‘he went ahead of me’ (qudami);



TRIS..

this word exactly corresponds to the Ar. (al-
-anf) in meaning but not in sound Kas. I 398;
about a dozen 0.0.: KB (the sun has returned
and will be again in his position) balk
kudrugindin kozt burniga ‘from the tail of
Pisces to the nose of Aries’ 66; téve burni teg
‘like a camel’s nose’ 206; bu kiinde burun
‘before to-day’ 220; 0.0. 466, 1500 (Arat in
error biirnii), 4077: x1m(?) At. 3oo (bork);
Tef, burun (1) ‘nose’; (2) ‘first, before (of
time)’ 111: X1Iv Muh. al-anf buru:n Mel. 46,
16; Rif. 140: Cag. xv fl. burun awwal Vel
148 (quotns. and other forms); burn (spelt)
bini ‘nose’ (quotn.) also spglt burun San.
133r. 2; burun (1) awwdl wa ibtida wa
mugaddim ‘first, beginning, preceding’(quotn.);
also called burna (for which there is a sepa-
rate entry); (2) bini (quotn.); they call the nose
metaph. burun because it is the outstanding
(mugaddim) feature of the face, but the metaph.
meaning is commoner than the real one; also
called burn do. 12: Xwar. x1v burun ‘first’
(Adv.) Qutb 38; MN 63; ‘nose’ Nahc. 25, 11;
50, 16: Kom. xiv burun ‘nose; formerly,
first, before’ CCI, CCG; Gr. 6o (quotns.):
Kip. xi1 al-anf burun Hou. 20, 4; gabl
‘before’ (opposite to ‘after’ sopra:) burun do.
26, 20: x1v burun al-anf, also qabl and awwal
14. 30: xv qabl burun Kav. 36, 17; gabl wa
awwal burun do. 53, 53 al-anf burun do. 6o,
13; anf burn (sic) Tuh. 4b. 1; gabl burun
occurs in do. 73a. 12 and elsewhere; it should
also have appeared in 29a. 11 where the text
now reads qusdsa ‘nail-clippings <. . .; gabl>
burun,

VU?D burup Hap. leg.; it is possible that
this is merely another meaning of biiriip
which follows it, though the ‘semantic con-
nection is not obvious, but the fact that the
second is described specifically (and excep-
tionally) as ‘with front vowels’ suggests that
they were pronounced differently, “This word
can hardly be derived fr. buir- Xak. x1
buruy al-galwa If’l-ramy ‘the distance of a
bow-shot’; one says burup atti: ‘he shot a
(full) bow-shot’ Kayg. III 370.

D biirtip Hap. leg.; Intrans. Dev. N. fr. biir-,
Survives in NE Kumd. porop; Tel. poront
‘turbid water’” R IV 1270. Xak. x1 biiriip
‘with front vowels’ (bi-ismami'l-ra’) tayhiru’l-
-ma@ ‘a wave in water’ Kay. I11 370.

D biring Ordinal f. of biir; ‘first’. As Kay.
points out, relatively rare, since at all times
other words have tended to be used in this
sense, e.g. in . the earlier period ilkfilki:,
bastinki:, etc. and in modern languages the
Ar. l.-w. awwal. Itis, however, the only word
for ‘first’ after a ten, i.e. eleventh, twenty-first,
ete. S.i.a.m.l.g., except NE, in the longer form
biring1: and the like, which displaced biring
before xiv. Xak. x1 biring ne:p ‘first’ of
something; a regular form but rarely used
(luga qiyasiya qalilat’l-isti'mal) Kag. I1I 373:
xtv Muh. al-awwal bl:iringl: Mel. 82, 7; Rif.
187: Cag. xv f. biringi yakumin ‘first’ San.
17r, 20: Xwar. xi11(?) (she gave birth to three

BRN

sons) biringisike ‘to the first of them’ (she
gave the name Kiin) Of. 66; a.o. do. 85: Kip.
xv (in the section concerning Ordinals) in the
meaning of hadi ‘first’ (only with tens in Ar.)
you say birinci:, and you also say birinci:
for awwal when it is followed by ikinci:
‘second’; and one also says burungi (mis-
vocalized biring1:) and with a Poss. Suff.
burungisi: (birmgisi;) Kav. 67, 11 ff.; in a
para. on the Ordinals in Tuh. 61b. 1 ff. it is
said that neither birinci nor onunci can be
used by themselves because -inci means
‘following’ and neither ‘one’ nor ‘ten’ can
follow a previous number, but birinci can be
used in such expressions as on birinci; in
3b. 10; 62b. 1 awwal is translated ilk.
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D burna:¢ Den. N. fr. burun; ‘a jug’, with
the connotation of one with a nose, i.e. spout.
N.o.ab. Uyg. viuff. Bud. Sanskrit kalpi-
kaghatakam ‘a jug for ritual (washing)'
yu:ngulu:k burfia:¢ (spelt p-); paribhogagha-
takam ‘a jug for drinking (water)’ iggiiliik
burfia:ig (p-) TT VIII C.8; Chinese p'i ch’i
‘a crude earthenware vessel’ (Giles 9,069 1,123)
yig burnag Hiien-ts. 2128 (mistranscribed and
mistranslated).

- Dis. V. BRN-

D barin- Refl. f. of bar-; survives only(?) in '

SW Osm. barmn- ‘to take shelter, to lodge’.
Xak. xr ura:;guttin kamn barindi: (lhit.
‘blood went (of its own accord) out of the
woman’) translated ‘al-‘adil gushed with
blood; al-‘adil is the vein from which menst-
ruous blood emerges’ (barinu:r, barinma:k);
and one says er evke: barindi: ‘the man pre-
tended to go (yadhab) to the house (etc.)
Kag. II 141 (barmur, barinma:k): Osm.
X1v (there was plenty of food on the table) an1
yeylipen barinir idi ol ‘he managed to get
along by eating it’ TTS I1 104 (this seems to
be the sense).

D biiriin- Refl. f. of biir-; ‘to wrap (some-
thing Ace.) round oneself’. Survives only(}
in SW Osm. Xak. x1 ura:gut yofurka:

bliriindi: ‘the woman wrapped herself (iltaha-
fat) in the blanket and covered herself up’
(taganna‘at); also used of other things Kaj.
II 141 (biiriini:r, biirlinme:k): KB 236
should perhaps be read kamug edgiilitk kil
sen edgit biiriin ‘do all kinds of good and
wrap yourself in goodness’ (burun gives less
sense): Cag. xv{l. burun- (sic) ‘to wrap
(pigidan) oneself in something’ San. 131 v. 15.

Tris. BRN

D biiriingilk Conc. N. fr. biiriin-; ‘a
woman’s cloak, or veil’. Survives only(?) in
SW Osm. biiriinciik., Xak. x1 biirilingiik
xtmdru'l-mar'a ‘a woman’s cloak’ Kas. I 510;
0.0. I zo1 (urun-); 17 151 (sarm-): xiv Muh.
al-migna‘a ‘a woman’s cloak or veil’ bilriin-
¢lik Mel. 53, 6; Rif. 149: Gag. xv ff. biiriin-
cek (so spelt) (i) mi'car wa migna‘a-i zandn
ditto (quotns.); (2) zir-pirak ‘a small turban’

!

i
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(quotn.) San. 133r. 16: (Xwar. x1v biiriingiik-
lig ‘wearing a veil’ Qutb 39): Kip. xi al-
-migna‘a biiriingiik Hou. 17, 20.

D burunduk Conc. N. fr. burun; lit. ‘nose-
piece’ or the like, in practice ‘leading-rein,
nose-ring’, and other similar devices for con-
trolling animals, esp. camels. Survives in NE
Tuv. burunduk; NC Kir. murunduk;
Kzx. murindik; N\ Nog. burindik; (in
S\W Osm. burunduruk; Tkm. burunhk),
See Doerfer 11 738. Xak. x1 burunduk al-
-zimdm ‘leading rein’ Kaj. I sor; a.0. II 16, 26
(tak-, described as Oguz): KB ukusg ol
burunduk ‘understanding is the leading
rein’ (if a man leads with it he attains all
his desires) 159: x111(?) Tef. burunduk ditto
112: Muh. al-zimam burunduk Mel. 70, 9;
buru:nda:k (sic) Rif. 172: (Gag. xv ff. burun-
duruk same meaning San. 133r. 20): Xwar.
x1v burunduk ‘a camel’s leading rein’ Nahc.
162, 13: Kip. xiut xit@mi'l-camal ‘a camel’s
leading rein’ burunduk Hou. 14, 16: x1v
burunduruk (one MS., more  correctly ?,
burundu:k) al-bura ‘a camel’s nose ring’;
and in the Kitab Baylik burunduk zimamu'l-
-camal Id. 29; burandak (sic?) al-zimam Bul.
7, 7% XV xizdm ‘a camel’s nose ring’ burunduk
Tuh. 14b. 4: Osm. xivfl. burunduruk
(twice in Xxv and xvi burunduk) ‘camel’s nose
ring, leading rein’, etc.; cia.p. TTS I 127;
II182; Il 119; IV 135,

Tris. V. BRN-

D burunla:- Hap. leg.; Den. V. fr. burun,
Xak. x1 ol an: burunla:d1: ‘he hit him on
the nose’ Kag. IIl 341 (burunla:r, burun-
la:ma:k),

Dis. BRR

D birer Distributive f. of bi:r ‘one each’; also
used in the phr. birer birer ‘every single’.
Common in SW Osm. but very rare elsewhere.
Uyg. vui ff. Bud. ol linxwa sayu birer
ngulug yilan bar ‘there is a pmqonous snake
in each of those lotuses’ PP 38, 3—4; 0.0. do.
9, 8; 79, 4-6 (as-); TT VHI C 16 (ugur)—
altun 6pliig yinipizde birer birer tii sayu
‘every single hair on your golden skin’ Suw.
348, 1-2: Civ, birer is common in USp., e.g.
(I will faithfully repay the six sitir) ay sayu
birer yarim bakir kitmiis asi1g1 birle ‘with
interest at the rate of one and a half copper cash
a month’ (i.e. 30 per cent per annum) 18, 4-5
(Xak.) x11(?) Tef. birer birer ‘one by one’
103 (s.v. bir): Gag. xv {f. bir and birer have
the same meaning, that is ‘one’ San. 145v. 11:
Xwar. xiv birer ‘every single one” MN 142,
etc.: Kip. xv (in a note on the Distributive)
a'ti ha'ula dinara(n) ‘give them a dindr (each)’
bu:la:rga: birer altun bér Kav. 68, 2;
[firadi ‘by ones’ (teker and) birer Tuh. 27b. 9;
birer in the list of Distributives do. 61b. 13:
Kom. xiv birerde ‘sometimes’ CCI; Gr.

Mon. BRS

F bars (p-) a very early Iranian l.-w., but
from which Iranian language it was taken is

TRIS. BRN

uncertain. Properly ‘leopard’ but in "T'urkish
apparently also used for other large felines.
One of the animals of the 12-year animal cycle
and so, at any rate in this context, an early
l.-w. in Mong. S.i.m.m.Lg., but when, as in
SW Osm., the form is pars no doubt a
recent borrowing fr. Pe. and not a survival.
Yolbars ‘tiger’, which s.i.a.m.lLg. except NI,
SW, is a compound of yo:l, here metaph.
‘streak, stripe’, and bars. Sec Doerfer 11 68s.
Tiirkii vii ff. bars yil ‘the Leopard Year’
Irk B, Postscript; 0.0. do. 10 (esne:-), 31 (3 ep),
49 (eple:-): Uyg. viu bars yilka: Su. E 7:
vi ff. Man. Kutadmis Bars PN, 7T IX
114: Bud. bir tigl bars ‘a tigress’ U 111 63,
4-5 etc.; Suv. 609, 17 {no doubt the only word
available to translate Sanskrit ‘tigress’); Kut-
lug Bars Tégin P.N. TT IV, p. 20, note
B6g: Civ. in the calendar texts 7T V11 4, etc.;
VIII P. bars is used both for the third of the
ten ‘Stems’ (ping, Giles 9,295) and for the third
of the twelve ‘Branches’ (ym, Giles 13,240);
in USp. it occurs both in bars yil and as
an element in P.N.s: O. Kir. ix ff. (I killed
seven wolves but did not kill) bars1g Mal. 11,
10; Kii¢ Bars P.N. do. 14, 1; 17, 1: Xak. xI
bars al-fahd ‘hunting leopard, cheetah’: bars
‘one of the twelve years in Turkish’; a long
account of the twelve-vear cycle follows: bars
‘any swelling (waram) on the body from the
bite of a bug or flea or the appearance of an
eruption’; one says aniy eti: bars boldi:
tawarrama cilduhu ‘his skin was covered with
swellings’ Kas. I 344-8 (the last meaning pre-
sumably metaph. fr. the leopard’s spots): x1v
Muh. sanatu’l-nimr ‘the leopard year’ ba:rs
yi:l1: Mel. 8o, 19; Rif. 186 (al-nimr also means
‘tiger, panther’; al-fahhdd ‘a man who hunts
with hunting leopards’ pa:rscr: (sic) 58, 7;
esri:ci: 157): Gag. xvfl. bars ‘an agile
(cahanda) animal rather smaller than a leopard
(palang) which they tame and use like hunting
dogs for hunting wild animals’, in Pe. yiz
(‘cheetal’), in Ar. fahd San. tz1r. 18 (quotn.):
Kip. xut al-fahd bars Hou. 11, 6; bars is also
an element in several names of al-mamalik
‘Mamluks’ do. 29: xiv bars al-fahd Id. 30;
al-fahd bars Bul. 10, 5: xv ditto Kav. 62, 6;
Tuh. 27b. 13; Ak Bars P.N. do. 39b. 1.

Dis. BRS
S?F borsuk (?p-) See borsmuk,

VU bursla:n Hap. leg.; the text of Kay. is
rather incoherent but it seems prob. that this
is merely a jingle to arsla:n and not an in-
dependent word. Xak. x1 bursla:n al-babr fi
haqiqati’l-luga strictly speaking ‘tiger’, hence
one says arsla:n bursla:n ‘lion and tiger':
burslain a masculine Proper Name; wa
yaciiz an yakin bursla:n taba'a(n) I'l-
-arsla:n li-annahuma yudkaran ma‘a(n) wa la
yufrad bursla:n ‘bursla:n may be used
following arsla:n because they are mentioned
together, but may not be used by itself; and
the best explanation (al-asalih) 1s that it is
“tiger"’, li-annahu law kana taha‘a(n) lama ciza
tasmiyati'l-racul bilii, because if it was (only)
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a jingle then it could not be used as a Proper
Name, because one does not say hada’'l-say’
basan as one can say hasan basan (i.e. basan is
a mere jingle and cannot be used otherwise)’
Kag. 111 418.

?F borsmuk (?p-) ‘a badger’. In this form
the word occurs only in Kay., where it appears
in a chapter devoted to Dissyllables containing
three consecutive consonants, but is mis-
vocalized. Its form is quite un-"Turkish and it
is almost certainly a l.-w., perhaps fr. Tokh-
arian where the initial would necessarily have
been p-. S.ia.m.lg., see Shcherbak, p. 139.
An unusually large numbef of modern forms
start w. p- including NE Khak. porsix:
NW Kk. porsik, Kumyk porsuk: SW Az.
porsug; Osm. porsuk. The aberrant Tkm.
form torsik also has an unvoiced initial. These
are all consistent w. the theory that it is a l.-w.
w. initial p-, and so suggest that the modern
V. borsi-fporsi- ‘to smell foul’ is a back-
formation fr. this word and not its origin. A
1.-w. in Pe. and other languages, see Doerfer 11
733. Xak. x1 borsmuk (vocalized borsu-
mafuk) duwaybba mitlhi'l-wark (sic), wa bihi
yudrabw’l-matal fi'l-siman ‘a small animal like
the ?, used as a metaphor for fatness’ Kag. 111
417 (al-wark means ‘hip-bone’ and seems to be
corrupt, perhaps read al-wabr ‘marmot’, al-
-waral ‘large venemous lizard’, or al-wadak
which properly means ‘fat’ but may also have
been used as the name of some fat animal):
Cag. xv fl. porsuk (so spelt) ‘an animal called
in Pe. ridak (‘an animal found in Tartary of
whose skin fur garments are made’ Steingass),
in Isfahani (VU) xixra and in Ar. (VU) wasaq
and ibn ‘irs (normally ‘weasel’); it is about the
size of a small dog and has black and white
stripes on its face and parts of its skin; they
make fur garments of its skin; whenever they
kill it, it is fat, and so long as it has not eaten
carrion its flesh is wholesome food; two
mitqal’s of its flesh, salted, are a protection
against unwholesome sairs, and garments made
of its fur beneficial in cases of gout, painful
joints, and palsy’ San. 132v. 22 (clearly
‘badger’; xtixra and wagsaq are unidentified):
Oguz x1 (after Xak.) the Oguz omit the -m-
and call it borsuk; but they insert -m- in
basmak ‘shoe’ (al-midas), which the Turks
call bagak Kas. 111 417: Kip. x1v borsuk ‘an
animal like al-dabu' (the hyaena) with a foul
smell’ Id. 29; al-nims ‘weasel, ferret, mongoose’
(kiizen{) borsuk Bul. 10, 9.

FC bursap the Chinese phr. fo séng (Giles
3,589 9,617) Buddhasarngha ‘a Buddhist reli-
gious community’; generally used in Hend. w.
kuvra:g, q.v. Pec. to Uyg. Bud. Uyg. v ff.
Bud. bursap and bursap kuvrag are com-
mon TT IV 6, 45, etc. (erksin-); Suv. 134,
4f.; TT VIII H.2, 5, 9; bursop dindarlar
‘the religious community and believers’ U IT
77 15.
Dis. V. BRS-

D barsa:- Hap. leg.; Desid. f. of bar-. Xak.
X1 in a description of the Desid. f. it is said that
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if one says barsa:di: for ‘he wished to go’,
is permissible (ca’iz) but that the normal form
(for Verbs ending in -r-) is barigsa:di: Kay.
I 281, 11; n.m.e.

Dis. BRS
D) bar1s N.Ac. fr. bar-; lit. ‘going’, but in the
early period noted only in the phr. barig kelig
‘going and coming, social intercourse’, and the
like. S.i.m.m.lg., usually only in the phr.
barig kelis. In SW Osm. the usual Dev. N.
fr. var- (bar-) is varis but barig is used for
‘mutual agreement, reconciliation’. Uyg.
viit fl. Bud. in kelis baris sav Hiien-ts. 293
(see note on p. 28) the first two words are an
over-literal translation of a Chinese phr. hui
hsiang (Giles 5,173 4,283) used to translate
the Sanskrit word parindmana ‘the concept of
transference (of merit)’, see Soothill and
Hodous, A Dictionary of Chinese Buddhist
Terms, p. 205a; baris kelis arasinda ‘be-
tween going and coming’ do. 2089: Xak. xI
al-dahab wa’l-maci ‘going and coming’ is called
kelis bar1g Kaj. I 370: KB olarka katlgil
kelig ham barig ‘make contact with them
(the merchants) as they come and go’ 4421:
Cag. xv ff. baris gidis gitmek ma‘nasina ‘going’
Vel. 162; barig xiram wa raftar ‘walking,
going’ (quotn.); also baris kelig raft u amad
‘going and coming’ (quotn.) San. 121v. 5.

D béris N.Ac. fr. bér-; lit. ‘giving’, but
normally used in the phr. alig bérig ‘buying
and selling, commerce’. This phr. s.i.m.m.l.g.
and béris by itself ‘debt, payment of tax’, etc.
in SE Tar. R IV 1600; Tiirki BS 67. Uyg.
virt ff. Civ. USp. 111, 3 (alig): Xak. x1 Kas.
162; KB 4421 (ali§).

D biiris Dev. N. (Conc. N.) fr. biir-; n.o.a.b.
Xak. x1 biiris ‘a wrinkle’ (al-inziwa) in the
skin or a garment Kas. I 367.

Dis. V. BRS-

D barig- Co-op. f. of bar-; ‘to go together’
and the like. S.is.m.l in this meaning. In
SW Osm. both varig- ‘to visit one another’
and barig- ‘to be reconciled, to make peace’
survive, cf. barig. Xak. x1 ola:r bi:r bi:rke:
barigdi: ‘they went (dahaba) to (visit) one
another’; also used for helping and competing
Kay. II 94 (bariswr, barisma:k); a.o. I
110 (kelis-): KB bariggu kerek kab
kadaglar bile ‘one must associate with one’s
family and kinsmen’ 3209; a.0. 4569 (kelis-):
x1i(?) Tef. barus- (sic) ‘to go together’ g1:
x1v Muh. wafaga ‘to agree’ barig- (v.l. in error
yarig-) Mel. 32, 1 (wafaga wa saluha se:kleg-
(Hap. leg.) Rif. 116): Cag. xvff. baris-
Recip. f. ba yak digar sulh kardan wa suliik nik
kardan ‘to make peace and improve relations
with one another’ San. 120v. 22 (quotn.):
Xwar. xiv barig- ‘to come to an agreecment,
Jive in harmony’ Qutb 27: Kip. xui1 istalaha
‘to make peace’ ba:rig- Hou. 34, 11: XV (‘to
reconcile’ (two people) in the sense of removing
the unfriendliness between them is barigtir-),
and for 7stalaha ma' gavrihi you say barig-
without the Caus. Suff. Kav. 76, 16.
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DD bérig- Recip. f. of béir-; ‘to give to one
another’ and the like. S.im.m.lg. Uyg.

vt ff. Bud. TT VI 311 (igger-): Xak.
xt ola:r birr bi:rke:; kiz berisdi: ‘they
gave (dafa'a) one another their daughters (in
marriage)’; also used when they give one
another (ta'atil) something Kag. Il 94 (beri-
gii:r, berigme:k): Kom. x1v ‘tv help in giv-
ing' berigs- CCG; Gr. 65 (quotn.): Kip. x1v
bérismek al-mu'ata ‘to exchange gifts’ Id. 29.

D biiriis- Co-op. f. of biir-; s.imm.lg.
sometimes with front and sometimes with
back vowels; the modern V.s are often Intrans.
and mean ‘to be wrinkled’ and the like, with
a Caus. f. giving the Trans. meaning. The
vowel shift must go back some way, since in
the MS. of Kay. there are two separate paras.,
the first giving the Trans. meaning with
Infin. in -me:k and the second giving the
Intrans. meaning with Infin. in -ma:k but the
second must be a scribal error. Xak. x1 ol
mapa: biirme: biiriigdi: ‘he hclped me to
wrap round the waist-band’(fi kaffi’l-nayfaga);
also used of anything which has a round open-
ing and something surrounding it ({ahu tadwir
wa istidara) like the top of a leather bag and the
like (biiriigii:r, biirtisme:k); and one says
biiriigdi: ne:p inqabada’l-say’ wa huwa nahw
kulithi’l-wach ‘the thing was drawn together,
wrinkled’, as the face in frowning (biiriigii:r,
biiriisme:k, MS. -ma:k) Kas. II 94: Gag.
xv ff. burus- (sic) pigida sudan ‘to be twisted,
wound up’; also used in the sense of ‘to be
shrivelled’ (dar ham kagida gudan of the skin or
hair owing to the heat of a fire, or ‘to. be
wrinkled’ (sikanc ydftan) of the face in old age
San. 131 v. 15: Kom. xiv ‘wrinkled’ (VU)
burusmis CCI; Gr.: Kip. xv takarnaga (mis-
spelt takarmaga) ‘to be wrinkled’ (in margin
‘and also ingabada’) (VU) burus- Tuh. 10a.
10; ‘abasa ‘to frown’ (VU burtur-); Tkm.
(burtar- and) (VU) burus- do. 26a. 1.

Tris. BRS

D barisli Hap. leg.; P.N./A. {r. bar1g. Xak.
x1 Kay. I 370 (keliglig).

Dis. BRY

VUD bérye: Den. Adv./Ad]. in -ye: fr. *ber
(?bér); this Suff., which occurs only in this
word, kurtya: and (VU) yirya:, seems to be
a Sec. f. of -ra:/-re: attached to words ending
in -r; lit. ‘on this side’, but in practice used
only as a cardinal point ‘in the south’. Pec. to
‘Tiirkii. The first vowel is -é- once in I and
three times in IT and -e- twice in I, in T 7, 14,
and in Ongin 2. Tiirkii viin bérye: . .. ytrya:
IS1,IIN1;IE14,11 E12; Ongin 2; bérye:
1S6;II N5; IIE 36, 40; berye: . . . Upre:
..yirya: T 7; 6pre: ... berye: ... kuriya:
oyiryas Toag

Tris. BRY

VUD beryeki: Hap. leg.; N./A.S. fr. bérye:;
e the difference in meaning fr. berii:ki:,
rkii viir beryeki: bodun kuriyaki: (VU)

D1S. V. BRS-

yiryakt: dpreki: bodun ‘the people to the
south, west, north, and cast’ 1" 17.

Mon. BS

bas (p-) ‘rust’. This seems prima facie to be
an Oguz word which survives only in NW
Krim R IV 1185; SW Az. Osm. pas; Tkm.
pos, but it seems possible that the Xak. word
entered below, which has a similar meaning, is
an earlier occurrence although it is quite clearly
vocalized with a kasra; there is no other trace
of a word bis or bis. Cf. 2 tat, 6 kii:g. Xak.
x1 (VU) bis tufala kull nahy aw zigq wa huwa
say’ mithil-qir ‘the sediment in any bag for
making butter or wineskin’; it is a substance
like pitch Kay. I 328: xiv Muh(?) xabati’'l-
-hadid ‘iron slag’ bas (unvocalized) Rif. 160
(only): Kip. xiv pas (‘with p-’) al-sada’
‘rust’ 1d. 32: xv sada’ (tat and) bas Tuh. 22a.
11: Osm. (xv paslu ‘mouldy’ TTS III 575):
xvirr pas (‘with p-’) in Rimi, zang ‘rust’, in
Ar. sada’ San. 122v. 1.

bu:s (p-) ‘mist, fog’, and the like. Survives,
usually meaning ‘steam’ in NE Sor pus R IV
1384; Tuv. bus; SE Turki bus; NW Kumyk
pus; SW Osm. pus. Cf. 2 bu: (not connected
etymologically), tuma:n. Xak. x1 kd:k bu:s
boldr: dacanati’l-sama@ mina’l-dubab wa naji-
wihi ‘the sky became overcast with mist and
the like'; and one says er kd:zi: bu:s bold1:
‘the man’s sight became clouded (azlama) by
wind in his stomach’ Kay. III 124: Kip. xv
nafas ‘breath’, etc. (tin and) bus Tuh. 36a. 8;
habab ‘fine dust’ bus do. 37b. 12: Osm. xiv
pus ‘mist, fog’, etc. in several texts TT.S I 581
IT 773: xvit pus (‘with p-’) in Riimi, ‘a mist
(buxdri) which rises from the mountains’; also
haswa-1 muhtabas ‘close weather’, and metaph,
‘a morose man' (ddam-i munqgabid) San. 134v. 6.

Mon. V. BS-

bas- ‘to press, crush, oppress, make a surprise
attack (on someone Acc.)’, and the like.
S.i.am.l.g. in a wide range of basic and ex-
tended meanings, e.g. ‘to print’. See basa:.
Tiirkil viin kirkiz bodum@ uda: basdimiz
‘we made a surprise attack on the Kirgiz people
while they were asleep’ I E 35; about a dozen
similar occurrences: Uyf@. viin yelmesin
menip er anta: basmig ‘my men made a
surprise attack on his reconnoitring patrol
there’ Su. E 12: viul ff. Man. (the pure blessed
ones) [?ayii]larin bastilar ‘have suppressed
their evil (desires)’ TT Il 121; 0.0. M II, 11,
12, TT II 17, 72-5 (1y-): Bud. (fold three
fingers in the palm of the hand and) ulug
erpek iize bas ‘press the thumb on them’
TT V 12, 120; 0.0. TT VI 254-3, etc. (1y-):
Civ. tamgalarimizni basip ‘impressing our
seals’ USp. 21, 10-11; a.0. TT [ 97-8 (tip):
Xak. x1 ani: biirt basdi: catama ‘alayhi’l-
-catim ‘he had a nightmare’; and one says beg
é:1 basdi: ‘the beg oppressed (gahara) the
province and treated it as if he were crushing
i’ (catama ‘alayhi); and one says begni:
yagi: basdi: ‘the enemy (etc.) made a night
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attack on the beg' (bayyata’l-amir); and one
says er ki:z1§ basdi: ‘the man copulated with
(tasannama) the servant girl’; and one says 1t
keyilkni: basdr: ‘the dog caught the wild
animal and brought it down’ (axada . . . fa-
-sara'ahu) Kayg. II 10'(basa:r, basmak); five
0.0.: KB bodun basfiuka ‘in order to keep
the people in order’ 217; (it takes a lion) bu
kulan basguka ‘to bring down this wild ass’
284; 6zin basgan er ‘a man who controls
himself’ ¢65; o0.0. 1053, etc.: xi(?) Tef.
waft’a ‘to tread underfoot’ bas- g1 : xiv Muh.
gamaza wa ddasa ‘to press, trample on’ ba:g-
Mel. 29, 9; bas- Rif. 113; al-daws bagsmak
34, 12; 119: Qag. xv ff. ba(:— bas- Vel. 128;
bas- is one of the words used in phr. (alfaz-i
mugtaraka) with a special meaning in each case;
e.g. kopiil bas- dil-aram giriftan ‘to take away
(a man’'s) peace of mind’; dugman bas- ‘to
conquer (gdlib sudan) an enemy’; may bas-
and uyku bas- ‘to be overcome (maglib
sudan) by wine or sleep’; aya@ bas- ‘to put
(gudagstan) one’s foot on something’; muhr
bas- ‘to impress a seal’; toz bas- ‘to lay(furi
giriftan) the dust’; and kaygu: bas- ‘to over-
come grief' San. 121v. 18 (quotns.): Xwar.
xit(?) Og. 24-5 (1 emgek): xiv bas- ‘to tread
on’ MN 226: Kom. xiv bas- ‘to crush’, etc.
CCG; Gr. 51 (quotns.): Kip. xiu1 kabasa ‘to
make a surprise attack’ bag- Hou. 30, 5; 23, 5;
dasa mina’l-daws bag- do. 40, 5: Xiv bas-
sara‘a, and in the Kitab Beylik bag- dasa ld.
32: xv bas- bataha ‘to flatten’, aw dasa aw
kabasa Kav. 10, 9; 0.0. do. 75, 4; 77, 16; ddsa
bag- Tuh. 15b. 13; darasa ‘to annihilate’ (etc.)
(yan$- and) bas- do. 16a. 9: Osm. xivfl.
bas- in a wide range of meanings, c.i.a.p.
TTS I7s5;11107; 11167; IV 75.

bus-(p-) ‘tohide, liein wait, lay an ambush(for
someone Dat.)’. Survives in NW Kaz. pos-;
SW Az., Osm. pus-; Tkm. bus-, See busug
Xak. x1 beg yagi:ka: busdr: daxala’l-amir fi
kamini’l-‘aduww ‘the beg laid an ambush for
the enemy’ Kajs. II 1o (busa:r, busma:k);
(we attacked by surprise at night and) tegme:
yapak busdimiz ‘laid ambushes on every
side’ I 434, 7 (and see bs-): x11(?) At. amal
asrasinda busu@l acal ‘destiny lies in am-
bush beneath hope’ 294: xiv Muh.(?) axfa
wa xaba’a ‘to lie hid, conceal oneself’ bu:s-
(mis-spelt bu:c-) Rif. 102 (only): Gag. xv ff.
bus- kamin kardan wa dar gisa-i pinhan
stedan ‘to lay an ambush, to be in a secret hiding
place’ San. 134r. 19 (quotns.): Kip. xiv bus-
kamana Id. 31: xv labida ‘to crouch’ bus-
Tuh. 32a. 12: Osm. xiv fl. pus- ‘to lie in
ambush’ in several texts TT'S I 582; 11 773.

VU 'bds- perhaps surv}ves in SE Tiirki
bis- ‘to drag (something) along the ground’,
Jarring 59, but the semantic connection is
dubious. In the section quoted below, the
translation of which is imperfect, there is a
confusion between bus- and this word. Xak.
x1 er kulin bdsdi: ‘the man beat his slave
severely’ (daraba . . . mubaliga(n)) Kas. II 10
(bse:r, bésme:k); ol kulin bosiig bosdi:
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ittaxada'l-kamin  wa kadalika ida daraba
diraba(n) ‘he laid an ambush, and also when he
gave a beating’ (actually ‘he gave his slave a
severe beating’) 7 385, 10,

Dis. BSA

D basa: Ger. in -a: fr. bas-. In addition to its
use as an ordinary verbal form, this word began
at a very early period to be used as an Adv. ot
Conjunction, see v. G., ATG, para. 410. An
early l.-w. in Mong. as basa ‘also, then, there-
after’ (Haenisch 13). Survives only(?) in NE
several dialects R IV 1193; Khak. paza; Tuv.
baza used (1) as a Conjunction between two
words ‘and’; (2) as an Adv. at or near the
beginning of a sentence ‘also, in addition, once
more’ (perhaps a reborrowing fr. Mong.) and
NW Kaz. basa R IV 1527 where it is used
at the end of a sentence after the Suff. -la/
-na, and means something like ‘indeed, in
fact, really’. Tiirkii vii1 ii¢ Oguz siisi: basa:
kelti: ‘three Oguz armies came to attack us’ I7
E 32; tepri: Umay 1duk yér suv basa:
bérti: ‘the goddess Umay and the sacred land
and water crushed them for our benefit’ T 38:
Uy$g. viir ff. Bud. Sanskrit anantaram ‘imme-
diately thereafter’ basa:(p-) T'T VIII A.46-7;
(bend the two index fingers, press the two
thumbs together and) anda basa ‘after that’
(meditate on this dharam) U II 47, 73; o.0.
of anda basa do. 81, 69; TT X 217; USp. 44,
1-2; 103, 13; yana munda basa ‘and after
this’ links two quotns. fr. Bud. scriptures TT
V 26, 85-6—basa basa ‘more and more, in-
creasingly’, e.g. basa basa seviglig koézin
‘with increasingly loving eyes’ U IV 46, 49;
o0.0. TT V 24, 70 (odgur-); Suv. 17, 23—1ya
basa (see 1y-) has much the same meaning,
e.g. kamag kutlar waxgégler turkaru iya
basa koyii kozedii tutarlar ‘all the bene-
volent spirits (Hend.) will always and more and
more keep and protect them’ TT VI 48—9—
in the form basasinda it has so far lost its
original character as to be declined as a N.,
e.g. élig beg basasinda yoriyu ‘walking after
(pursuing) the king'" U IV 14, 141-2; (in-
numerable deities) tepri burxan basasinda
bardilar ‘followed the Buddha’ TT X 142-3;
a.0. do. 562-3: Civ. anda basa TT VIII
L.34: Xak. x1 basa: a Particle (harf) meaning
ba'd ‘after’; hence one says men anda: basa:
keldim ‘I came after him’ Kajg. I1] 224: KB
bu iki basa tutsa ‘if he keeps these two (the
tongue and the throat) under control’ gg93—
basa as a Conjunction ‘then, next’ is common,
e.g. in the list of the Four Companions basa
Fariq s53; basa ‘Utmin ss—anipda basa
‘after him’ 132—(in a list of four things) basas1
bilig ‘the last of them is wisdom’ 308—
basa ‘afterwards’ 6140 (2 ku:n): xi(?) Tef.
anlarda basa ¢g2: Kom. xiv basa occurs
several times as a Conjunction meaning ‘but’
or ‘therefore, also’ rather than ‘and’, which is
dagr CCI, CCG; Gr. 52: Kip. xiv basa: is
used in asking for more news (‘inda’l-istiza-
dati’l-hadit) like ihi in Ar.; and the (Kitdb)
Beylik says ‘and among their Conjunctiong
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(kalamihim fasila) is the word basa:, which
sometimes means ‘‘then’’ (fumma) and some-
times “‘if not”’ (#/la@) and sometimes ‘‘likewise’’
(ayda(n)’ 1d. 32.

D basu: Hap. leg.; as this is a dialect word, it
is prob. a Sec. f. of some other Dev. N. fr.
bas- (cf. basig) rather than a Dev. N. with
the unusual Suff. -u:, Xak. xi basu: a/-
-mirzabba fi luga ‘a sledge-hammer’ in one
dialect Kag. 111 224.

S busu (p-) See busug.

Dis. V. BSA-
?D *busa:- See busan- etc.

Dis. BSB

VU basbal Hap. leg.; an unusual form,
possibly foreign. Cf. bistek. Xak. x1 basbal
cadba mina’l-gazl ‘a single-spun thread’ Kas.
I 481.

Dis. BSD

D basut presumably Dev. N. fr. bas-,
although the semantic connection is not close;
‘support, help’. N.o.a.b. Uyg. vin ff. Man.
yétili ikl yegirmili erklig kiigliiglerden
kii¢ basut Kkelziin ‘may strength and support
come from the seven and the twelve indepen-
dent mighty ones’ M III 35, 20-1: Bud. otht
suvl bir ikintike kii¢ basut bolup ‘when
fire and water strengthen and support one
another’ T'T VI 326; art basut bol- ‘to back
and support (someone Dat.)’ Suv. 127, 21;
409, 11: Xak. x1 basut al-zahir wa'l-mu‘a-
winu'l-mugfig  ‘a backer and sympathetic
helper’; basut al-i‘ana ‘help’; hence one says
ol mapa: basut bérdi: a'anani ‘he helped
me’; the two meanings are closely related
(qariban) Kas. I 354; xa:ndin basut tilerler
‘they ask the xan for help’ I 459, 7: KB (he
sought for outstanding people ) 6zipe basut
kilsa ‘to give him support’ 419; bu iske
basut bar¢a andin kelir ‘all the support for
this task came from him’ 2502.

VU?F bista: Hap. leg.; neither thef orm nor
meaning of the word suggest that this is
a native Turkish word; the urban context
indicates rather that it is a .-w., prob. Iranian.
NW Kaz. biste ‘a small settlement, a quarter
of a town’ R IV 1784 can hardly be the same
word. Xak. x1 (in a note on a verse quoted
under yarig- in which this word appears)
bista: the word for ‘a person whose business
it is to accommodate merchants’ (mudif I¥’l-
-tdcir); the merchant puts up in his house, and
he buys the merchant’s wares, collects his sheep
~lies his other needs. Then, when his

~. he takes one in twenty of his sheep.

“stom in Tuxsi:, Yagma:, and

1 it myself Kag. III 71;

syllable unvocalized) Hap.
Cf. basbal and bilik.
uantity (git'a) of carded

DIS.

BSA

cotton destined for spinning’: Argu: x1 bistek
al-fatila ‘a wick’ Kag. I 476.

Dis. V. BSD-

D basit- the oldest Caus. f. of bas- with the
less common quasi-Pass. meaning; ‘to allow
oneself to be attacked, ctc.” N.o.a.b. Cf. bas-
tur-, bassik-,basur-. Tiirkiiviii(stay where
you are; organize reconnoitring patrols and
lookout posts properly) basitma: ‘do not let
vourself be taken by surprise’ 7 38: Uyg.
vitl ff. Bud. (innumerable human beings) ig
agripka basitip ‘letting themselves fall
victim to disease (Hend.)' (lie without hope
or confidence) Suv. 587, 1: Civ. kigt kiigi
korasar yat kisike basitur ‘if a man's
strength diminishes, he lets himself be
oppressed by strangers’ T'T I 56-7: Xak. x1
KB kisig satgamasa klivezlik bile basit-
masa Ozde kigigke kiile ‘he must not
trample on people in his pride, or let himself
be oppressed by unimportant people with a
smile’ 707; (attack the enciny, do not let him
take your property) uzatsa basittip ‘if you
procrastinate, you will have let yourself be
beaten’ 23069.

1D bastik- Pass. f. of bas- with the rare Suff.
~tik- (cf. bulduk-) which should perhaps be
explained as the Emphatic f. in -k- of basit-.
N.o.a.b. Uyg. vin . Bud. (faith, because
it has strength) tért torliig simnularka
¢alstkmaz bastikmaz ‘is not struck down
or overcome by the four kinds of evil spirits
(Ahrimans)’ TT V 22, 28-9; ig agrigka
bastikmak ‘to fall victim to discase’ VII 40,
134.

D bastur- the normal Caus. f. of bas-; with
a similar wide range of meanings. S.i.a.m.l.g.
Xak. x1 beg ofirt:nt: basturdt: ‘the beg gave
orders that the extremitics of the thief should
be seized and that he should be held down’
(bi-gabd atrafi’l-liss wa bathihi); also used of
pressing down (taqula) anything to prevent it
from rising or turning over (al-muhiid wa'l-
ingilab) Kag. IT 171 (basturur, basturma:k):
Gag. xv ff. bastur- Caus. f.; dram ddadan wa
galib saxtan wa maglib saxtan wa pa gudastan
wa furtt girandan wa muhr zadan; this in-
coherent list attempts (rather ineffectively) to
turn the various meanings of bas- into Caus.
f.s San. 1221, 23.

Tris. BSD

D basutgcr: N.Ag. fr. basut; ‘supporter,
helper’. N.o.a.b. Uyg. viui fI. Bud. basutg¢ist
kim eriir ‘who is its supporter?’ U II 8, 21;
0.0. do. 9, 5 (esin); 9, 11; U III 14, 15 (ii)
(edgii:liik); T'T I’ 22, 20 (artukrak): Xak.
x1 KB bu erdi basutg1 kémi dinka kk ‘he
(Fariaq) was the supporter and root of the true
faith’ 54; basut¢r kerek erke yarigilar ‘a
man needs supporters and helpers’ 427; o.0.
428-31.

VU ?F bustuli: entered twice in Kag., in the
first case the only entry under the heading




DIS

fu'luli, in the second one of five words under
a similar heading of which the second vowel
is not marked but was perhaps -a- or -i-.
N.o.a.b.; prob. a foreign word; there is no
common word for this vegetable in the modern
languages. Xak. x1 bustuls: al-sarmaqu’lladi
yw'kal ‘edible orach or mountain spinach
(Atriplex hortensisy Kas. I 4515 493.

Dis. BSG

D basig Dev. N. fr. bas-; the Uyg. word is
transcribed bastk in USp., but -1kisnotan Uyg.
Suff. Prob. n.o.ab. SW Osm. basik ‘com-
pressed, low’ is a survival ofthe cognate form
*basuk, Pass. Dev. N./A.; NE Kumd., Tel.
pazik ‘gait’, R IV 1194. might come fr. either.
Uyg. viu fl. Civ. bas1g some kind of tax,
the exact nature of which is uncertain (see
Caferogglu in T M IV, p. 36); it occurs in
association w. salif in USp. 14, 14, w. various
taxes in do. 88, 44 (tiitlin), and by itself in do.
112, 5: Xak. xt basi1 mahallic'l-tabyit [yuqal
inserted in error] wa’l-axd ‘ald girra ‘the place
of a night attack and taking by surprise’; one
says ol an1: basig:nda: (sic) tutti: ‘he caught
him at an opportune moment by a night attack’
(fi awanily bayata(n)y Kag. I 372.

D busug (p-) Dev. N. fr. bus-; ‘ambush’,
Survives only(?) in SW Osm. pusu; cognate
f.s w. the same meaning are NW Kumyk
pusgun; SW Az, pusgu. A l.-w. in Pe. and
other languages, see Docrfer 11 74z. Xak. x1
busug al-kamin ‘ambush’ Kag. I 372; a.0. 1
407, 27: KB (the age of sixty now calls me
saying ‘come here’) busug bolmasa bardim
emdi naru ‘if it docs not turn out to be an
ambush, 1 am going there’ 366; o.0. 1381,
2370; 4826 (bdsiiz): xiv Muh. al-kamin
busug (MSS. in error yasug) Mel. 47, 10; Rif.
145: Gag. xv ff. busu kamin San. 134v. 10
(quotn.): Kip. x111 al-kamin busu: Hou. 14, 9:
xtv busu: ditto Id. 31; busu: do. 33: Osm.
xvi pusi koy- ‘to lay an ambush’ TTS IV
643.

D basguk Conc. N. fr. bas- connoting some-
thing massive and oppressive. N.o.a.b. Uyg.
vin ff. Bud. (the four quarters of the world
burst into flames) ulug bediik taglarnip
basguklar: yémrildi ‘the massive crests(?)
of the great (Hend.) mountains were smashed’
U IV 40, 164-8; in TT X 366 (damaged)
basguk seems to mean ‘the club, or mace’ (of
a demon).

D basga:n See bazga:n,
[y

Dis. V. BSG-

D basik-/bassik- Kas. is no doubt right in

saying that the longer form is the original;
Emphatic Pass. f. of bas-; ‘to be attacked
by night, crushed, etc.’. N.o.a.b.; cf. basit-,
Xak. x1 kisi: yafnka: basikti: translated
bayyvata'l-‘aduww ‘ald:a’l-qaszvm ‘the enemy
attacked the people by night’ (properly ‘the
people were attacked by the enciny by
night’); originally bassiktr: with a tagdid on
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the sin Kay. II 116 (basika:r, bastkma:k);
er yagi:ka: bassikti: (written with two sins)
bayyata'l- ‘aduww ‘ald’l- racul wa axada ‘alayhi
II 228 (bassika:r, bassikma:k ditto); a.o.
Il 165, 7: KB (oh slave of passion) dliimke
basitkma kelir algalt ‘do not be caught by
surprise by death; it is coming to take you’
§145; 0.0. 679, 5196.

D busuk- (bussuk-; p-) Hap. leg.; Emphatic
Pass. f. of bus-. Xak. x1 er busukt1: uxida'l-
-racul fi'l-kamin ‘the man was caught in an
ambush’ Kajy. IT 116 (busuka:r, busukma:k).

Tris. BSG

D basa:ki: N./JA.S. fr. basa:; ‘next, follow-
ing’. N.o.a.b. Xak. x1 KB ‘Ali erdi munda
basaki ‘"Ali was the next after him’ 57: Kip.
x1v basagr: kiin ba'd gad ‘the day after
tomorrow’ Id. 33; ditto Bul. 13, 6 (vocalized
bagsgi:).

D busuggr: (p-) N.Ag. fr. busug; n.o.a.b.
Xak. x1 KB (when your black hair and beard
have turned white) anungu busug¢t 6lilmke
tiikel ‘you must prepare yourself completely
for dcath the ambusher’ 1103.

Dis. BSG

VUD bosiig Hap. leg.; Dev. N. fr. bos-; ‘a
severe beating’. Xak. x1 Kayg. I 385 (bds-).

VUD bésge:¢ Hap. leg.; Conc. N. fr. bos-,
presumably with the connotation of something
beaten flat. Cf. bdsge:l. Xak. x1 bdsge:¢
al-ragif ‘a flat loaf” Kay. I 452.

Tris. BSM

D bastmgr: Hap. leg.; N.Ag. fr. basim,
N.S.A. fr. bas-, which has not yet been noted
in the early period but s.i.s.m.l. R IV 1531;
presumably ‘oppressor’ or the like. Xak. x1
K B (some are thieves, cheats, cut-purses, and
swindlers) kayusi basimgr 9liiter kiruk
‘some are oppressors, murderers, and cripples
() 1737.

Dis. BSN

VU basan Hap. leg.; this word must be a
basic one, if vocalized correctly, and is not
connected with the later forms of basga:mn
collected under bazga:n. The difference be-
tween basan and yo:§ is that the first means
‘food prepared for the deceased’ and prob.
buried with him, while the second means a
funeral meal or wake provided for the mour-
ners. Xak. x1 basan ta'am yuttaxad Ii’l-
-mayyit ba’d ma dafamihu ‘food prepared for
the deceased after they have buried him’; and
one says yo:8 basan Kay. I 398.

D basing N.Ac. fr. basin-; ‘oppression’ and
the like. N.o.a.b. Tiirkii vir ff. Man. TT I7
6, 6 and 15 (1ying): Uyg. v ff. Man, M 111
37, 14 (i) (tymng): Xak. xt KB (he lifted from
people) kamug kii¢ basing ‘all high-handed-
ness and oppression’ 1771.
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D busang N,J/A.S. fr. busan-; ‘grief’.
N.o.a.b. Tiirkii vin ff. (a man was sorrowful
and the sky cloudy; the sun rose among the
clouds and) busa:ng ara: mepi: kelmi:s ‘in
the midst of grief joy came’ IrkB s2.

Dis. V. BSN-

D basin- Refl. f. of bas-; with a wide range’

of meanings comparable to thosc of bas-,
some unusual for a Refl. f. S.i.s.m.Lg., but ?
not in SE, SC, S\, Tiirkii virr (why should
we be afraid because (the enemy) are many?)
az teyin ne basinalim ‘why should we be
downcast because (we) are few?’ T 39: viir fl.
(a camel fell into a bog) basinu: yémi:s
ozi:n tilkii: yémi:s ‘while he was sinking he
eat, but a fox eat him’ IrkB 46: Man. (all the
Tiirk people will sin against God) kanyuda
dindarlanf [gap] basingay dliirgeyler ‘and
wherever [they find?] Elect they will oppress
and kill them’: Uyg. vin fl. Bud. TT VI 10
(1yin-): Xak. x1 ol erig basind: istad'afa’l-
-racul wa qaharahu ‘he despised the man and
oppressed him’ Kas. I 142 (basinur, basin-
ma:k: KB (if the king calls for you, mend your
ways, do him service and) basinma an1 ‘do
not treat him with disrespect’ 1504; (the fame
of an encmy whom you have not met face to
face spreads far and wide) koriigse basinur
koriiglli karak ‘when vou see one another, the
sceing eve despises him' 2368; 0.0, 646, 4085:
Xwar. xiv basin- ‘to treat with disrespect’
Ontb 28.

D busan- Refl. of *busa:-; ‘to grieve, be
sorrowful’, and the like. Morphologically
*busa-: might be a Den. V. fr. bu:s, but the
semantic connection is not close. This word
and the other Der. f.’s of *busa:- are pec. to
Tirkii and Uyvg. but the first vowel is fixed
by TT VIII. Uyg. viit ff. Bud. Sanskrit na
focate ‘does not gricve, is not distressed’
bu:sa:nma:sa:r (p-) TT VIII A.36; ulus
barga tégin iigiin busanur ‘the whole
country grieves because of the prince’ PP 27,
1-2; 0.0. do. 40, 4; 54, 3—4; TT X 524; USp.
97, 25 (amrw:); 1o2b. 15; Hiien-1s. 63, etc.;
Sur. 624, 16 (busrul-),

Tris. BSN
D basingak N./A.S. fr. basin-; survives only
(?) in N\V Kaz. basimgak (sic) ‘importynate,
troublesome’. Xak. x1 basingak er al-
-raculi’l-mustad'af ‘a man who is despised’
Kas. I sor: KB gu1-12 (satga:g): xiv Muh.
(?) mustad'af basingak (-c-) Ref. 149 (only).

- Tris. V. BSN.

D basindur- Caus. f. of basin-; syn, w.
basit-, ‘to let oneself be oppressed’. Nfo.a.b.
Uyg. vutfl. Man-A M IIT 30, 3-5 (ii)
(éndiir-): Bud. (if a son or daughter of good
penple) yekke iggekke basindurmig bolsar
‘lets himself be oppressed by demons (Hend.y
TT VII 30, 36-7.

D busandur- Caus. f. of busan-; ‘to make
(someone) grieve, be sorrowful’. N.o.a.b.

DIS. BSN

Uyg. vir fE. Man. TT I] 16, 42-4 (emget-):
Bud. Swv. 136, 11 (E burgindur-).

Dis. BSR

basar Hap. leg. and so perhaps a l-w.;
‘garlic’ is normally sarmusak. Cf. basarlhig.
Xak. x1 basar tim'l-cabal ‘mountain garlic’
Kas. I 360.

ID basruk Pass. N./A.S. fr. basur-; lit.
‘pressed down’, but more commonly ‘some-
thing put over (something else)’. Sutrvives
only(?) in SW Tkm. basrik ‘a horse cloth’
R 1V 1535: Xak. x1 basruk taqal kull say’
‘a burden on anything' (with a prov. saying
that the earth’s burden is the mountains and
the people’s burden the hegs) Kay. I 466:
Cag. xv ff. basrug xargdh esbdbi ‘tent gear’
Vel. 128; basruk (speclt) ‘a cover (pusisi)
which they put over a tent, hut, or horse to
protect jt against the wind and rain’ San.
122v. 4.

Dis. V. BSR-

D basur- morphologically a Caus. f. of bas-|
but semantically syn. w. it; ‘to press down,
weigh down (physically).  Survives in NE
pazir-, same meaning Alt.,, Sor, Tel. R IV
1196 and Khak.; SW ‘Tkm. basir- ‘to cover’
(ete). Uyg. vur fl. Man.-A basurup M /118,
17 (damaged): Civ. kartka basurgu ol ‘one
must press (a substance just described) on the
ulcer’” H T 18o: Xak. x1 tepri: ta:g birle:
yé:rig basurdr: ‘God pressed down (watfada)
the earth with the mountains’; also used of
anything which is put under something heavy
(taqil) Kas. 11 77 (basurur, basurmak):
Kip. x1v basur- ‘to heap coverings (kattara’l-
-tagtiva) on sotnething, that is to cover.it, to
fasten the covering and press it down’ (halaga
fiha) 1d. 32.

D busar- Intrans. Den. V. fr. buis; Hap. leg.
but /d. 32 records a Kip. x1v Dev. N, busarik
translated ‘dust which comes from a long way
off’. Xak. x1 kdé:k busardi: gamati'l-sama
wa gima’l-dahih ‘the sky became cloudy and
the mist rose’ Kas. II 78 (busa:irur (sic),
busarma:k).

Tris. BSR

D basarhiy Hap. leg.; P.N./A. fr. basar.
Xak. x1 basarhg ta:§ cabal dii tiim ‘a-moun-
tain with garlic on it’ Kay. T 494.

Dis. BSS

D busus Dev. N. fr. *busa:-; ‘gricf, sorrow’,
and the like. N.o.a.b. Uyg. viuir ff. Man, kop
bususgi1 sakingt ‘all their grief and anxiety’
M III 26, g (i): Bud. busus kadgu emgek
‘grief, distress, and pain’ (representing Sanskrit
foka parideva duhkha) U II 11, 6; bususg
saking 7T X 197; o.0. USp. 97, 22; Suv.
5§45, 14-15: Civ. €ldin xandin busus bar
‘there is grief from’ (?concerning) the realm
and xan’ TT I 60; 0.0. do. 79.(belgii:), etc.
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Dis. V. BSS-

D basig- Co-op. f. of bas-; s.i.s.m.l. Xak. -

x1 ol maga: uyma: basigd: ‘he helped me to

compress (fi talbid) the Tiirkmen felt out of .

which boots are made’; also used of anything
that has to be squeezed (yuctam) to reduce its
swollenness or hardness Kag. 11 100 (basigu:r,
basigma:k).

1) bususg- (p-) Hap. leg.?; Recip. f. of bus-,
Xak. x1 begle:r busugd1: ‘the begs laid am-
bushes for each other’ Kag. 11 101 (bususu:r,
busugma:k).

Tris. BSS

D bususlug P.N/A. fr. busus; ‘gricved,
sorrowful, unhappy’. N.o.a.b. Tlrkii vir ff.
IrkB 52 (bulltllg): Uyg. vur ff. Bud. bu-
suglug is common in PP, both by itself and
in the phr. bususlug kadgulug ‘sorrowful
and distressed’; busuglup sakingltg ‘sorrow-
ful and anxious’ U II 21, 4 (ata:); TT X 62-3;
korkinghifi bususglug ‘frightened and un-
happvy' Kuan. 43—4: Civ. bususlug kadgulug
TTI 217.

D bususgsuz Priv. N./A. fr. busus; ‘frec
from grief and sorrow’. N.o.a.b. Uyg. vin ff.
Man.-A (may our minds remain) turkaru
busussuzun kadgusuzun ‘completely free
from sorrow and distress’ M 1 29, 29: Man.
ditto M 111 36, 2z (ii): Bud. busugsuz
sakingsiz bolgil ‘become free from sorrow
and anxiety’ T7T X 324-5: Civ. busugsuz
(mis-spclt bususuz) bolur TT VI 34, 12.

Mon. B$

bas/ba:s Preliminary Note. Although Kas.
spells both ‘head’ and ‘wound’ ba:s this is cer-
tainly an error. ‘Head’ is bas in Yakut, Pck.
388 and bas in SV Tkm. and ‘wound’ is ba:s
in Yakut, Pek. 390, and ba:s in Tkm,

1 bas properly ‘head’ in an anatomical sense,
but also fr. the earliest period used metaph.
in the sensec of the ‘head’ (of an army),
the ‘beginning’ (of something) and for geo-
graphical features. C.i.a.p.a.l. Sec Doerfer 11
6978, 704. Tiirkil viit (more than a hundred
arrows hit his armour and quilted coat)
yézipe: (?so read) basma: bir tlegmedi:?]
‘but not one reached his face or head’ I E 33—
geographical; 1duk bas ‘the holy summit’(?)
II E 25; (PU) tamag 1duk bas I N 1; IT E
29; (PU) ¢us basi: I N 6; Il E 30: vur fl.
kamu:g a:ra: bagim ‘my head is among the
reeds’ IrkB 10; bu irk basi:nta: ‘at the begin-
ning of this omen’ do. 57: Man. ekl agulug
yol basipa ‘to the beginning of the two
poisonous roads’ Chuas. 125-6; bastan (sic)
adak(k)a tegl ‘from head to foot’ M [ 5, 13;

o00. do. 6, 1; TT II 8, 67: Uy8. vi1 geo- .

. graphical; 1duk bas Su. E ¢; otikken y1§
basi:nta ‘at the summit(?) of the Otiiken
mountain forest’ do. E g; arkar bas1: ‘the
mountain sheep’s head’ do. S 1; keyre: bas:

- do. E. 6; N 6; sip bas1: ‘the colt’s head’ do.
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E 3, 4: vii ff. Man.-A (the poison which he
emitted) 6z bagina tegdi ‘fell on his own head’
M I 20, 2-3; (he cut off) stmnu basin ‘the
demon’s (Ahriman’s) head’ do. 20, 14; a.0. do.
20, 17: Bud. bag is very common both in an
anatomical sense, e.g. basin topitip ‘lying
face downwards’ PP 19, 4; and in a metaph.
sense, ‘the top (of a pole)’ USp. 104, 12~13
(18a¢); A:cna:ta Kaudinyé arhant ba:gin
iﬁz arhantla:rig ‘a hundred arhats with

jhata Kaundinya at their head” TT V/iIf
H.7; agir is kiidliglerde an bagi ‘the very
first of (these) important acts’ TT V 20, 10:
Civ. bag is common (1) anatomically e.g.
kayu kigi bas agrify bolsa ‘whoever gets a
headache’ TT VII 27, 12 and (2) metaph. e.g.
agridin bagt yotiil ‘the beginning of the

* illness is a cough’ TT VIII M.26; and in a

curjous phr. (I have hired a plot of land for
10 fapys of cotton-seed) bu on tap kebezni
kiiz yapida bast tagt birle bériirmen ‘I will
deliver these 10 tays of cotton-seed in full on
the first day of autumn’ USp. 2, 7: O. Kir.

" the theoty that there is a special letter repre-
- senting bag in P.N.s in Mal. 2, s and 49, 2

is an error; the ‘letter’ is p 1k or p k1, but
the inscriptions in question are very corrupt:
Xak. x1 ba:g (sic, see Preliminary Note) al-
-ra’s ‘a head’ Kag. IIl 151; the word, often
spelt bag with Suffs. occurs over 50 times,
usually in an anatomical sense, but also metaph.
in such phr. as 1vrik bas1: ‘the neck of a jug’
I 100, 6; erdem bast: tu:l ra’su’l-mangibati’l-
-lisan ‘the beginning of virtue is the tongue’ I
107, 9: KB bas is common (1) anatomically
e.g. basim kesmesiini keseyin tilim ‘I will
cut out my tongue so that they may not cut off
my head’ 166; (2) metaph. for ‘leader’ e.g.
bas1 erdi épdiin kamug basgitka (Muham-

" mad) ‘was the leader in front of all (other)

leaders’ 45; (3) metaph. for ‘beginning’, etc.
(I cannot conduct all the business of the state
myself) mapa er kerek tir (2read bir) bilir

" is bagin ‘I need a man who knows how to start

work (properly)’ 422: x111(?) At. bag is com-
mon, e.g. ‘head’ 300 (bérk)— kopiil bamakip
bil xata 'lar bagt ‘know that fixing your mind
(on something) is the prime mistake’ 2z0; bag?
bard1 xayrnip sopt bargust ‘the beginning
of good fortune has (already) gone away, and
the end of it will (soon) go’ 391: Tef. bag (1)
‘head’ (anatomical); (2) ‘leader’; (3) ‘summit’
(of a mountain); (4) numerative alta bag kisi
‘six (heéad of) men’; (5) in a phr. (let us see his
army) basimiz kézimiz birle ‘with our own
eyes’ 93: Xiv Muh. al-ra’s ba:g Mel. 14, 18;

" 46, 2; Rif. 91, 139; o.0. (anatomical) 46, 2;

47, 12; 53, 6; 64, 12; 75, 3; 139, 141, 150, 163,
178; quilati’l-cabal ‘the summit of a moun-
tain’ da:8 ba:si: 74, 13; ta:§ ba:si: 178; al-
~rawwas ‘cattle dealer’ ba:s sa:tict: 57, g(only):
Cag. xv fl. bag toben sar-d-zir wa sar nigiin
‘head downwards’ San. 124r. 8: Xwar. xut
bas ‘head’ “Ali 18: xmu(?) bag is common in
Og. bas kesdi 39; tag basida 174; kanga

. bagida ‘in front of the wagon’ 278: xiv ditto

Qutb 28; MN 49, etc.; Nahec. 98, 5 etc.: Kom.
xiv ‘head’ (lit. and metaph.) bas CCI, CCG;
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Gr. 52 (quotns.): Kip. xttt al-ra's ba:s Hou.
19, 18: x1v ditto Id. 31; basbarmak (sic
under -5) al-thham ‘the thumb’ do. 31; ra'si
ba:sum Bul. 16, 10: xv al-ra’s ba:s Kav. 43,
11; 6o, 10; Tul. 16b. 7 (and 0.0.); al-ibham
ba:s barmak Kav. 61, 3. :

1> 2 ba:s presumably Den. N. fr. *ba:, sce
ba:lig; ‘a wound’ and the like. Survives only
(?) in Yakut and SW Tkm., sce above; else-
where displaced by l.-w.s like Mong. yara
and Ar. cardhat, ctc. Turkii vt ff. Man. tért
yégirmi térliig bas kilimiz erser ‘if we
have inflicted the fourteen kinds of wounds’
Chuas. s52-3: Uy@. viu ff. Civ. bas kilsar
‘if one makes a (surgical) incision’ TT VII 21,
2 (sec kana:-): Xak. x1 ba:g al-ciraha ‘a
wound' Kag. ITT 151 (prov.); 11T o1 (tiigne:-)
and nearly 20 o.o. translated al-ciraha, al-curh
‘wound’, al-garha ‘ulcer’: KB berge bas1 ‘the
wounds inflicted by a whip’ 2580; (do not be
angry with me) kopiil kilma bas ‘do not
wound my mind’ 3965; a.0. 6287: xmi(?) At.
140 (1 ok): Xwar. xiv bas ‘wound, wounded’
Quth 28; (he spoke with lamentations and tears
and) bagri bast birle ‘with an ulcerated liver’
Nahe. 182, 16: Kip. xur (‘head’) ba:g wa
heal-curly wa huwa'l-dummal also ‘wound’
and ‘boil’ Hou. 19, 18; a.0. do. 33, 5: XIv ba:g
al-curh wa bas al-xurdc ‘abscess’ Id. 31; al-
-curli bais Bul. 10, 2: Osm. xivfl. bag
‘wound, ulcer’; common until xvi, occurs
rarelvin xvit TTS I 76 11 108, 111 68; 1V %6,

bé:g ‘ive’; c.iap.a.l. Tiirkii viir bés is com-
mon (spelt bes in T 49; fx. 17 and oncc in I1);
v ff. Man. bés tepri ‘the five gods’ Chuas.
1, 8: Uyg. vt ff. Man.-A, Man., Bud., Civ.
bés, consistently so spelt, is common: O. Kir.
1x fI. bés, with the special letter for -é- occurs
in Mal. 25, 4 bés kirk ‘thirty-five’ (vears of
age) and do. 45, 2 bés yasimta: ‘in my fifth
vear'; in do. 11, 9 the photograph shows that
the line begins yegirmi: yasimda: ‘in my
twentieth vear’; the supposed preceding word
bes (so spelt) is wrongly deduced from a flaw
in the stonc: Xak. x1 bé:s al-xamsa fi’l-‘adad
‘five’ Kag. 11 125; a.0.0.: KB bés 1432: x1v
Muh. xamsa bé:s Mel. 81, 6; Rif. 186: Cag.
xv . bés beg ‘adad Vel 139; bég[béser
‘adad-i panc ‘five’ San. 147r. 14: Xwar. xiv
bés (ba' maftiha, va', gin) naméiz ‘the five
(daily) pravers’ Nahc. 240, 6: Kom. xiv bes
CCG; Gr.: Kip. xin1 xamsa bé:g Hou. 22, §:
xtv bés xamsa Id. 31; Bul. 12, 11: XV xamsa
bé:g (fatha va') Kav. 39, 4; 65, 6; bes Tuh.
6oh. 7 a.0.0.: Osm. x1v fl. the spelling bés
seems to be standard in xi1v, and xv and occurs
sporadically down to xvit TTS II 154; 111
ro4; IV 113.

bosg/?bo:§ basically ‘not subject to external
control, free’ (not very different fr. erklig)
with extended meanings like ‘empty’ as
opposed to ‘full’, and ‘soft’ as opposed to
‘hard’. ‘The original length of the vowel is
uncertain; Kas. lists both forms, but it js short
in SW Tkm.; it does not seem to exist in
Yakut, S.ia.ml.g. with minor phonetic

changes. ‘Tirkti v ff. Irk3 2q (ut-): Uyg.
vt ff. Man. M I 17, 2 {f. (13812): Bud. (then
you must imagine that various cakras) bu
burxan etézin bos kilmisin ‘have set free
this Buddha-body’ TT V 6, 46; o.0. TT IV
6,13 ctc. (iringii:): Civ. (if a man’s voice failsor)
edgiiti bog linmeser ‘will not come out well
and freely’ H I 146: Xak. x1 bos yiku: a/-
-dabbatu’l-musayyaba ‘an animal that is allowed
to go frec' (cf. 1duk); hence one says ol isle:r
boas ¢kildi: omitted) tallaga’l-mar’a ka-anmmahu
ahmalahd ‘he divorced the woman, as if he let
her go free’; and one says ol kul bos kildi:
‘he emancipated (a‘taga) the slave’; and al-lnrr
‘free’ is called bos, as in the prov. bos ne:pke:
idi: bolma:s ‘a thing which is allowed to go
free (al-muhmal) has no owner’ Kag. I 330;
bo:s kisi: ‘a free (Junr) man': bo:g ura:gut
‘a divorced (tdlig) woman': bo:s elig yad

fariga mina'l-"amal wa'l-mal ‘a hand without

work or property’: bo:g et ‘soft (raxuw) meat’,
also used of soft ground: bo:g at ‘a loose
(mutlaq) horse’: and one says bo:g ev ‘an
empty( farig) house’, and vessels and tools that
are not in use (al-fariga mina’l-'amal ) are called
bo:s I1] 124: KB bos azad kigi barga edgii
kull ‘a frec, independent man is the scrvant
of all good (men?)’ 2307: xui(?) Ar. tili bog
kisi ‘a man with an unbridled tongue’ 137: x1v
Muh. al-xali ‘empty’ (opposite to ‘full’ do:lu:)
(nemesiz; onc MS.) bo:s Mel. 54, 9 (Rif. 151
ata:s1z); fwrr (opposite to ‘slave’ kul) bo:s
Rif. 151 (only): Cag. xvil. bos (1) xdli
(quotn.); (2) sust ‘soft, idle’, etc. San. 135v. 17:
Kom. xiv bos ‘empty’ (space) CCG; Gr.:
Kip. xin al-farig (opposite to ‘full’ tolu:)
bo:s wa lwea'l-xali wa'l-talag  (‘divoree’)
Hou. 27, 17: x1v bos jsafr (‘empty’) wa xali:
bo:s (‘with back vowel’) muntaliq ‘released, set
free’ fd. 32: xv xdli bog Tuh. 14b. 6; xald,
tafarraga ‘to be unoccupiced (bosan- and) bos
bol- do. 14b. 12; xdba ‘to be disappointed’
bos kayit- do. 15a. 8; farig bog do. 28a. 2;
‘soft’ (yas and) bos do. 31b. 7: Osm. xiv ff.
bos noted in several phr. TTS I 114; IT 161
IIl 108-9.

Mon. V. B§-

bis- (p-) ‘to come to maturity, ripen’, with
some extended meanings, both Intrans. and
Trans.; vowel originally 1-, but -1- also occurs
as early as Turkii. S.i.a.m.l.g.; the vowel is a
back one in NE, SE Tirki (in suftixes) and
NC Kir., but a front one elsewhere. The
initial is p- in an unusually wide range of lan-
guages, NE (not significant); SE Tirki BS.
120; NC Kzx. MM 276 SC Uzb. Bor. 328;
NW Kaz., Kk.,, Nog.; SW Osm. and some
Thm. forms. See Doerfer 11 845. Tiirkii
vut ff. (it rained) tarig bisdi: (sic) ‘the crops
ripened’ IrkB 53: Uyg. viin f. Man. (VU)
bisip M 11T 28, 6 (iii) (damaged): Bud. dpre
ajundak: kiling tiisi bismakin ‘the matur-
ing of the fruits of things done in a former
existence’ Tis. soa. 5-6; a.o. U IV 50, 124
(étil-): Xak. x1 esi¢ bigdi: ‘the pot boiled
(adrakat) and the broth was cooked’ (tubixat);
and one savs yé:mis bigdi: ‘the fruit ripened’
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(nadicat); and one says er kumiz bigd1: ‘the
man stirred (harraka) the kumis so that it
should mature’ (li-yudrik) Kas. IT 12 (bisa:r,
bisma:k); et bigdi: ‘the meat was cooked’
(infabaxa) I11 321, 8; 0.0. I 169(1 ol-); I7 120
(tatal-); 11 382, 2: KB (hear the saying of)
kopli bismg kigl ‘the man with a mature
mind’ 6165; (if one eats) éve bismis agnt
‘food cooked too quickly’ 632: xiv Muh. al-
-nddic ‘ripe’ (opposite to ‘unripe’ ¢i:g) bismg
Mel. 56, 7; Rif. 154: Gag. xv fI. bis- (sic, sec
bigur-) Intrans.; puxta sudan ‘to be cooked’
and tadakkur yvaftan ‘to remember’ San. 146v.
24 (quotn.; the second meaning, otherwise
unknown, is picked up by th€ following entry
bigkar- ‘to remind’, supported by two quotns.
fr. Nawd’i, but also otherwise unknown):
Xwar. xiv blg- (sic) ‘to be matured’ Qutb 34:
Kip. x1i1 ‘cooked (al-matbiix) meat’ bigmis et
Hou. 15, 16: x1v big- infabaxa; one says ag
bisti: ‘the food is thoroughly cooked’ (istawa)
1d. 32; tatabbaxa wa intabaxa bis- Bul. 8sr.:
xv a§ bigsmigmli: diir ‘is the meat thoroughly
cooked ?* (istawa) Kav. 15, 19; a.0. do. 42, 16:
Osm. xiv ff. big- (?pis-) ‘to be cooked, to
ripen’, etc.; cia.p. TTS I 109; II 154; 111
104; IV 154.

busg- (?p-) ‘to be irritated, annoved’. Survives
in SE Tirki pus- Shaw 59 (only, but BS. 129
lists the Refl. f. pusun- and Jarring 233 the
Dev. N. pusuk). Uyg. vinfl. Civ. TT VIIT
1.6 (isirken-): Xak. x1 men bu: ngdm
bugdum ‘'l was irritated (dacirtu) by this
affair’ Kas. I 12 (bugma:zmen (sic, error for
busa:rmen), busma:k); two o.0.: KB busar
&dte beglerke barma yaguk ‘do not go
near begs when they are irritated’ 779, 783,
0.0. 324, 335 (utunluk), 795 (ilen-), 3965,
4292: xui(?) At. sz (arslamn): xiv Muh. al-
-dacar wa'l-gayz ‘to be irritated, furious’
busmak Mel. 34, 16; Rif. 120; dacira wa
kasila (‘to be lazy’) bug- in margin Rif. 111
(only): Gag. xvfl. bus- galzatla tand ol-,
. kak- . .. veincin-, bi-hudiir ol- ‘to be angry and
rude, to push . . . to be hurt and irritable’
Vel. 152 (quotns.); bus- ziyan rasidan ‘to be
injured, damaged’ San. 134v. 13 (quotns.):
Xwar. xi1 pug- (sic) ‘to be irritable’ "A# 48;
xiv bus- ditto Qutb 36 (bos-), 38: Tkm. x1v
bus- iftdza ‘to become angry’; in Kip. yigir-
«(Hap. leg.?) Id. 32: Osm. xiv f. bus- (once
in XvI pug-) ‘to be irritated, angry’; common
down to xvt TTS I 128; I 183; III 120; IV
643.
Dis. BSA

D 1 bust N./A.S. fr. bug-; ‘bad-tempered,
irritable’. Pec. to KB. Xak. x1i KB busi
bolsa yalpuk biligsiz bolur ‘if a man be-
comes bad-tempered, he loses his sense of
judgement’ 334; bugi bolma 1414; o.0. 850,
906, 1997, 4292.

F 2 bugi1 (p-) ‘alms’; the Chinese phr. pu shih
(Giles 9,479 9,934), same meaning, borrowed
by Turkish Buddhists and from them by the
Manichaeans. Common in Uyg., and some-
times spelt with the original p- but not noted
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later. Tilrkil viii f. Man. pus1 bérdimiz
erser ‘if we have given alms’ Chuas. 140-1;
a.0.0.: Uyg. viit ff. Man.-A edgii kiling1g
bus1 kiigiin ktlzun ‘may they do good deeds
by the strength of (giving) alms' M II] 11, 1-2:
Man. arig bust (sic, Man. Syriac script)

‘bérelim ‘let us give pure alms’ M Il 29, 8—9;

0.0. do. 10; M I 32, 12: Bud. barg¢a busi
bérip ‘give it all as alms’ PP 16, 6; o.0. do.
46, 6 etc.; USp. 103, 19-20 (1 idiz); U III
12, 8; U IV 36, 92 etc.—ol bodisavat
sizlerke korkungsuz bus1 bérgey ‘that
bodhisattva will give you the gift of freedom
from fear > Kuan. 52; a.0. 153.

Dis. V. BSA-

D basa:- Den. V. fr. 2 ba:g; ‘to wound, make
incisions’, and the like. N.o.a.b. Xak. x1 ol
yiga:c1f basa:di: ‘he made incisions (ittaxada
huziiz) in the wood’; also used of anything else
when one cuts it (hazzahu); also used when
one dovetails pieces of wood (wada'a’l-xasab
musannada ba'diha ‘ald ba'd) Kas. III 265
(basa:r, baga:ma:k): Xwar. xmi(?) a word
apparently spelt bagd: but transcribed by
Arat basadi occurs five times in Og. usually
in the phr. Ofuz kagan basad: ‘Oguz
kagan attacked’, or thc like. It cannot bg a
misreading of basdi since the phr. bagadi
basd1 occurs in 294, and seems to be a survival
of this word.

D bosu:- (? bogo:-) Den. V. fr. bos; properly
‘to free, liberate’, with some extended mean-
ings. S.i.a.m.lLg., usually as bosa-, with
several Trans. and Intrans. meanings. Tiirkii
vl ff. Man. bés teprig bosugal: ‘in order
to liberate the five gods’ Chuas. 9; yazuku-
muzni . . . bosugali kolmadimiz erser
‘if we have not prayed (God) to release (us
from) our sins’ do. 287—9: Uyg. viut ff. Bud.

. yazukumuzni bosuyu yarhkazunlar ‘may

they deign to release (us from) our sins’ TT
1V 12, 36; tsuyumda yazukumda bosuyu
bérziin same meaning Kuan. 200: Xak. x1
aniy o:zl: bosu:dr: istatlaqat tabi‘atuhu ‘his
bowels were opened’; and one says tiigiin

. bogu:dt: ‘the knot came untied’ (wahana); and

one says at bosu:di: inhalla’l-faras mina’l-
-wataq ‘the horse got loose from the tether’;
and one says xa:n yala:wagig bosgu:di:
adana’l-malik bi-ruci'i’l-rasal ila mursilihi ‘the
king gave the ambassador leave to return to
(the king) who sent him’; and, in Argu:,
er ura:gutin bosu:di: ‘the man divorced
(tallaga) his wife’; this verb is both Intrans. and
Trans. Kag. III 266 (bosu:r, bosu:ma:k):
X1v Muh. a'taqa wa talaqa (?read tallaga) wa
taraka ‘to release, to hand over (or ?divorce),
to give up’ bowga:- Mel. 23, 3; Rif. 104;
halama fi nawmihi ‘to have a nocturnal
emission’ bo:ga:- 108 (only); al-mutlag ‘re-
leased’ bo:ga:mus 51, 11; 147: Cag. xvff.
boga- (and bosan-) sust sudan, xali sudan ‘to
be weak, lazy; to be empty’ San. 135r. 2
(quotns.): Xwar. xiv bosa- ‘to release’ Nahc.
7, 17: Kip. xiv bosa- tallaga 1d. 32; Bul.
59v.
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Dis. BSG

D baggu: N.Ag. fr. 1 bas; ‘leader, super-
visor', and the like. S.is.m.l. Xak., x1 KB
kal edgii bolsa bodun basgist ‘if there is
a good leader of the people’ 894; 0.0. 45
(6ndiin), 4439 (igdis¢iz): xiv Muh.(?) (in a
list of words for craftsmen, etc.) al-ra’s ‘fore-
man’ ba:g¢r: Rif. 155 (only): Qag. xvff.
basgr balad wa dalil wa rahnuma ‘guide,
lcader’ San. 124r. 10: Xwar. xiv bagel
‘leader’ Qutb 28.

Tris. BSC

DF busigu: (p-) N.Ac. fr. 2 bust:; ‘beggar,
mendicant; one who collects, or lives entirely
on, alms’. N.o.a.b. Uyg. vur fl. Bud. toga
yok ¢igay busigt men ‘I am an infirm and
destitute beggar’ PP 67, 3-4; bu busi¢1 bra-
man ‘this mendicant Brahmin’ U 111 15, 18;
0.0. do. 10, 4-5 (kolungugr:); 22, 9.

Dis. BSD

?C bastak survives only in NW Kaz. bag
bagtak ‘leaderless’ and the like; otherwise
n.o.a.b. The SW Osm. phr. tek basipa, ‘all
by oneself, all alone’, suggests that this is a
Compound of 1 bas and 1 tek with phonetic
assimilation. Xak. x1 bastak (MS. basgnak, but
as the word precedes basmak this must be
an error) er al-raculu’l-hasir wa gayruhu ‘a
bare (or unarmed) man’, etc. Kas. I 466: Kip.
Xt al-‘dri mina'l-ahl wa gayriim ‘a man
without family ties’ ba:g da:k (two words)
~ya'ni bi-ra’sihi that is ‘on his own (head)’ Hou.
25, 5.

VU bastar Hap. leg.; possibly a L-w. Argu:
x1 bastar al-mincal ‘a sickle’ Kas. I 455.

Dis. V. BSD-

D basad- Intrans. Den. V. fr. 1 bas; ‘to be a
leader, at the head of (a body of men)’. Occurs
only twice, but clearly legible. Cf. bagla:-.
Tiirkit vin Ku Sepii:n bagadu: tért tiimen
sii; kelti: ‘an army of 40,000 men came with
Ku chiang-chiin (Chinese ‘general’) at their
head’ II N 8; (500 men) Lisiin tay sepii:n
bagad[u:] ‘with Li Hsiin-tay at their head’
do. 11.

D bosut- (?bogot-); Caus. f. of bosu:-; ‘to
release’, etc. The spellings bosat- in the MS.
of Kags. arc due to the scribe; it must originally
have been bosut-. S.i.am.lg., usually as
bosat-, with the same range of meanings.
Uyg. vt fl. Civ. (out of the six sitir and six
baksr due to the beg we have received five sitir
and five baker) bir sitir bir bakir kilmiigni
beg bosut(t)u ‘the beg has renounced one
sitir and one baker’ USp. 125, 3-4: Xak. x1 ol
taga:r bogatti: ‘he emptied (afraga) the sack
of its contents’, also used of any container
(zarf) when it is emptied of what had been
stored in it; and one says ol tiigiin bogatts:
‘he untied (ewhd) the knot’, etc.; and in Argu:
one says ol ura:gut bosatti: ‘he divorced
(tallaga) the woman’; and one says ol bulunug

BSC

bosatti: ‘he released (atlaga) the prisoner’;
alsn used of anyone who released (fakka)
someone from fetters or bonds Kas. II 306
(bosatu:r, bosatma:k, sic everywhere); bu:
ot karin bosutga:n (sic) ‘this drug purges
(vashil) the stomach’; also used of anything
when it frequently reduces the strength of a
thing by loosening it (yihin quiowata’l-gay’
bi'l-hall) I 514; a.0. I 210, 21 (t:d-, rhyming
with asut-, tasut-): KB 6zi katmis emdi
bosutgu kerek ‘he is constipated, we must
now loosen his bowels’ 1050: Qag. xv fL
bosat- Caus. f., sust kardan wa xdali kardan ‘to
weaken, to empty’ San. 135v. 1: Kom. xiv ‘to
release; to forgive (sins)’ bosat- (7, CCG,
Gr. 65 (quotns.): Kip. xv tallaga bosat- Kav.
78, 8; farraga bosut- (sic) do. 78, 11: Osm.
xv ff. bosat- ‘to empty’ in one or two texts
TTS II 161; IV 120.

Tris. BSD

D bastinkt N.JA.S. fr. Abl. of 1 bas; ‘first’,
Pec. to Uyg. Uyg. vin ff. Bud. bagtinki
asanki iginde ‘in the first asamkheya’ TTV
20, 7; a.0. Suv. 11, 1i: Civ bagtink: yil ‘first
vear' TT 1711 18, 7; a.0.0.

Dis. BSG

D 1 basak Dim. f. of 1 basg; 1it, ‘a small
head’, at first specifically ‘an arrow-head’, later
‘ear of corn’, etc. S.ia.m.lg. with various
phonetic changes (b-/m-; -§-/-s-/-j-). Xak.
X1 basak nashil-sahm wa sinamd’l-rumh ‘the
iron head of an arrow or lance’ Kag. I 378;
four o.0.: Gag. xv fl. basak ok demreni ‘arrow
head’ Vel. 128 (quotn.); basak (1) paykan
ditto (quotn.); (2) xiga ‘car of corn’ (quotn.)

. San. 124r. 4: Xwar. xiv bagak ‘ear of corn’

Qutb 28; ‘arrow-head” MN 9gr1: Kip, xiv

" basak al-sunbula ‘an ear of corn’; one says

basak dérmakka: (sic, in error) bardi: ‘he
has gone to pluck ecars of corn’ 1d. 32; (Tkm.
demren) al-nasl, in Kip. basak do. so.

!S 2 bagsak See bagmak.

F basik (pasik) the Man. Sogdian word
p'$vk ‘hymn’, occurs occasionally in Man.
texts. Tiirkii viuff. Man. (in the title,
mainly Sogdian, of a hymn) pastk Toy. I'v. 5
(ETY II v77): Uyg. vint ff. Man. alkig pasik
sozlegiig ‘reciting praises and hymns’ T'T
II] 161; o.0. M II g9, 1; 10, 1 (i); 10, 1 (ii);
M IIT 26, 11 (ii).

D bisig (p-) N./A.S. fr. big- ‘ripe, mature;
ripeness, maturity’, etc. Survives only(?) in
NE several dialects pyik R IV 1323. Titrkii
vir ff. Man. (in a list of twelve virtues) ¢iun
bisifin ermek ‘to live in truthfulness and
maturity’ M IIT 17, 12-13 (i): Uyg. viut ff.
Bud. (Sanskrit lost) bis1f (p-) e:rse:r se:nip
TT VIII A.1g: Civ. bis1g sipir ‘ginger’ H I
4, etc. (sipir q.v.); (in an adoption agreement;
let the adopted boy) kéni bisig tapinzun
‘serve faithfully when he reaches maturity(?)’
USp. 98, 8; yig etler tegsilip bisifs bold1
‘raw meats have changed and become fully

R R
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cooked” TT J 192: Xak. x1 bisig as al-
-ta'amu'l-matbiix ‘cooked food’; and anything
cooked is so called, hence ‘a baked brick’
(al-acurr) is called b1g1g kerpi¢ ‘a baked mud
brick’ (/abin); (in margin in second(?) hand)
big1d siigli:g ‘cooked wine’ Kay. I 372; several
0.0.: KB biliglig bilig bérdi iilke bigip
‘wisdom gives the tongue maturity’ 168; bolur
otrii igler biitiin ham bisig; biliglig
kigiler bisiff yér asifi ‘then his actions are
proper and well thought out; wise men cat
their food well cooked’ 330; a.0. 4480: xv
Muh.(?) lahm matbiix bigh:g (sic) et Rif. 164:
Cag. xv fI. bisifi/bigik fm:gn ‘cooked’ San.
147r. 20; (VU) btsi (or bigthn) nanha-i higik
‘small bread rolls’, which they cook in butter
do. 1471. 9: Yagma: x1 bigik et ‘cooked meat’,
etc., the Yagma: form of b1g1g (mis-spelt basik
in the MS.) Ka;s. I 379: Xwar. xiv bisig
‘cooked, matured’ Qutd 34: Kom. x1v ‘ripe,
coonked’ bisi CCI; Gr.: Kip. xiv bisi: ‘thin
loaves’ (rugdg) well known among them Jd.
32: Osm. x1v ff. bigi ‘cakes cooked in butter’;
ciap. TTS I108; Il 154; 111 104; IV 114;
xviil (after Cag.) and the Riimi call a cake made
of dough beaten up with an egg and baked in
butter bigi/bisme San. 1471. 19.

D busak Sec. f. of *busgak Dev. N./A. (con-
noting habitual action) fr. bus-; Kas's ex-
. planation is confused and erroncous. N.o.a.b.
Oguz (and others, wa Fayruhu) x1 busak ‘an
irritable (a/-dactir) man’ Kas. I 378; (under
the heading fa'ilgan) words of this form are
N./A. of Habitual Action corresponding to the
Ar. form mif‘al . . ., and most of the Oguz and
Kipgak turn the -n into -k and omit the -§-;
for example (the Turks) call ‘an irritable man’
bugga:n and the Oguz say busak I 154: Kip.
xiv busak al-raculu’l-katirv’l-gayz ‘a bad-
tempered man’, from bus- iftaza Id. 32

D bosug (?bosoB) N.Ac. fr. bosu:-; n.o.a.b.
Uyg. viir fi. Bud. élig begdin bosug bulup
6z ulusipa bardt ‘he received from the king
permission to leave and went off to his own
country’ U IIT 67, 1-2 (iii); arimaduk tsuy
iringiilerimin bosug kolup ‘asking for for-
giveness for my sins (Hend.) which have not
been purged’ TT IV 12, 50: Xak. x1 bosug
‘the permission (al-idn) for the return journey’,
which is given by a Sultan to an ambassador
who has been sent to him; and the gift (al-
-c@'iza) which is given to the latter is also called
this. This is analogous to the Ar. word al-sufra
which primarily means ‘food prepared for a
traveller’, and then the leather cloth on which
the food is laid out is also called sufra. Simi-
larly a neighbour who goes to visit (another)
neighbour far away, when the time for his
return comes sends out an invitation, all the
neighbours and others are invited, and he asks
their permission to return, giving the neigh-
bours gifts; this is called bosug as ta"amu’l-
-idn ‘the food for permission’ Kas. I 372: KB
bosug bérgil ‘giving (the ambassadors) per-
mission to depart’ 2495: Kom. x1v ‘release’
bogsov CCG; Gr.
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D busug Hap. leg.; N.Ac. fr. bus-. Xak. x1
one says busug busdi: dacira dacara(n) ‘he
was bad-tempered, irritable’ Kaj. I 373.

D bosgut (bosgot) ‘instruction, teaching’,
and the like; Dev. N. fr. *bosgu:-, which is
morphologically a Den. V. fr. bosuf with a
very tenuous semantic connection. Neither
this nor cognate words (boggut-, bosgun-,
etc.) are noted later than Xak. but the -0- is
fixed by T'T VIII spellings. Tirkli vir ff.
Man. admmaguka bosgut bosgurmakin
sever ‘he loves to give instruction to others’
M III 21, 1-2 (ii); edgii bogBut bos[gap]
TT II 10, 95: Uyg. vitt1 fl. Man. Tokharian
‘upright behaviour and knowledge’ ¢axgapat
boskut (sic) TT IX 33: Bud. nom boggut
bosgundag: erser ‘if they are persons being
instructed in the (true) doctrine’ TT I 22, 46;
" 0.0. do. 24, §2; 20, 83; Sanskrit fruta ‘tradition,
" instruction’ boggut (spelt poskodh) bilig TT
, VIII D.27; bosgut alip ‘receiving instruc-
tion’ USp. 43, 6: Xak. x1 bosgut al-tilmid
JUl-hirfa “an apprentice to a craft’ Kas. I 451.

_E baggak Secc sapgack.

D basgitd Hap. leg. (so is basil); Den. N./A.
in -1l (connected with colours) fr. 1 bas.
" Xak. x1 ‘a quadruped with a white head’
(dawatu’l-arba’ ida abyadda ra’suhu) is called
basgil yilki: Kas. I 481; basil ko:y al-asqa’
mina’l-ganam ‘a sheep with a white spot on its
head’, in one dialect{ fi lnga) I 392.

"D bagga:n Hap. leg.; presumably Den. N.
fr. 1 bag. The rayl varied fr. about 12 ounces
to 5 pounds avoirdupois in various places and
periods. Xak. x1 basga:n ‘a large fish (al/-
-samak) weighing between 100 and 50 ratls;
used as a simile for the head-man (kabir) of a
tribe, one says bodun bagga:ni1: that is ‘the
head (ra’is) of a tribe’ Kayg. I 438.

Dis. V. BSG-
© ?D *bosfu:- Sce bosgut, bosgut-, etc.

D bosgut- Hap. leg.; Caus. f. of *boggu:-.
Uyg. vinfl. Bud. bu da:irm1 bosgu:tup
‘teaching this dhdrani’ TT VIII K.7.

D 1 bosgun- Refl. f. of ¥*bosgu:-; ‘to learn,
receive instruction’. Pec. to Uyg. where it is
fairly common. Uyg. vin ff. Bud. birék bu
nomug esidip bosgunsar tutsar ‘if they
hear this doctrine, learn it and keep it’” TT

~ VII 40, 40-1; o0.0. do. 145 (lizeliksiz); TT V'
22, 46 etc. (bosgut); U I 13, 7; IT 34, 4;
Tis. 47b. 5; Suv. 2,917, 14; 136, 4-6(1 erig);
447, 16 etc.

(D) 2 bosgun- Hap. leg.; Kas.’s explanation
is morphologically impossible unless the
-insertion of -§- by a false analogy can be
assumed. Xak. x1 er elgi: boggund1: ‘his
hand was empty (inxala‘at) and stopped work’
(fatara ‘ani’l-‘amal); also used of a man him-
self; the origin of that (verb) is bosund1: Kay.
_1I 238 (bosgunu:r, bosgunma:k).
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D basgar- Trans. Den. V. fr. 1 bas; the
original meaning must have been something
like ‘to begin; to lead, guide’, but in the
medieval period there was a wide development
of mcanings, of which the commonest 1s now
‘to complete’, i.e. ‘to guide to a successful
conclusion’. The only early occurrence is
unintelligible. S.i.m.m.].g. usually as bagkar-;
SW basar-. Uyg. vui fl. Civ. (your com-
mands have been obeved; if you wanted a male
child, you got one; if you wanted property, you
obtained it; illness (Hend.) has disappeared)
konek yas@ag basgardi ‘the pail and rolling
board . . . (?) TT I 11: Gag. xv ff. bagkar-
(-ursén, etc.) syn. w. basla-, yol gdster- ‘to
show the way, guide'; bir f5f basar- ve becer-
‘to complete a task successfully’ Vel 130
(quotns.); baskar- (1) ancam dadan ‘to com-

plete’; (2) mutasaccih sixtan ‘to direct towards’; ’

(3) baladi wa rahnuma'i kardan ‘to guide’;
(3) rahi kardan ‘to travel' San. 123r. 26
(quotns.): Xwar. xiv_basar- ‘to bring to a
conclusion’ Qutb 28: Kip. xiv basar- (‘with
back vowels’) atamma wa dabbara ‘to complete
and settle (something)’ /d. 32 (phr): xv
dabbara wa dawlaba (sic, Pmeaning) bagkar-
(in margin bagar-) Tuh. 16a. 5.

D bosgur- Caus. f. of *bosgu:- ‘to teach,
instruct’. N.o.ah. Tirkii viir bodumg
eciim apam térii:si:nge: yaratmis bosgu:r-
mis ‘he organized and instructed the people
in accordance with the customary law of my
ancestors' I E13, I E12;20. 187, II N5
(8lsik): viu ff. Man. M 11T 21, 2 (ii) (bosgut):
Bud. U III 8o, 1-2 (iijek) a.o.0.

Tris. BSG

D bosu:gu: Hap. leg.; Dev. N. fr. bosu:-.
Xak. x1 at bosu:gu: boldi: ‘it became time to
release (sdra awdn itldq) the horse (etc.) from
its rope’ Kag. 1 446.

D bosgutg: N.Ag. fr. bosgut; ‘teacher,
instructor’. N.o.a.b. Uyg. vt ff. Bud. nom
bosgutgilarka tidig kildimmz erser ‘if we
have obstructed the teachers of the (true) doc-
trine’ TT IV 6, 48; a.0. V 21, 56.

D bosgutlug (bosgotlog) DP.N.JA. fr.
bosgut; ‘pupil; under instruction’. N.o.a.b.
Uyg. v fl. Bud. Sanskrit saiksa ‘pupil’
bosgotlog(p-) TT VIII A.46; bodisavtlarig
bosgutluglarg [kutluglarig] 6liirdiimiiz
erser ‘if we have killed the Bodhisattvas,
pupils, and blessed ones’ TTJV 6, 36-7.

D basakhig Hap. leg.?; P.N.JA. fr. 1 basak.
Xak. x1 bagaklip siipii: ‘a lance with an iron
head’ (sindn); also used of an arrow with an
iron head (nasl) Kas. I 497.

D busaklik Hap. leg.?; A.N. fr. busak, which
is properly Oguz. Xak.x1 KB busaklik bile
erke dvke yavuz ‘anger and irritability are
bad for a man’ 332.

Tris. V. BSG-

D bosgutlan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
bosgut; mis-spelt with ¢- in the MS. Xak. x1

\

er boggutlandt: ‘the man had an apprentice’
(tilmid) Kas. IT 270 (bosgutlanu:r, boggut-
lanma:k).

D basiktur- Caus. f. of *bagik- Intrans.
Den. V. fr. 2 ba:s; ‘to wound'. (Xak.) x1ui(?)
At. 140 (biit-).

D basakla:- Iap. leg.; Den. V. fr. 1 bagak.
Xak. x1 ol siipii: bagakla:di: ‘he fixed an
iron head (rakkaba’l-sinan) on the lance’ Kag.
111 337 (basakla:r, bagakla:ma:k).

D bisigla:- Hap. leg.; Den. V. fr. bisig.
Xak. x1 ol et bisigla:diz ‘he cooked (faha-
xa) the meat’, cte. Kas. 111 335 (bisigla:r,
bisigla:ma:k).

D basaklan- Hap. leg.; Refl. f. of bagakla:-,
Xak. x1 siipii: basaklandt: ‘the lance
acquired an iron head’ (sinan); also used of
an arrow when it acquires an iron head (nasl)
Kag. 11 264 (bagaklanu:r, basaklanma:k).

Dis. BSG

bésiik ‘cradle’. S.i.a.m.l.g. with some phonetic
changes; usually besik, but in SE Tirki
bosiik/biisiik. Tiirkit vin I S 6, II N 5
(ugus): Uyg. vui ff. Chr. (he broke off a
lump of stone for those Magi) tag bésiknip
bulugin tamun tizmnis teg ‘as if he had
broken off the corner and side wall of the stone
cradle’ U I 7, 16-18: Xak. x1 bé:sik mahdi’l-
-sahf ‘an infant’s cradle’ Kas. I 408; 7 0.0,
mainly with ligri.- and its der.f.s spelt bé:gik
(twice), bésik (twice), besik (three times):
xitv Muh. al-mahd beisik Mel. 68, 12; Rif.
169: Gap. xv {I. bésik gahwara ‘cradle’, 1n
Ar. mahd San. 1477v. 22 (quotn.): Kip. xiu
‘a child’s cradle’ (al-maid) begik (unvocalized)
Hou. 18, 8; a.0. do. 11, 22 (bit): x1v bésik
‘a small cradle’ (mahd), and in Kitab Beylik
al-sarir ‘cradle’ Id. 32; a.0. do. 19 (igriimiik):
xv al-mahdi’lladi yurba fihi'l-atfal ‘a cradle in
which infants are kept’ besik Kav. 64, 10;
taxt ‘bedstead’ (tapcak and) begik (glossed
taxti'l-eeuliid) Tuh. 8b. 12.

PU bosiik a word, like tiipiir, concerned with
inter-clan marriage customs. In the end both
words came to mean no more than ‘a person
who actually is, or properly could become,
a relation by marriage’, but in the Mong.
translation of the same text as that translated
in TT VI the phr. corresponding to tiipiir
bosiik in 1. 308 is guda anda which is ex-
plained as follows in San. 284r. 5, quda is
‘a tribe to which daughters are given in
marriage’ and anda (which also means more
generally ‘friend, companion’) is ‘a tribe from
which daughters are taken in marriage’. If the
parallel is exact bdsiik must originally have
had the latter meaning. It also occurs in the
phr. adag bdsiik and bagir bogiik both
meaning ‘blood relations and relations by
marriage’. This word is not mentioned in the
useful summary of terms of relationship, L. A.
Pokrovskaya, “T'erminy rodstva v tyurkskikh
yazykakh’ in Istoricheskoe razvitie leksiki
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tyurkskikh yazykov, Moscow, 1961. Pec. to
Uyg. Uyg. vurff. Bud. (the people of this
country all look on one another as equals)
tlipiir bosiikk bolusup kiz bérisip bagir
boglik edgii 6gli bolurlar ‘they are free
to intermarry, they give one another their
daughters in marriage, they are blood relations
and rclations by marriage, and are mutually
well disposed” TT VI 308-9 (and see note
thereon and o.0. in Index); (his father the
king had asked the king of that country for
the hand of his daughter for the Prince)
tiiplir boslik bolmis erdi ‘they had become
members of families who werg free to inter-
marry’ PP 64, 6 (and see footnote); adag
bosiitk U III 33, 17; U IV 46, 55 (ata:-);
bagir boglik TT VI 105, ctc. (bagir),

PU bégge:1 Hap. leg.; the general form of
this word, which is listed between bitmiil and
bogrul is certain, but, since its semantic con-
. nection seems to be with either bdsge:¢ or
bigi (big1g) its spelling may be incorrect. It
is morphologically obscure and is perhaps an
honorific word. Xak. x1 bosge:l al-rugiqa
mina’l-xubz ‘a thin loaf of bread’, bi-lugati'l-
-Xaganiya Kag. I 481,

Tris. BSG

D bége:gii: Collective f. of bé:§; ‘five together’.
Survives in NC Kir. bego:; Kzx. beseii: SC
Uzb. besov. Uyg. viit ff. Bud. (faith, cffort,
understanding, contemplation, and knowledge)
bu bésegii ‘these five things' TT I 22, 17:
Gag. xv fI. bégew panc ta ‘five together’ San.
147r. 15 (quotn.): Kip, x1v (in a list of Collec-
tives) bé:gegii Id. 114, 21.

D bésgiklig Hap, leg.; P.N./A. fr. bé:siik.
Xak. x1 besiklig (sic) ura:gut imra’a dat
radi* wa mahd ‘a woman with an infant and
a cradle’ Kay. I 509.

Dis. BSL
S bagil See baggil.

D bagla:g N.Ac. fr. basla:-; ‘beginning’.
N.o.a.b.; the word spelt baglag in Kay. is an
error for bosla:g. Uyg. viu ff. Man. ulug
baslag athif yilmp ikintl yilinda ‘in the
second year of the regnal period of ‘‘the Great
Beginning”’’' T II D 180 in TT II, p. 17 (this
seems to represent Chinese shang yiian, the
period A.D. 760-1): Bud. Sanskrit adau
‘at the beginning’ [balsla:ginda: TT VIII
A.42; (faith) kamag edgii nomlarnip bag-
lag1 tétir ‘is called the beginning of all good
doctrines’ T'T V 24, 63: Civ. $6gilin tégme
bas baslag iginde ‘in the regnal period of
“the Chief Beginning”’ called shang kuan’ TT
VII 1, 1 and 71 (A.D. 1368).

D 1 bagh@ P.N./A. fr. 1 bag; ‘having a head’
and the like. S.i.a.m.l.g. w. various phonetic
changes and often extended meanings. Tiirkii
vin1 bagligig yilktindurmis tizligig sokii:r-
mis ‘they made those who had heads bow
them and those who had knees bend them’
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IE2 ITE3;00.IE 15,18, I E 13,16, 1]
N 10: anta: berii:kl: Suk(?) baghg Sogdak
bodun ‘on this side of them the Sogdian
people with Suk(?) at their head’” T 46:
viit ff. altu:n basli:g yilan ‘a golden-headed
snake’ IrkB 8: Man. on yilan baghg erpekin
‘with ten snake-headed fingers’ Chuas. 53—4:
Uyg. viur fl. Civ. bagh@ begler preceded by
P.N.s ‘the begs with (so-and-so) at their head’
Usp. 21, 6; 22, 5; 65, 3: Xak. x1 Kay. III
227 (boke:).

D 2 baghg P.N./A. fr. 2 ba:s; ‘wounded’.
N.o.a.b. Tiirkii viit ff. Man. Chuas. I 9-10
(ba:1): Xak. x1 baghg koziig al-‘ayna’l-
-carhi ‘the wounded eye’ Kas. II 172, 12}
n.m.e.: Xwar. xiv yétmis iki yerde baghg
boldt ‘he was wounded in seventy-two places’
Nahe. 184, 9: Kip. xiv baglh: eyle- caraha
‘to wound’ fd. 31: Osm. xiv to xvi bagh
‘wounded’ in several texts T'T.S I 8o.

D bashik A.N. (sometimes Conc. N.) in -lik
fr. 1 bas. S.i.s.m.l. with a wide range of
meanings ‘beginning; leadership; headgear’.
In the early period hard to distinguish fr.
1 bashg; the occurrence in Uyg. is suspect,
the word to be expected here is bagla:g.
See Doerfer 1I 501. Uyg. viun ff. Bud. az
kiling yeme ne bashikin(?) kayu basutgin
belgiiliig ‘eriir ‘and lust, frorh what be-
ginning and through what supporter does it
appear?’ U II g, 10~-11 (in parallel passages
tiltagin occurs instead of basghikin): (Xak.)
xv Muh.(?) (among words for horses) al-
-sabiq ‘the winner in a race’ bashik Rif. 171
(only): Gag. xv ff. bagli (sic) sardar wa ra'is
‘commander, chief’ San. 124r. 13 (quotn.):
Xwar. xi11(?) sen munda beglerke baglik
bolgil ‘become the head of the begs here’ Og.
245: K1p. x1v baghk al-malik ‘king’, originally
padsahlik a Persian word Id. 31 (false ety-
mology): Osm. xvin baghig (after Cag.) and
in Rami kallagi-yi licam ‘the headstall of a
bridle’; and there is also a (prob. Cag.) saying
basllg bagiga bolur ‘every man is his own
master’ San. 124r. 13.

D bosla:g Dev. N./A. fr. bosla:-, not noted
elsewhere in the early period, but surviving
in SW Osm. for ‘to loosen, let go, abandon’.
N.o.a.b. Xak. x1 bosla:g (misvocalized
bagla:g) ne:ny al-say'u’l-muhmal ‘anything let
go, abandoned’; hence one says bogla:g
(ditto) y1lk1: dabba muhmala ‘an animal which
has been turned loose’ Kay. I 461: KB boslag
yilgiirme 6ziin ‘do not run loose by yourself’
1505; a.0. 4061 : x11(?) At. 1356 (1:d-).

D bosluk A.N. fr. bos; s.i.s.m.l. with several
related meanings. Xak. x1 KB (if greed makes
a man its slave) amp bosluki kér o6liitm
birle ol ‘his emancipation comes (only) with
death’ 2616.

Dis. V. BSL-

D 1 basla:- Den. V. fr. 1 bag; properly
Trans. ‘to begin, to lead’, but often used
without an Object and practically Intrans,
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S.i.amlg. with various phonctic changes.
See Doerfer 11 700. Tiirkii viir only the Ger.
basglayu: occurs, e.g. (my father the xagan
died) baglayu: kirkiz xagam§ balbal tik-
dim ‘as a start I erected a memorial stone
(representing) the Kirgiz xagan’ I E 24, II
E 20; I N 8 (akit-) aoc.0o.: vin ff. Bill:g
Kopii:l Sapu:n bagla:p kelti: ‘Bilig Konpiil
Sanun arrived leading (a party)’ Tun. IV 2-3
(ETY II ¢6): Yen. otuz erig baslayu:
‘leading thirty men’ Mal. 32, 12: Uyg. vur fl.
Bud. ep baslayu tugdukta ‘the very first
time that he was born’ Swv. 348, 6-7; kusala
sitibala basglap altun uruglar: birle ‘with
its golden seeds, beginning with kugala and
sitibala’ (Sanskrit [.-w.s) TT VII 40, 126-7:
Civ. dziige 6p Isin baslagil ‘begin with the
work which confronts you’ T'T" I 150; (if you
count the years of a male for divination pur-
poses) yekni baslap sanagu ol ‘you must
begin your count with the demon (step)’ do.
VII 12, 1-2; ol ra:si1g baslap (p-) otuza:r
sa:n bér ‘when beginning the zodiacal sign,
allow 30 san (?degrees) each’ do. VIII L.20;
a.0.0. 0. Kir. 1x f. kirk y1l é1 tutdu:m
bodun basladim ‘for forty years I held the
realm and led the people’ Mal. 43, 4 (Shcher-
bak’s revised text): Xak. x1 er 1:§ bagla:d1:

‘the man began (bada’a) the work’ (basla:r);

and one says ol yo:l basla:d1: dalla’l-tariq
‘he showed the way’, and one says ol sil:
basla:di: ‘he commanded (gada) the Army’
Kajs. 111 291 (bagla:ma:k): X B (let the gate-
keeper get up early and) kapug baslasa
‘supervise the gate’ 2536: xiv Muh. tbtada’a
‘to begin’ basla:- Mel. 21, 12; Rif. 102: Gag.
xv {I. basla-(-p) ibtida eyle-. . . wa kulavuz
ol-, yol goster- ‘to begin . .. to guide, show the
way' Vel 129 (quotn.); basla- (1) guri‘ kardan
‘to begin’; (2) mutawaccih saxtan ‘to direct
towards’; (3) baladi hardan ‘to guide’; (4)
r@hi kardan ‘to travel’ San. 122v. 11 (Quotns.);
a.0. do. 123r. 26 (basgar-): Xwar. xiv
basla- ‘to begin’ Qutb 28; MN 6o, etc;
Nahe. 7, 5: Kom. xiv bagla- ‘to begin; to
lead’ CCI, CCG; Gr. sz (quotns.): Kip.
Xt al-surii® ‘to begin’ ba:gla:- Hou. 35, 15:

x1v (ba:§ ‘head’, hence) basla- ibtada’a 1d. 311"

xv ‘for the concept of *“‘to begin (/i'l-surii’) to
do something, etc.” they use bagla- following
the Infin. in the Dat.’ Kav. 30, 7 (quotns.):
thtada’a wa anga’a (ditto) bagla- Tuh. 6b. '3,
7.0.0.:

Il 115 II1 72.

1D 2 basla:- Den. V. fr, 2 ba:s; ‘to wound'.
N.o.a.b. (Xak.) xiv Muh.(?) caraha ‘to wound’

ba:sla- Rif. 107 (only); al-macrii) ba:slamms .

146: Kip. xtu11 caralia ba:sla- Hou. 35, 15.

ID baslat- Caus. f. of 1 basla:-; ‘to order to
begin’, etc., with some extended meanings.
S.i.s.m.l. See Doerfer Il 699. Xak. x1 men
apar 1:§ baslattim ‘I ordered him to begin
(bi-ibda') the task’ Kay. II 341 (baglatw:r,

baslatma:k): Gag. xv ff. baslat- Caus. f.;"

‘to order to begin, direct, guide, or travel’
San. 123r. 25: Kip. xv (in a list of Caus. f.s

Osm. xiv bagla- (norinally ‘to begin’)
‘to lead, guide’ in several xiv and xv texts TT'S

formed by adding -t- to the verb) fstabda’a
baglat- Tuh. 54b. 9.

1> baglan- Refl. f. of 1 bagla:-; normally ‘to
begin' (Intrans.); occasionally (of a crop) ‘to
form ears’, and the like, S.i.s.m.l.g. Tlrki
vint ff. baglandi ‘here begins’ followed by a
noun indicating a subject to be discussed
Toy. 1 (ET'Y Il 57); Toy. 1 v. title(do. 11 176):
Uyg. viin ff. Man. ditto M II 7, 1; 11 31,
9 (i1): Xak. x1 er 1gka: baslandi: axada’l-
~racul fi'l-amal wa zahara amruhu ‘the man
began the task and his action became visible
(?)’; and one says ko:y ta:gka: baglandr: ‘the
sheep was driven (insdgat) towards the moun-
tain’; and one says tari§ baglandi: ‘the crop
formed ears’ (tasanbala) Kag. Il 238 (bag-
lanma:k; Aor. omitted in MS.): Gag. xv ff.
baglan- Refl. f.; ‘to begin; to be directed,
guided, or sent’ San. 123r. 21 (quotn.): Xwar.
xu1(?) Og. 266 (urus): xiv baslan- ‘to begin’
Qutb 28.

D boslun- Hap. leg.; Refl. f. of *bosul-
Pass. f. of bosu:-. Uyg. vurff. Civ. kim
boslunu umasar ‘(a woman) who cannot
give birth to her child’ H I 107

Tris. BSL

D busilik Hap. leg.?; A.N. fr. 1 bus1: ‘bad
temper’. Xak. x1 KB 333 (élet-).

E busulga:n in Kay. 117 53, 26 is an error for
yusulga:n.

Tris. V. BSL-

D boslaglan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
bosla:g. Xak. x1 er r:sda: boslaglandn:
‘the man acted recklessly (tahawwara) in the
matter, and did not take advice’ Kay. II 272
(boslaglanu:r, boslaglanma:k; prov. (box-
suklan-); correctly spelt bo- everywhere).

Dis. BSM

?D bagmak ‘shoe, slipper’; prima facie a Dev.
N. fr. *bas-, possibly a Co-op. f. of ba:-
giving the sense of something tied together, or
tied to the foot. Its relation to 2 basak is
obscure. Survives in NW Kaz., Kumyk, Nog.
(fr. which it has become a l.-w. in Russian);
SW Az., Osm. Tkm., and the Den. V. bas-
makta- ‘to sole (a boot, etc.)’ in NC Kir. The
origin of the Cag. second meaning ‘a one-year-
old calf’ which survives in NC Kzx., NW Kk.
baspak is obscure. See Doerfer 1I 144, 841.
Oguz x1 bagsmak al-mik'ab ‘a low shoe,
slipper’ Kay. I 466: Cigil x1 basak al-mik'ab;
the Oguz and Kipgak insert ~-m- in it and say
basmak (Ar, parallels of inserted -m- quoted)
1 378; a.0. I1I 417 (borsmuk): xiv Muh. al-
-tumgak ‘a Baghdad sandal’ basmak Mel. 67,
9; Rif. 167 (also al-askdf ‘shoemaker’ basg-

maket: 56, 12; 154): Cag. xvff. bagmak:

(1) gasala-i yaksala ‘a one-year-old calf’; (2)
kafs ‘shoe, slipper’ San. 124r. 16: Kom,
xtv ‘shoe’ basmak CCI; Gr.: Kip. xm
al-sarmiica ‘slipper’ bagma:k (and Iizlik)
Hou. 19, 5; x1iv basmak al-madas ‘slipper’,

\
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originally bagmak /d. 31 (false etymology fr.
bas-): xv al-sarmiica bagsmak Kav. 64, 2;
zarmiiza basmak Tuh. 18a. 5-6; madas ditto
do. 34a. 2: Osm. xiv ff. bagmak (sometimes
spelt pasmak) ‘shoe, slipper, sandal’; c.i.a.p.
TTS 1I80; 11 115; 11 72; IV 83; (xvir after
(ag., and in Rami ‘a kerchief (dastmali) that
women tie over their heads’ San. 124r. 16 is
a misreading by the author of yagmak).

Tris. V. BSM-

1) basmaklan- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
bagmak. Oguz x1 er bagmaklandi: ‘the
man wore high-heeled shoes’ gal-zarbiil) Kas.
1I 274 (bagsmaklanu:r, bagmaklanma:k).

Dis. BSN

D bésing the original Ordinal f. of bé:g;
‘ffth’. This shorter form n.o.a.b.; the longer
form bésingi: first appeared in KB metri
gratia and was universally adopted in the
medieval period. S.i.a.m.l.g. (some NE forms.
are _irregular). Tiirkii viin bésing ‘fifthly’
(we fought the Oguz at (PU) Ezgenti: Kadaz)
I N 7; lagzi:n y11 béging ay ‘in the fifth
month of the Swine year’ II S 10; virff.
bésing ay Tun. IV 1 (ETY II g6); Man.
bésing ‘fifthly’ Chuas. 37; M I1I 19, 2: Uyg.
viit béging ay Su. E 3, 4, 9: viin ff. Man.,
bésing Wind. 44: Bud. ditto PP 18, 2; T'T
V 10, 113; 24, 54: Civ. béging ay common in
USp.: Xak. x1 bé:sing al-xdmis ‘fifth’ Kay.
I 132, 5; I 449, 4: KB seviik yiiz urundi1
besingi Sevit ‘fifth Venus showed her lovely
face’ 135: x1iv Muh. al-xamis bé:ging Mel.
82, 9; Rif. 187 (with a refce. to the longer
form): Kip. xv al-xamis bé:gincl Kav. 67,
16; (in a list) beginci (sic) Tuh. 61b. 2.

. bagnak See basgtak,

Dis. V. BSN-

D bosun- (bogon-) Refl. f. of bosu:-; ‘to
free  oneself, to be freed’, and the like.
S.i.m.m.l.g., usually as bosan-, Tiirkii v ff.
Man, teprigerii barda¢1 bosuntag¢i ‘going
to.heaven and freeing themselves (from sin?)’
Chuas. 225-6, 234-5; the refrain at the end of

each section of Chuas. is yazukda bosunu.

otiinlirbiz ‘we pray to be freed from sin’
do. I 37, etc.; o.0. do. 268-9; TT II 8, 46:
Uyg. viir (I settled down there and spent the
winter north of the Otiiken) yagida: bosuna:
bosunladim ‘having rid myself of the enemy
1 lived at case(?) Su. E 7: viii fl. Man.-A
yazukda bogunmak bolzun M I 28, 23;
a.0. do. 29, 32: Bud. ékiinii bosunu ‘repent-
ing and freeing ourselves (from sin)’ TT IV
4, 7 and 13-14: Civ. (fire has entered the
mind, anxiety exists) bosunguluk ‘one must
free oneself from it’ TT I 20: Xak. x1 ko:y
bosand: ‘the sheep was turned loose (istat-

laga) and released (hulla) from its tether’

(bosanw:r(?), bogunma:k (sic)); and one
says tligii:n bosandrs: ‘the knot came untied’
(twahat); and one says ura:gut bosands: ‘the
woman .was divorced’ (fulligat) in the incor-
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rect (rakika) dialect of Arfiu: Kay. II 142
(bogunu:r, bogunma:k; in this case the -§~
is unvocalized; the spellings bogan- must be
due to scribal errors, cf. bogut-); a.o. 1] 238
(boggun-): Cag. xv fl. bogan- San. 135r. 2
(bosa-): Kom. xiv bogan- ‘to free oneself,
be freed” CCI; Gr.: Kip. xiv bo:san-
intalaga ‘to be released’; also used for ‘the
divorce of a woman (fi talagi’l-mar'a) Id. 32:
Osm. x1v bogan- ‘to be freed’ in three texts;
xvi ‘to be emptied’ TTS I 114; Il 161; IV
120.

Tris. BSN

VUF? biigingek Hap. leg.; prob. a l.-w.
Gancak x1 biisingek ‘ungiidu’l-'inab ‘a bunch
of grapes’ Kay. I 506.

D bosungsuz Hap. leg.; Priv. N./A. fr.
*bogung Dev. N. fr. bosun-. Tiirkii vi ff.
Man., mundag bosungsuz yazuk yazin-
timiz crser ‘if we have committed such un-
pardonable sins’ Chuas. I 35 (so read).

Tris. V. B§N-

PUD bosunla:- Hap. leg.; this word is
reasonably clear in the photograph, except
that the -1- might be -a:-; in either event the
obvious explanation is that this is a Den. V. in
-la:- (or -a:-) fr. *bosun Intrans. Dev. N.
fr. bosu:-. If so, it must mean something like
‘to live at ease’. Uyg. viir Su. E 7 (bogun-).

Dis. V. BSR-
S bagar- See basgar-.

D bisur-(p-) Caus. f. of b1g-; lit. ‘to cause
to mature’, usually ‘to cook’, but with several
other meanings. S.i.am.lg. w. the same
phonetic changes as big-, Uyg. viin ff. Bud.
{gap] bigurup yégeymen ‘I will cook and
eat’ U IV 50, 128; a.0. U III 63, 3 (ii): Civ.
sofanni bisurup ‘cooking an onion’ H I
128; o.0. do. 178; II 24, 48; Xak. xi ol et
bigurdi: ‘he cooked (tabaxa) the meat (etc.)’
Kas. II %8 (bisurur, bisurma:k): KB
esitmis s6zini bisurd: uzun ‘he reflected
for a long time on the words that he had heard’
4883: x1v Muh. tabaxa busur- Mel. 28, 8;
(VU) bigur- in margin Rif. 111 (bula- in
text); a.0. 132 (only): Cag. xvfl. bigiir-
puxtan ‘to cook’; although the Dev. N. bigt§
‘cooked’ ends in -8, and therefore the verb
ought to have back vowels (qafi basad), in fact
the forms actually used are irregular San,
145v. 8 (quotns.): Xwar. x1v bigiir- ‘to cook’
Qutb 34: Kom. x1v ‘to cook, bring to maturity’
bigiir- CCI; bisir- CCG; Gr. 60 (quotns.):
Kip. x111 tabaxa buslir- Hou. 34, §: x1v
bigir- ditto I/d. 32; bigiir- Bul. s7v.: xv
xabaza wa sawwd'l-ta’am ‘to bake, prepare
food’ bigir- Tuh. 15a. 6; sawwd blgir- (and
tiizet-) do. 20a. 2; fabaxa wa xabaza wa sawwa
bigir- (in margin bigir-) do. 24a. 6: Osm.
xiv ff. bistir-, less often bigir- ‘to cook;
bring to maturity’, c.i.a.p, TTS I 104; IT 154;
IIT 105; IV 114 (?read pigiir-fpigir-). .
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D busur- Caus. f. of bus-; ‘to irritate, annoy
(someone Ace.)’. N.o.a.b. Xak. x1 ol meni:
busurdi adcarani ‘he annoyed me’ Kay. II 78
(busurur, busurma:k): KB (these begs are
like lions) bugursa Keser bag ‘if you annoy
themn, they cut off your head’ 784; a.0. 794:
x1i(?) At. (avoid misplaced humour) ulug-
larm1 busrup sapa bu mizéh ‘this humour
which makes the great angry with you’ 347.

D bigrl- (p-) Hap. leg.?; Pass. f. of bisur-.
Xak. xt bisrilu:r yakrn: kaya:k (mis-spelt
kiya:k) ‘the suet and skin of milk are cooked’
(vutbax) Kag. 111 32, 3; n.m.c.

D bugrul- Hap. leg.?; Pass. f. of busur-.
Uyg. viu ff. Bud. etézim busanur bugrulur
‘my body is distressed and annoyed’ Swuv.
624, 16.

D bigrun-(p-) Refl. f. of bigur-; pec. to Uyg.,
where it seems to mean ‘to assimilate (a
doctrine), to learn its essential meaning’.
Uyg. viur ff. Man. (anger obliterates) kopiil-
teki alku anunmis bigrunmis nomlarg
‘all the doctrines which they have prepared for
themselves and assimilated in their minds’
TT I 17, 60-3; edgii nomlarta pigrunu
‘assimilating good doctrines’ TT IIT 138:
Bud. Sanskrit samddhim bhavayatah ‘practis-
ing meditation’ dya:mg pigrunda:¢imp TT
VIII A.39; 0.0. Suv. 136, 18-19 etc. (6gre-
tin-); T7T V 20, 8; U II 33, 2 etc.

Tris. V. BSR-

D bigrunul-(p-) Pass. f. of bigrun-; n.o.a.b.
Uyg. vt ff. Bud. Sanskrit paripiirna subha-
vitd ‘(if it is) completely and well practised’
tolo tiikel uz bigrunulmuis (p-) erser T'T
VI1II B.9-10; ekamsabhavita ‘having formed
his being in one single part’ 1 bdlok (p-) lize:
bisrunulti(p-) do. C.17.
' Mon. BY

ba:y “rich; a rich man’. S.i.a.m.lg.; in some
with extended meanings like ‘a member of the
upper classes’ and ‘husband’. See Doerfer 11
714-15. Tiirkii vin gigait bodumg bay
kiltim ‘I made the poor people rich’ I S 10,
II N 7; 0.0. I E(16), 29; II E 14, 23: vt fl.
bay er kofit; ‘a rich man’s sheep’ IrkB 27:
Uyg. 1x bay bar ertim ‘I was rich (Hend.)’
Suci §: vui ff. Bud. bay yeme bar yok
¢i1gay yeme bar ‘there are rich and poor’ PP
6, 1; 0.0. do. 13, 6 etc.; TT VI o024, etc.
(barimhg); Swv. 192, 5; USp. 102b. 7: Civ.
(if a man cuts his hatr on the Mouse day) bay
bolur ‘he will become rich® TT VII 33, 3;
o0.0. do. 33, 17; 37, 3 and 8 (USp. 42, 2 and 7):
O. Kir. 1x fI. bay seems to be an element in
a P.N. Mal. 17, 1: Xak. x1 ba:y al-gani ‘rick’
(and ba:y yigia:¢ a place-name) Kas. 11T 158;
two o.0.: KB tili ¢in biitiin ham kozi képli
bay ‘his tongue was truthful and reliable, and
his eve and mind rich’ 407: x1i(?) Tef. bay
‘rich, a rich man’ 89: xiv Muh. al-fani ba:y
Mel. 12, 15; Rif. 87; bay/bayan/barlu: 55, 9;
ba:y (mis-spelt ba:n) 153; al-muhtagam ‘dis-

D1S. V. BSR-

tinguished’ ba:y 50, 6 (Rif. 145 athg): Cag.
xv fI. bay (1) gani; (2) one says bay bér- ba-
bdd dadan wa nist kardan ‘to throw away,
squander’; (3) in the Mongolian terminology
(istilah-i muguliya) the umard-i bay are a
class of officials who enter judicial decisions
in the day books, review them monthly, and
raise objections to any that are contrary to the
law (quotns.); bay xatun ‘a bird also called
bay kus’, in Pe. cugd ‘owl’; . . . bay kug cugd
San. 127v. 18: Xwar. xiv bay ‘rich’ Qutb 25;
MN 104, etc.; Nahe. 250, 3: Kom. x1v ‘rich’
bay CCI, CCG; Gr.: Kip. xint al-gani ba:y
Hou. 26, 13; al-qubaysa ‘the small owl’ ba:y
kus do. 10, §5: Xiv baxy al-gani 1d. 37: xv
ditto Kav. 23, 14; sa'id ‘prosperous’ bay Tuh.
19a. 1: Osm. xiv fl. bay ‘rich’, occasionally
‘a man of distinction’; c.i.a.p. TTS I 83; If
118; 111 73; 1V 8s.

1 bo:y ‘fenugreek, Trigonella foenum graecum’.
Survives only(?) in SW Osm. boy otu. Oguz
x1 bo:y ‘edible fenugreck' (al-hulba) Kas. 111
141: X1v Muh. al-hulba bo:y Mel. 5, 12; 6, 3;
48, 1; Rif. 76, 181: Gag. xv ff. boy . . . (2) the ’
name of a plant called in Pe. ganbalila (‘fenu-
greek’) and in Ar. hulba; boy ot1 ditto San.
142v. 12: Kip. xiv al-hulba boy Bul. 7, 1:
Osm. xi1v boy ‘fenugreek’ in several texts,
mainly Ar. and Pe. dicts. TTS IT 163; IV

121.
S 2 Bo:y See 1 bo:d.
S bdy See 1 bo:g.

Mon. V. BY-
VU *boy- See *boyum, boymas-, etc.

Dis. BYA

baya: ‘recently; in the immediate past’; very
rare in the early period, and survives only(?)
in SE Turki; NC Kir.; SC Uzb.; NW Kaz.
The Uyg. occurrence is in the Dim. f. *baya-
kifia:; the Osm. f. is a crasis of baya: and
2 ok, which still survives in Tkm, and XX
Anat. SDD 175. See bayakt:. Uyg. vin ff.
Bud. bayakiya tugms kiin tepri emdi sén
indi (so read) ‘the sun which has just risen
has now at last climed (the sky)’ U II 88,
77-8: Xak. x1 Ka;. I 37 (2 ok): Osm. xiv
to xvi bayak same meaning in several texts
TTS I84; Il 120. '

S boya See bodug.
S biye See bé:.

Dis. V. BYA-

D bayu:- Dev. N. fr. ba:y; ‘to be, or become,
rich’. S.i.a.m.lLg. except SE, SW. Xak. x1 er
bayu:di: ‘the man (etc.) was rich’ (§ana) Kas.
11T 274 (bayw:r, bayu:ma:k); a.o. do. 406, 5:
KB (if the begs are good) bayur bodni ‘their
people become rich’; o.0. 256, 291 (bodun),
737, 1423, §523: X1v Muh. istagnd ‘to become
rich’ bayu- Mel. 22, 9; Rif. 103: Cag.
xv fI. bayi- gani sudan San. 127v. 5: Kip. x1v



DIS.

ba:y\- istagna 1d. 37; istagnd wa asfa’a (‘to
increase one's property’) bayi- Bul. 26v.: xv
the Den. V. fr. bay is bayi- Tuh. 83b. 10:
Osm. xi1v to xvi bayl- ‘to become rich’ in
one or two texts TTS I 84; I 121; 11T 75.

S boya:- See 2 bodu:-.

Dis. V. BYB-

VU boyba:- Hap. leg.; syn. w. borba:-;
but the position of the two verbs in the text
excludes the possibility that either can be an
error for the other. Xak. xi ol 1:518 boyba:dn:
‘he was dilatory (sawwafaywer the affair, and
careless about it (agfalbhu) Kas. 111 310
(boyba:r, boyba:ma:k).

Tris. BYB

YU ?D baybayuk Hap. leg.; Havas translates
al-tunawwit ‘a yellow bird of the passerine
family which suspends its nest from the boughs
of trees’; if amended to *boybayuk this
might be taken as a Dev. N. fr. boyba:- with
a ref. to the bird’s careless nesting habits.
Xak. x1 baybayuk ‘al-tunawwit which is a
bird that sings melodiously and builds its
nest slung from the bough of a tree in the
shape of a basket’ Kag. III 179.

Dis. BYD

baya:t ‘God". The distribution of this word
is astonishingly limited; apart fr. its survival
in SW xx Anat. SDD 176, where it is very
rare, it is n.o.a.b. It can hardly be connected
with Bayat the name of one of the Opuz
tribes, mentioned in Ka;., San., and other
authorities. See Doerfer 11 819. Cf. tepri:,
Argu: x1 baya:t ismu’llah ta'ala ‘the name of
God most high’ Kay. I1I 171: KB bayat ata
birle s6zilg basladim ‘I have begun my
story with the name of God’ 124 (this was the
original position of this verse; it was later
repeated as verse 1, but not in the Fergana
MS.); a.0. 1021; bayat and ugan are the
standard words for ‘God’ in KB: xu(?) At. bir
bayat ‘the one God’ 19, 283; a.0. 246 (but
1 begins ildhi); Tef. bayat 89: Gag. xv ff.
bayat xudi ‘the Lord’ Vel 133; bayat (1)
xudawand ditto San. 128r. 3 ((2) and (3) are
the tribal name): Xwar. x1v bayat ‘God’ MN
145: (Kip.) xtv bayat (mis-spelt bayar) the
name of God most high in the language of
Uygur and they are Turkistan (sic) /d. 37:
Osm. xvi bayat is mentioned incidentally in
one text as ‘a name of God in Turkish® TTS
Il 75.

Dis. V. BYD-

D bayut- Caus. f. of bayu:-; ‘to enrich, make
rich’. S.i.s.m.l. Xak. x1 tepri: meni: bayutt1:
‘God most high enriched me’ (agnani) Kas. IT
325 (bayutu:r, bayutma:k; kasra also placed
below the -y-): Xwar. xim1 (VU) bayit-
ditto ‘Al 31: x1v bayit- ditto Qutb 25: Osm.
xiv and xv ditto in three texts 7°'TS II 121;
111 7s.

8641125

BYL 38s
Dis. BYG

C bayak Sce baya: and baya:ki:.

bayik ‘true, reliable’. Specifically Oguz;

survives only(?) in SW xx Anat. SDD 176.
Cf. ¢in, Oguz x1 bayik s6:z al-kalamu’l-
-sddiq ‘a true word’ Kayg. 111 166: x1v Muh.(?)
al-tiga ‘trustworthy, honest’ ba:yik Rif. 147
(Mel. 52, 1 dogru:): Xwar. xni1 bayik ‘cer-
tainly’ ‘Al 35: x1v ditto Qutb 25; MN 224:
Osm. xivfl. bayik ‘true, certain’, and the
like; common to xv; sporadic till xvit TTS 7
84; 11 120; 111 75; IV 86.

S biytk Sce bidik.

Tris. BYG

D baya:ki: N./A.S. fr. baya:; properly ‘pre-
viously mentioned, former, recent’; also used
as an Adv. Survives in the same languages as
baya: and one or two more in the same groups,
sometimes with extended meanings, e.g. SW
Osm. baya@i ‘common, ordinary, rough,
coarse’, presumably through an intermediate
meaning ‘old-fashioned’. Uyg. viit ff. Bud.
bayak1 bés ujek ‘the five previously men-
tioned letters’ TT I 8, s0; bayaki teg etoz
tegsiiriip ‘changing the body in the same way
as before’ do. 10, 100, and 115: Xwar. xif
bayag: deg ‘as formerly’ ‘Al 18 and s50:
xiv bayaki ‘formerly’ Qutb 25; Nahe. 55, 7;
413, 6: Kip. xv sa‘a madiya ‘the past hour’
bayak Tuh. 19b. 12; mddi (biltir ie. ‘last
year’) min sd'a bayak do. 35a. 9: Osm. xi1l
to xvi bayagi ‘former, previous’ is common
TTS I83; 11 119; 111 74; IV 86.

D baya:gut Dev. N.JA. fr. *baya:~- Den. V.
fr. ba:y; ‘a rich merchant’, standard transla-
tion of Sanskrit §resthi. Pec. to Uyg. Uyg.
viii ff. Bud. sirésti bayagutlar ugusinda
tugmaki ‘rebitth in a family of rich merchants
(Hend.)' U 11 36, 36-7; ulug bay bayagutlar
do. 97, note 1, 5; 0.0. U Il 80, 20; USp. 102b.
7 etc. (bediik); Suv. 597, 22 etc.

Dis. BYG
S beyik/biyik/biiyiik See bediik,

Dis. BYL

?F boyla: a high title, the exact significance of
which is uncertain; except among the Proto-
Bulgar, n.o.a.b. Among the Proto-Bulgar,
where the word goes back to the earliest
period, at least to early Ix, the boyla: seems
to have been next in rank to the xagan, see
O. Pritsak, Die bulgarische Fiirstenliste und die
Sprache der Protobulgaren, Wiesbaden, 1955,
pp- 40, etc. The Western authorities point
firmly to -0- as the first vowel. The word is very
old, prob. pre-Turkish and possibly Hsiung-nu,
but has not yet been traced in Chinese texts
regarding that people. Tiirkii vizr ToAukuk
Boyla: Baga: Tarkan I7 S 14; T 6: Uyg.1x
Boyla: Kutlug Yargan Suci 2.

S boylugi See bo:diug.
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Dis. BYM
VUD *boyum Sce moyum,

buymul originally ‘having a white neck’, but
except in Kay. consistently used as the name
of a bird. Survives only(?)in SW Osin. buy-
mul ‘the hen-harrier, Circus cyaneus, or marsh
harrier, Circus ceruginosus’ (Red. 413). The
Cag. word kiiykenek/kiikenek, with which
San, identifies this bird, is a l.-w. fr. Mong.
kiiykenek, which E. D. Ross in A Polyglot
List of Birds in Turki, Manchu and Chinese,
Calcutta, 1909, No. 64 kikenek (sic) tentatively
identifies with ‘the kestrel, Cerchneis tinnun-
erlus’. Tiirki vin ff. kok buymu:l toian
kus men ‘I am a grey falcon with a white
neck’(?) IrkB 64: Xak. x1 buymul at
‘a horse which has white on its neck’ (fi
‘unugihi bayad); also used of sheep, etc. Kay.
111 176: Osm. xviff. buymul occurs in
several texts, mainly dicts., usually as a bird
name, but in one with Kag.’s meaning of a
goat TTS II 164 (boymul); IV 122 (ditto):
muymul xvi ff. in dicts. translating words
meaning ‘kestrel’ and ‘sparrow-hawk’ II 7o0:
xviit muymul (spelt) in Riimi is kiiykenek,
that is a bird like a sparrow-hawk (basa), ki
dum-i G-rd ba-dum-i bdsa tabt mi-kunand
‘whose tail they fix like the tail of a sparrow-
hawk(?)’ San. 321r. 8; 0.0. 307v. 25 (kiikenek,
same translation); 311r. 10 (Riiykenek, ditto).

Dis. V. BYM-
VUD *boyma:- See boymag-.
VUD *boymal- See moymal-.

VUD boymag- Recip. f. of *boyma:-, Den.
V. fr. *boyum (bofium), secc moyum.
N.o.a.b. Xak.x1us kamug boymasdi: ‘the
whole affair (etc.) was complicated’ (ixtalata)
Kag. 11T 194 (boymasu:r, boymasma:k);
yip boymasdu: iltata’l-gazl fa-1aG vangarih ‘the
cord was tangled so that it could not be
straightened out’ IT 227, 6

Dis. BYN

E baym in Kag. III 20, 13 is an error for
yipin (yipgin) and in Bul. 56v. for boyin.

S beyinf/beyni See *béiii:.

F buyan a metathesis (cf. kofi > koyun) of
Sanskrit punya ‘merit; meritorious deeds; the
happy condition which results fr. meritorious
deeds’; a Buddhist technical term, which
became a l.-w. in Mong. (the occurrence in
Xwar. is prob. a reborrowing fr. Mong.) and
became muya:n in Xak. N.o.a.b. Tirkil
viti ff. Man. Chuas. 141-2 (bligte:): Uyg.
viir ff. Man. ol buyanipgiz tiisinte ‘as a
reward for those meritorious deeds of yours’
TT III 105; o.o. M I 30, 7-9 (umt-); TT
I 169 (68-); IX o6: Bud. (striving after)
buyan edgii kilinghif iske ‘meritorious
deeds and good works’ TT IV 12, 53; similar
phr. V6, 40; 8, 74; VII 40, 19 etc.; Suv. 151,
6; 384, 12 a.0.0.: Civ. phr. like buyan kil-

DIS. BYM

‘to perform meritorious deeds’; buyan edgii
kiling and buyan astlur ‘merit increascs’ are
common in T'T I and VII: Xak. x1 muya:n
al-tatwdb ‘recompense, esp. for good deeds’
Kag. 111 172; a.0. do. 179 (muyangihik): KB
kigiler araki muyan edgiiliik ‘meritorious
deeds and goodness among men’ 3499; o0.0.
3976, 5161, 5292, 5733, 6287: xav Muh.(?)
al-tawab mu:ya:n Rif. 138 (Mel. 44, 15
algig): Xwar. xui(?) tamga bizke bolzun
buyan kok béri bolzungil uran ‘let merit
be our tamga and “the grey wolf’’ our battle-
cry (Mong. 1.-w.)’ Og. 88~9.

boyin ‘the neck’, sometimes specifically ‘the
back of the neck’. S.ia.m.lg., usually as
boyun, but with initial m- in NE, NC. Uy$g.
viu ff. Bud. Sanskrit grivd@ydm ‘on the neck’
boyminda: (p-) TT VIII G.66; sigun
beginip boymin kesip ‘severing the neck of
the chief of the maral deer’ U IV 38, 133;
ogiig boyun kilip ‘making thought the neck’
TT V 24, 48: Civ. kulfiak boym tdlep(?)
seems to mean ‘offering his ear (to commands)
and his neck (to work)’ USp. ¢8, 27-8: Xak.
x1 boyin ‘the neck (raqaba) of a man etc.’; and
the pommel (sa‘ira) of a sword is called kilig
boymi: and that of a knife bige:k boyni:
Kas. II1 169; over 20 0.0. sometimes spelt
boyun/boyu:n in the MS.: KB boyun is
common, 101 (eg-), 286 (big-), 450 (eg-),
1037, 1431, 1437, 2154 (likek), etc.: xu(?)
Tef. boyun ‘neck’ 1o7: xiv Muh. al-'unug
bo:y Mel. 47, 7; Rif. 141: Qag. xvff.
boyn/boyun gardan ‘neck’ San. 142v. 27
(quotns.): Xwar. xiv boyun ‘neck’ Qutb 37;
MN 254: Kom. xiv ditto CCI, CCG; Gr.:
Kip. xur al-‘unug boyun Hou. 20, 8: x1v
ditto 1d. 37; damana ‘to guarantec’ boyindan
(mis-spelt bayindan) ol- Bul. s6v.: xv al-raqaba
boyun Kav. 60, 16; Tuh. 16b. 7; ‘ugda ‘joint’
(?) boyun do. 24b. 7: Osm. xiv ff. boyun

" c..a.p. in several phr. including boyun ol-

‘to guarantee; to undertake (to do something
Dat.y’ TTS I 115-16; II 164-5; III 109-10;
IV 123.

S 1 boyun See bodun,
S 2 boyun See boyin,
S baynak See *bariak.

D 1 boynak (?boynok) Dim. f. of boyin;
survives in NC Kir, moynok (1) ‘a narrow
pass’; (2) ‘a camel’s neck, or the skin on it’;
Kzx. moynak (2) and ‘a nickname for a dog’.
The semantic connection of Kays.’s second
meaning is obscure. Xak. x1 boynak al/-
-taniya fi'l-cibal ‘a narrow pass in the moun-
tains’; boynak al-'azdya dabba ‘a large lizard,
an animal’ Kayg. IT] 175.

S buynuz See *biifiiiz.
Dis. V. BYN-
S beyen- See begen-.

D boyna:- Den. V. fr. boyin; survives only
(?) in NC Kir. moyno- ‘to be obstinate or (of




DIS. V. BYR-

a horse) refractory’. Xak. xi keldi: mapa:
boynayu: ‘he came to mc with pride and
haughtiness’ (ma' ‘utuww wa tayh) Kag. I 226;
tiln kiln tapin tepri:ke: boynamagil ‘wor-
ship God day and night and do not be proud’
(la ta'tu) 11T 377, 13;.n.m.e.

D boynat- Hap. leg.; Caus. f. of boyna:-,
Xak. x1 ol oglann1: boynattt: ‘he urged his
son to be proud of his work’ (‘ald “utuww fi'l-
-amr) Kag. 11 357 (boynatu:r, boynatma:k).

Tris. BYN

DF buyangt: Hap. leg.?; N.Ag. fr. buyan.
Tiirkii viir ff. Man. Chuas. €b—7 (biigtegi:).

D boyunduruk Conc. N. (N.I) fr. boyun
(boyn); ‘a yoke (put on the neck of a draught
animaly. S.i.am.lg. with some phonetic
changes, m- in NE, NC. Uyg. viu ff. Bud.
(Sanskrit lost) yogun kopollog boyon-
toroki (p-) erse:r ‘if he has deep thought-
fulness as a yoke' TT VIII A.33; kaltt ulug
kaplinip boyunduruki yok erser ‘if a great
wagon has no yoke’ T'T V 26, 114-15: Xak.
x1 boyunduruk al-samigan ‘the yoke’, that is
a piece of wood which rests on the neck of the
two oxen Kag. HI 179: Gag. xv fi. boyun-
duruk ‘a wooden implement which farmers
put on the necks of their cattle when plough-
ing’, in Pe. yig, in Ar. nir San. 143r. 3: Kip.
xi1t al-ndf wa huwa'l-nir boyunduruk Hou.
9 9.

DF buyanlhiy P.N./A. fr. buyan; n.o.a.b.
Uyg. vui ff. Man. buyanhig sumér tagif
turgurtuguz ‘vou have raised a Mount
Sumeru (i.e. a vast amount) of merit’ TT IIT
s4;a.0. do. 163 : Bud. buyanli bilge biliglig
yiviglerim biitziinler ‘may my equipment
of merit and wisdom be completed’ Suv. 354,

1;a.0. USp. 89, 1.
DF *buyanltk See muyanlik,

DF buyansiz Hap. leg.?; Priv. N.JA. fr.
buyan; ‘without merit’. Uyg. vt ff. Civ. TT
VII 42, 2 (1 bozk).

Tris. V. BYN-

DF buyanla:- Hap. leg.?; Den. V. fr. buyan.
Uyg. vui ff. Bud. méni kolulayu buyaniayu
yarlikazun ‘may he deign to examine me and
find me meritorious(?)’ Kuan. 197.

D boyunla:- Den. V. fr. boyun (boyn);
‘to strike on the neck’. S.i.s.m.l in NC, NW
but with different meanings ‘to accept re-
sponsibility, to admit a fault’, and the like.
Xak. x1 Kag. IIT 145(ga:b): Kip. xint safa‘a
‘to strike on (the back of) the neck’ boyunla:-
Hon. 32, 14: xiv ditto 1d. 37; Bul. 54v.: xv
‘annaqa ‘to seize by the neck’ (kugakla-) in
margin boyunla- Tuh. 25b. 8.

Dis. BYR
S bayrak See batrak.

D buyruk Pass. Dev. N. fr. buyur-; lit.
‘commanded (to do something)’; in the early
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period a title of office, apparently a generic
term for all persons commanded by the xagan
to perform specific duties, civil or military. In
the medieval period, perhaps because Ar. and
Pe. titles of office came into use, it came to mean
‘order, command’. S.iam.lg. except NE
in this sense. Sce Doerfer 11 815. Tiirkll vin
(in a series of invocations, ‘listen . . ") berye:
sadap: 1t begler yirya: tarxat buyruk beg-
ler ‘in the south the sadap:its and begs, in the
north the tarxans, officers, and begs’ [ S 1;
II N 1; Tiirges xagan buyrukn: ‘the
Tiirges xagan’s officer’ I E 38; in II S 14
(damaged) ulayu: buyruk ‘all the officers’
occurs twice and i¢ buyruk ‘domestic officer’
once; o0.0. I E 3, II E 4 (ering); I E 5, 19;
1I E 6, 16: Uyg. 1x Kutlug Baga: Tarxan
Oge: buyruk1: men ‘I was K.B.1.0.’s officer’
Suci 3: vin fl. Man. koni buyruk (spelt
buryuk) ‘the upright officer’” M 1I 12, 6: Bud.
stri élig beg buyruklarin okip ‘then the
king summoning his officers’ U IV 28, 23-4; in
the third Pfahl among a list of officials, etc.
Kogo buyruki ‘the governor of Kogo’ 21,
another buyruk 23; o.0. PP 8, 7 (inang);
TT VIII Aaz; U I 44, 4(ii); Tis. 23b. 3;
USp. 97, 30 etc.: Civ, (PU) Busagi buyruk
begi bolmigda . . . Otg1 buyruk begi
bolmusda USp. g1, 1-2 and 27; the context
suggests ‘when Bugaci/Otg1 became the local
governor’; a.o0. TT I 64 (tevlig): Xak. x1
biruk ‘the name of the man who puts the
notables in their order of precedence (yunzilu’'l-
-akabira fi mardtibihim) in the presence of the
king’; originally buyruk, meaning ‘order,
command’ (al-amr) because he gives them
orders about this Kag. I 378: xmi(?) Tef.
buyruk ‘order, command’ 110: Gag. xvff.
buyrug/buyruk amr u farmdn ‘order, com-
mand’ (quotn.); also the name of the brother
of Tayan Xan, the ruler of the Nayman, whom
Cingiz Xan fought and defeated at the be-
ginning of his career San. 142v. 20: Xwar.
xtv buyruk ‘command’ Qutb 37: Kom. xiv
ditto buyruk/buyuruk CCI, CCG; Gr. 68
(quotns.): Kip. xin al-amr wa'l-marsim
‘a command, a written order’ (VU) buyruk
Hou. 43, 22: x1v buyruk al-amr Id. 37; al-
-marsiim buyruk (and al-amr farma:n) Bul.
6, 13: Osm. xiv ff. buyruk (the form bu-
yuruk also occurs fr. Xv onwards) c.i.a.p.; in
one or two XIV texts it still means ‘officer’, but
‘order’ is the normal meaning fr. x1v onwards

TTS I 130-1; II 184; III 121-2; IV 136-7.

S bayram See badram,
Dis. V. BYR-

buyur- ‘to order, command’; s.i.am.lg.
except NE. Considering the history of buyruk
this must be a very old word, but the pattern
below suggests that it was obsolete in many
languages in x1. (Xak.) xn(?) KBVP 4o
(yaraglig): xi(?) Tef. buyur- ‘to order
(someone Dat., to do something Infin.)’ 110:
x1v Muh. amara ‘to order’ biyw:r- Mel. 23, 7;
Rif. 104; tagaddama ‘to command’ biyw:r-
24, 9; (mis-spelt ya:rur- in 106); rasama (‘to



388 DIS. V. BYR-

order in writing’) wa fagaddama bu:yur- 26,
11; 109: Gag. xv ff. buyur- amr farmidan
‘to issue an order’ San. 142r. 26 (quotns.):
Oguz x1 ol apar ayla: buyurdi: ‘he ordered
him (amarahu) thus’ Ka;s. 11T 186 (buyurur,
buyurma:k): Xwar, xiv ditto AIN 11 etc.:
Kom. xiv ditto CCI, CCG; Gr.: Kip. xmn
rasama mina'l-marsiim buyur- Hou. 35, 7;
amara mina'l-amr buyur- do. 43, 21: XIv
buyur- amara ld. 37; rasama buyur- Bul.
45r.: XV rasama wa amara buyur- Tuh. 17b.
4: Osm. xiv fl. buyur- ‘to order’ in several
texts T'TS 111 122; IV 137. '

Tris. BYR
S buyur¢in See budursi:n,

Mon. BZ

ba:z ‘peace, peaceable’. Survives, in this sense,
only(?) in NW Kar, L., T\, Krim R 1V 1541;
Kow. 166. Although ya:t ba:z certainly
meant ‘stranger, foreign’ it seems doubtful
whether ba:z by itself ever did; it is more prob.
that it actually meant ‘friendly’, with ‘alien’
understood. Tiirkii viit baz occurs only in
the phr. baz kil- ‘to pacify, subjugate’, e.g.
(he captured all the peoples in every direction
and) kop baz kilmig ‘pacified them all’ I E' 2
(II E 3); 0.0. I E 15, 30; II E 13, 24; Baz
Xagan P.N, I E 14, 16; II E 12, 13: Xak. x1
ba:z al-acnabi wa'l-garib ‘stranger, foreigner’;
hence one says ya:t ba:z yadildi ‘the strangers
were separated, scgregated’ (tafarraga) Kas.
11T 148; ao. III 159 (ya:t): KB yat baz
yalavag ‘forcign (Hend.) ambassadors’ 2495;
0.0. of yat baz 2534, 2548: Xwar. x1v baz
‘peace, peaceable’ Qutb 29: Kip. xiv ba:z
al-suth ‘peace’ (also bazlas- istalalia) 1d. 30.

1 bé:z ‘a swelling on the surface of the body
which does not break the skin, tumour, boil’,
and the like, as opposed to kart ‘one which
does break it, ulcer’. S.i.nam.lg. in this
sense, and, more generally, ‘a gland’. Xak. x1
bé:z ‘a swelling (a/-gudda) which develops
between the skin and the flesh’ Kas. 1] 123:
Xiv Muh. bé:iz al-gudda is mentioned twice
in the Chapter on phonetics, once as an
example of a word in which ya' is pronounced
as -6i- Mel. 5, 7; Rif. 76; and once as an
example of al-imala, which has the same effect
5, 15; 77: Gag. xv f. bez ‘new flesh which
grows beneath a wound, and superfluous
zdyid) flesh which grows beneath the skin’,
in Ar. gudda San. 121v, 15; mez similar trans-
lation do. 318v. 1: Kip. xiv bez al-gudda 1d.
30: xv ditto Twh. 26b. 7.

S 2 béz/bez See bo:z.

biz 1st Pers. Plur. Pronoun, ‘we’. C.i.a.p.a.l
T'wo usages can be distinguished (1) as Subject
of the sentence, in which case it comes at or
near the beginning of the sentence, and, if
followed by a Verb in the 1st Pers. Plur., is
really superfluous; (2) like ol, q.v., as a sort
of copula, in which case it comes at the end of
the sentence following the Predicate, which

it links to the Subject. This Subject is some-
tuncs also biz. Tiirkii viir xagan at bunta:
biz bértimiz ‘we gave him hereupon the title
of xagan’ I E 20, I] E 17; biz az ertimiz ‘we
were few’ II E 32; kaltag1i: biz 6z¢e: tasin
tutmis teg biz ‘we shall remain (unable to
move); we are, so to speak, held closely(?)
by a stone’ T 13; and many o.0. esp. in
oblique cases: vit1 ff. Man, biz ar1f biz ‘we
are pure’ 7T I 6, 2: Uyg. vin ff. Bud. (if
there have been no evil deeds) kim biz kil-
madimiz ‘which we have not done’ TT IV
6, 23—4; biz followed by two P.N.s do. VII
40, 7; a.0.0.: Civ. biz, esp. followed by two
or more P.N.s is common in USp.: Xak. xi
biz a Particle (harf) meaning nalinu ‘we’; one
says biz keldimiz ‘we have come’ Kajg. 1 325;
many o.0.: Xx1i(?) Tef. biz is common as
Subject of the sentence and in oblique cases;
there is a curious form in the phr. biz ol miz
‘it is we' (who receive the inheritance) 100:
xtv Afuh. bz nalvne is given as an example of
a word in which the ya’ is pronounced as in
Ar. Mel. 5, 17; Rif. 76; a.0. 12, 8; 86: Gag.
xv fl. biz (1) ma ‘we’, in Ar. nahnu; (2) at the
end of the sentence as a copula with the same
meaning (quotn.) San. 146r. 24; a.0. 15v. 2:
Xwar. xtv biz ‘we’ Qutb (not indexed); MN
passim: Kom. x1v biz and oblique cases CCI,
CCG; Gr.: Kip. xiu biz ‘we’ Hou. 50, 9;
oblique cases 52, 10 ff.: Xx1v biz nahnu, also
called miz Id. 30; a.0. do. 36 (under ben);
nalnu Bjz Bul. 16, 6; ma'ana bizim bile: do.
14, 4: Xv bizni: etc. Kav. 32, 11; 45, 6 f1.; in
a list of Pronouns Tuh. 39b. 11 ff.

bo:z ‘grey’, both generally and more specifically
as the colour of a horse’s coat. A very early
L-w.in Mong. ashoro(Haenisch19). S.i.a.m.l.g.
w. some phonetic changes (b-/p-; -z, -8).
See Doerfer 11 786. Cf. ¢a:l. Tiirkil viu
boz at ‘a grey horse’ IF 32, 33, 37; Ix. 4:
viii ff. boz bulr:t ‘a grey cloud’ IrkB s3: Uyg.
vin . Bud. (of a dying man) altin erini boz
bolup ‘his lower lip becomes grey’ Suv. 595,
17: Xak. x1 boiz at al-farasu'l-ashab, laysa
bi’l-afsah ‘a grey horse, but not of a light
shade (?)’; this word is used of any animal
when (its colour) is between white (al-abyad)
and roan (al-asqar); and one says bo:z ko:y
‘a brown (al-ashab) sheep’ Kag. 111 122; bo:z
kus al-baziyu’l-abyad ‘a white falcon’ I1 12, 9;
a.o. III 224 (1 buga:): xiv Muh. (among the
colours) al-ramadi ‘ash coloured’ bo:z Mel.
68, 4; Rif. 168: Gag. xvff. boz (1) rang-i
kabiidi mayil ba-safidi ‘a blue colour te%ling
towards white’; (2) metaph. asb-i nila ‘an
indigo-coloured (i.e. dark grey) horse’ San.
134r. 6: Xwar. xui(?) (of an old man) moz
saghig ‘grey-haired” Og. 312: Kom. xiv
‘grey’ boz ax CCI; Gr.: Kip. xut (among
colours of horses) al-aghab bo:z; al-axdar
‘dark-coloured’ temiir (VU, unvocalized)
bo:z ya'ni ashab hadidi ‘iron-grey’ Hou. 13,
4; (among the names of mamliks) bozgus,
properly (wa'l-sahil) bozkus tayr ashab do.
29, 8: x1v bo:z (‘with back vowel') al-aghab
1d. 30; al-farqadan (‘the two calves’) ‘beta and




MON. V. BZ-

gamma in Ursa Minor' iki: boz at Bul. 2, 12
(see note p. 22): xv (after ‘ice’ bu:z) also
‘white’ (al-abyad) of horses, mules, and asses
Kav. 58, 5; a.0. do. 50, 4; (among colours of
horses) al-abyad wa’l-ashab boz; al-axdar
temir boz (and kir at) Tuh. 4b. 4.

1 bu:z ‘ice’. S.iam.lg.; in most languages
with m-; Tkm. bu:z. Xak. x1 buiz (b'/-
-igha’ ‘with back vowels’) al-camd ‘ice’ Kag. 111
123 (prov.); I 186 (eriig-) and five 0.0.: KB
buz kar tolt ‘ice, snow, and hail’ 6o13: x1v
Mubh. al-tile (properly ‘snow’) bu:iz Mel. 79,
12; Rif. 184; ditto in a list of words in which
waw is pronounced in the sarfe way as in Ar.
5, 9; 75: Gag. xv ff. buz . . . yax ‘ice’, also
pronounced muz, in Ar. camd San. 134r. 7A;
muz yax, in Ar. camd do. 319v. 10 (quotn.):
Xwar. x111(?) muz ‘ice’, esp. in the phr. muz
tag occurs several times in Og.: Kom. xiv
‘Yice’ buz CCG; Gr.: Kip. xut al-calid ‘ice’
buz Hou. 5, 9: x1v bu:z (misdescribed as ‘with
front vowel’) al-calid 1d. 30; al-calid buz DBul.
3, 4: xv ditto Tuh. 112. 9; al-bard ‘cold’ bu:z
Kav. s8, s.

D 2 buz Imperat. of bu:z-, used in the phr.
Uz buz in Tiirkii and Uyg. See 2 iiz.

F bo:z ‘cotton cloth’. A l.-w. ultimately
derived fr. Greek Buogos (bussos) ‘linen’, but
the route by which it reached Turkish is
obscure, see W. Bang, Vom Kékturkischen zum
Osmanischen IV (A.P.A.W. 1921), p. 14, note 2.
S.i.a.m.lg., in nearly all languages with -6-,
but in one or two pronounced bez and in
Tkm. bi:z. These forms may be due to the
late Greek pronunciation of the word, visso,
or the form which it took in Arabic bazz
(bezz). Uyg. vt fl. Bud. (write the dharani
on birchbark, palmleaves, paper, or) bozde
‘on cloth’ U 11 70, 5 (ii); 0.0. PP 2, 4 (bodut-);
TT VI 391-2 (ésgliztiz); IHiien-1s. 1810, 2047:
Civ. bdz kapgukta urup ‘putting it in a
small cotton bag’ H I 99; béz ‘cotton cloth’,
and more precisely ‘a bale of cotton cloth’ is
very common in USp.: Xak. x1 bd:z (hi'l-
-igmam ‘with a front vowel’) al-kirbds ‘cotton
cloth® Kas. III 122; nearly 20 o.0.: KB
(however great a treasure of gold and silver
you heap up) sana teggiisi ol iki boz iiliis
‘the share of it that will come to you (in the
end) is two cotton cloths (for a shroud)’ 1420:
xi(?) At. (rich brocades are scarce) uguzi
bz 6k ‘what is cheap is cotton cloth’ 480;
a.0. 354 (untt-): x1iv Muh.(?) al-quin ‘cotton’
bo:z Rif. 167 (only): Cag. xv fl. bdz (imale
ile, “with -8- not -ii-’) ‘very thick cotton cloth’
(penbe bez) Vel. 150 (quotn.); bdz kirbds, in
Ar. bazz San. 134r. 4 (quotn.): Xwar. xiv
kefenlig bdz ‘cotton cloth for a shroud’” Nake.
131, 10: Kom. x1v ‘cotton cloth’ béz CCG;
Gr.: Kip. xuut ismu'l-xurtiq wa'l-qumds ‘a word
for strips of cloth and cotton-stuffs’ b6z ; Tkm.
bé:z Hou. 19, 10: XV xirga ‘piece of material’
bdz Tuh. 14b. 7; saqga mina’l-tiyadb ‘a strip
of clothing material’ béz (in margin béz) do.
21a. 2: Osm. x1v to xvi béz ‘cotton cloth’
in several texts TTS JI 157; IV 117: xviu
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(after Cag.) and in Thkm. and Rimi béz San.
134r. 4; béz (‘in Rami’ ?omitted) kirbds,
which they also call b6z; in Ar. bazz San.
146r. 24.

Mon. V. BZ-

bez- originally ‘to shiver, tremble, shudder’;
in the medieval period it came to mean ‘to
shudder at the sight of (something)’ and
thence ‘to feel aversion from (something), to
Jose one's taste for (something)’, and the like.
Survives in these meanings in SE Tiirki; NC;
SC Uzb.; some NW languages, and SW Osm.,
Tkm. Cf. titre:-. Tiirkit vinn f. Man. anin
korkd:r bezti ‘he was therefore frightened
and trembled’ 7T II 6, 32: Uyg. viunff.
Bud. (as the hour of death approaches, he lies
on his bed and) tolp etozi titreyiir bezer
‘his whole body shivers and shakes’ U I1I
43, 28-30; a.0. IV 48, go: Xak. x1 er tum-
luggdin bezdi: ‘the man shivered (irta‘ada)
because of the cold (etc.)’ Kajs. I1 8 (beze:r,
bezme:k); a.o. I 385 (bezig): Xwar. xiv
béz- ‘to be tired of (something AbL) Quth
31; ‘to shiver’ Nahc. 152, 15: Kom. x1v ‘to
renounce, relinquish’ bez- CCJ; Gr.: Kip.
xiv bez- tabarra’a minhu ‘to clear oneself
from something, feel an aversion from it’;
derived from the Pe. word bazar (error for
bi-zdr) al-mutabarri’, with the -r omitted
1d. 31 (the phonetic resemblance between
bez- and bi-zar is quite fortuitous): Xv
tabarra’a bez- Tuh. 10a. 2; tami'a ‘to feel
aversion’ bez- do. 24a. 5 (yarsi-, q.v., is
written in a second hand both below bez- and
in the margin).

buz- (?bu:z-) ‘to destroy, damage’, and the
like. S.i.a.m.l.g. with -u- exceptin SW Osm.,
Tkm. where it is -0-. Tiirkii virr alt: ¢uv
Sogdak tapa: siiledimiz buzdimiz ‘we
campaigned against the Sogdians of the Six
Districts (Chinese l.-w. chou) and routed
them’ J FE 31; evitn barkun buzdim ‘]
destroved their dwellings and property’ II E
34; 0.0. I E 34; Il E 24, 25, 37, 39: Uyg.
viit ff. Bud. varhar sangram buzdumuz
soktiimiiz erser ‘if we have destroyed and
pulled down monasteries (Sanskrit Hend.)’
TT IV 6, 39;0.0. Ul 53, 4(iii)); TT X 190;
commonest in the phr. buz- artat- e.g. drtiig
tidiglarig alku emgeklig tugumliarig
buzdag¢u artatdagt ‘destroving and putting
an end to coverings, obstaclcs, and all painful
rebirths’ U II 33, 5-6; o.0. Suv. 134, 20;
TT V, p. 14, note A23, 11 etc.; the words
read tini bosup ‘his breath is laboured’ in
U IIT 43, 31 should prob. be read tint buzup:
Civ. yirek stkilmak ‘heart disease’ and tin
buzmak (sic?, see above) are associated in
H I 1-5: Xak. x1 ol ev buzdr: ‘he destroyed
(hadama) the house (etc.)’ Kas. II 8 (buza:r,
buzma:k): KB bus: bolsa begler buzar
beglikin ‘if the begs become bad-tempered
it destroys the rule of the begs’ 1414; 0.0. 1180
(étiglig), 548, 882 (ering), 5263, 6056 (etgiz):
X1v Muh. abtala wa nahaba ‘to render worth-
less, to plunder’ buiz- Mel. 21, 14 (only);
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manhib ‘plundered’ buizmus Alel. 51, 11
(manliibu'l-gara bu:zukmus Rif. 147): Gag.
xv ff. buz- xardbh kardan ‘to ruin, destroy’
San. 133r. 25 (quotns.): Xwar. xin(?) [yani]
ii¢ buzguluk kildr ‘he broke the bow into
three pieces’ Of. 343-4 (text uncertain): XIvV
buz- ‘to destroy, ruin, break’ Qutb 36; MN
7-7: Kom. xiv ditto CCI, CCG; Gr. 70
(quotns.): Kip. xui1 sarafa min sarfi’'l-dahab
wa gayrihi ‘to give exchange in the sense of
giving exchange for gold etc.’(?) buz-, also
al-nahb ‘to plunder’ and al-istilab ‘to carry off’
Hou. 35, 20: xiv buz- (‘with back vowel’)
axada’l-say’ garata(n) ‘to take something in
a raid’, also nagada ‘to pull down, break’ Id.
30; nahaba buz- Bul. 85r.: xv buz- axraba wa
afsada (‘to corrupt, ill-treat’) Kav. 10, 4;
axraba buz- Tuh. 6b. 13.

Dis. BZA

VUD buzt: Hap. lep.; unvocalized; Brockel-
mann and Atalay transcribed bizi:, but there
does not seem any basis for this; the likcliest
explanation is that it is a Dev. N./A. in the
sense of ‘damaging, spoiling’, and the like, fr.
buz-, Xak. x1 buzi: ‘the black (al-sawad)
which appears on the surface of bread owing
to burning’ (mina’l-ihtirdq); hence one says
etme:k buzi: bold1: ‘the surface (al-wach) of
the bread was burnt’ (ihtaraga) Kas. I1T 223.

Dis. V. BZA-

S beze:- no doubt a crasis of bedze:- (q.v.
and also bedzet-); ‘to ornament, adorn’, and
the tike. S..s.m.l. in all groups except SE.
Xak. x1 ol evin beze:di: ‘he painted (nagaja)
his house’ (or something else) Kas. III 263
(beze:r, beze:me:k): K B yasil kok bezedip
tiimen yulduzun ‘“Thou hast adorned the
blue skv with countless stars’ 22; o.0. 386,
3724 (bediz), s5108: xmi(?) At. bezeyin
kitab ‘let me adorn the hook’ (with praise of
my king) 43; a.c.o.: Gag. xvfl. béze-(-di
ctc.) beze- va'ni seynet et- ‘to ornament, adorn’
I’el. 140; béze- arastan ditto San. 146r. 5
(quotns.): Xwar. xiv ditto Qutb 31: Kip. x1v
beze- zayyana ‘to adorn’ Id. 30: Osm. x1v ff.
ditto; ca.a.p. TTS I 95; II 135; 111 88;
1V 99.

Dis. BZC

DF bozgi N.Ag. fr. bd:z; ‘a weaver, or seller,
of cotton cloth’. S.i.s.m.l. Uyg. vin ff. Civ.
epgi karabas bozgi ‘(my) female slave,
a weaver’ USp. 73, 4: Cag. xvfl. bbzci
kirbashaf ‘a cotton cloth weaver’ San. 134r. 11.

Dis. V. BZD-

S bezet- (beze:t-) Sec. f. of bedzet-, q.v.;
‘to order to ornament’ etc. N.o.a.b. Xak. x1
ol evin bezetti: ‘he ordered the painting (bi-
-tanqis) of his house’ Kas. II jo5 (beze:tii:r,
bezetme:Kk); o.0., same translation, I7 318,
11; 319, 4: Cag. xv ff. bézet- Caus. f.; ardsta
kardan ‘to have (something) ornamented’ San.
146t. 24.

MON. V. BZ-

D bezit- Hap. leg.; Caus. f. of bez-. Xak. x1
tumlug ani: bezittl: ‘the cold made him
shiver' (ar'adahu) Kas. I1I 305 (bezitliir,
bezitme:k) (and sce bezge:k).

Tris. BZD

D bezetigse:k Hap. leg. and noted only in
a grammatical section; Dev. N./A. fr. a Desid.
Den. V. fr. *bezetig, Dcv. N. {r. bezet-,
Xak. x1 ol evin bezetigse:k ‘he longs to
have his house painted (‘ala tanqist’l-bayt) and
wishes for it' Kag. IT 319, 9.

Dis. BZG

D buzuk Pass. N.JA.S. fr. buz-; ‘spoilt,
ruined, destroyed’, and the like. S.ia.m.lg.,
sometimes with the metaph. meaning (of a
man) ‘dissolute’. See Doerfer 11 787. Xak. x1
buzuk ev ‘a ruined (al-munhadim) house’; and
anvthing broken (maksiir) or ruined is called
buzuk Kag. I 378: KB (understanding)
sinukug sapar ol buzukug éter ‘mends
what is broken and puts right what is ruined’
1858: QGag. xvfl. buzuf wayrdna ‘ruined,
desolate’ Fel. 150; buzug/buzuk wayrana
San. 134r. 15 (quotn.): Xwar. x1i1(?) buzuk
in Og. 367 is the name of one half of the Oguz
confederacy, the other being Ug ok; as usual
it is explained by what is no doubt a false
etymology. Acc. to Arat, op. cit. note 367, this
name occurs only in the Oguz Xan legend;
it is gnentioned in the same context in San.
134r. 17: Kip. x1v buzuk ‘a word applied to
someone (or something?) who is regarded as
vile and strange (al-mustahcani'l-mustagrab),
and whom they consider dumb’ (axras (sic),
perhaps a corruption) Id. 31: Osm. xvin
bozuk in Rimi ‘a kind of musical instrument
with six or seven strings’ San. 134r. 17; a.o.
same meaning TT'S IT 166; bozuk in its
usual meaning seems to be common.

PUD buzgak Dev. N./A. of Habitual Action
fr. buz-; this seems the likeliest transcription
of a word pec. to Uyg. Civ. and used only in
the phr. tin buz@ak ‘shortness of breath’ (cf.
buz-). Uyg. vui ff. Civ. tin buzgak H [ 6o,
162, 164 (1 6t-).

D baz@a:n ‘a blacksmith’s hammer’; thus
spelt twice in Man.Uyg. texts in which zayn
is unlikely to represent -8- and also in Kaj.,
but the obvious explanation is that it is a Dev.
N./A. of Habitual Action fr. bas-, the -s-
having been (exceptionally) voiced by the
-§i-. The translation in Kay., al-fats ‘myrtle
berries’, is no doubt an error for al-fittis ‘black-
smith’s hammer’. See Doerfer 11 692, Uyg.
viit ff. Man.-A M I 8, 10 (ol); a:0. do. 18,
6 (ii): Xak. x1 al-fats (unvocalized, read al-
-firtis) bazga:n I 18, 8; bazgamn (mis-spelt
barga:n) al-fats (read al-fittis) I 438: x1v Muh.
mitraga kabira ‘a large hammer’ yaltguk (Hap.
leg.) ba:sga:n Mel. 631, 8; the same but the
first word unvocalized and with b- for y-
(? read baltaguk ‘small axe’) and baisga:mn
only in margin Rif. 160: Kip. xiv basan
a word for a dog, dcrived fr. bag- ;arl{i'a ‘to



Dis. V.

bring down’, because it brings down wolves
1d. 33 (etvmologically the same word).

Tris. BZG

(D) buza:gu: ‘a calf’; a very old word ending
in -gu:. An carly L.-w. in Mong. as bura'u
(Hacnisch 22). S.i.a.m.l.g often much dis-
torted, e.g. NE Khak. pi1zo; Tuv. biza:;
SE Tiirki mozay; see Shcherbak 100, where
the suggested connection with bo:z is very
improbable; Cuv. paru Ash. X 133. Cf.
ta:dun, tiige:. Tirki vin fl. (a dappled
white cow was on the point of calving . . .)
tirii:p esri: érkek buza:gu: kelii:rmi:g ‘she
gave birth to a white dappled bull calf’ IrkB
41: Uyg. viufl. Man.-A kuzi buzagu ‘a
lamb or a calf’ M I B, 4; 18, 3: Bud. (Sanskrit
lost, but the context is with elephants)
bu:za:gula:rindin(p-) TT VIII C.6; a.o. PP
27, 3-4 (éntiir-): Xak. x1 buza:gu: al-‘icl
‘calf’(prov.): buza:fu: tilt: al-cirdawn ‘a mole
(or rat?)’; it is a small animal (drwaybba) Kas.
1 446; three o.0.: xtv Muh. al-'icl brza:gu:
(v.l. buzaw) Mel. 71, 1 (only): Cag. xv ff.
buzagu/buzag (sic)/buzaw (all spelt) baga-i
gaw wa gdwmis wa kargadan ‘the young of
a cow, buffalo, or rhinoceros’ San. 134r. 8
(quotn.): Xwar. xm(?) Og. 263 (u:d): Kom.
xiv ‘calf’ buzaw CCI, CCG; Gr.: Kip. x11
al-‘tclu’l-sagir ‘a small calf’ buza:gu: Hou.
14, 19: Xv buzawu ‘a small calf’, also called
buzagu:; in the Kitab Beylik the same trans-
lation and also waladu’l-ayyil ‘a young deer’
d. 31; ‘a large calf’ buzagu: Bul. 7, 10; ‘a
young deer’ bizawu: do. 10, 15: XV ‘a small
sucking calf” buzaiu: Kav. 62, 3: Osm. x1v
to xvi buza@u ‘calf’; once in xv buzaf:
TTS II 185; 1v 138. :

Tris. V. BZG-

D buza:gu:la:- Den. V. fr. buza:gu:; (of
a cow ctc.) ‘to calve’. S.i.s.m.l. w. phonetic
changes. Tiirkti vin ff. iiriicp esri: ingek
buza:gu:lagi: bolmui:g ‘a white dappled cow
was on the point of calving’ IrkB 41 (the
form is grammatically impossible, ? error
for buza:3w:la:dagr:): Xak. x1 Keay. IIT

o1 (yéni:-).
Dis. BZG
D(S) bezek (beze:k) N.Ac. (and Conc. N.) fr.

beze:-, q.v.; ‘ornamentation, painting, etc.;
an ornamcnt’. S.i.s.m.l.g. in all groups except
NE. Sec Doerfer 11 741. Xak. x1 bezek a/-
-naqs ‘ornamentation, painting; an ornament,
picture’ in one dialect Kas. I 385; beze:tk
huwa (omission in MS.) I 412; o.0. Il g9
(bezes-): KB bu kékteki yulduz bir anga
bezek ‘of these stars in the sky some are orna-
ments’ (and some guides . . .) 128: x11(?)

At. agz til bezeki ‘the tongue is an ornament
of the mouth’ 155; a.0.: Gag. xvff. bézek
dardyiy ‘ornamentation’ San. 146r. 27: Xwar.
x1v bézek (sic) ‘an ornament’ Qutb 31 (and
bezeklig ‘ornamented’); Nalic. 380, ¢9: Kip.
xiv_bezek al-zayna ‘ornamentation’ fd. 3o:

BZL- 391

Osm. xiv fl. bezek ‘ornament, decorétion';
ciap. TTS Iog4; Il 134; 111 88; 1V ¢8.

D bezig Hap. leg.; Dev. N fr. bez-. Xak.
x1 bezig al-ri'da ‘shivering’; hence one says
ol bezig bezdi: ‘he shivered’ Kay. I 385.

D bezge:k Dev. N. connoting Habitual
Action fr. bez-; ‘ague, malaria’. S.ia.m.lg.
except NE (in SW only Tkm.). See Doerfer
11 825. Uyg. vin fi. Civ. bezgek em ‘a
remedy for ague’ H I 102; a.0. II 10, 74:
Xak. x1 bezge:k al-ri'da ‘shivering’ Kay.
II 289; (after bezit-) hence al-humma'l-nafid
‘fever accompanied by shivering’ is called
bezge:k /I jo5: Xwar. xiv bezgek ‘fever,
ague’ Qutb 30; bézgek do. 31: Kom. xiv
‘a cold fever’ bezgek CCG; Gr.: Kip.
iliv bézgek al-humma'l-barida ‘a cold fever’
. 31,

Dis. BZL

D bu:zlug P.N./A. fr. bu:z; ‘icy, containing
ice', and the like. S.i.s.m.l. Uyg. viir ff. Bud.
(the ninth and tenth months) karli buzlug
6d bolur ‘become the time of snow and ice’
Suv. §90, 4-5: Civ. (a man suffering from sun-~
stroke) kiige:k bu:zlug (p-) yéplag ig{ziin?]
‘should drink heavily iced ?’ TT VIII I.10
(the third word is Hap. leg. and phonetically
obscure, perhaps a l.-w.).

D bu:zluk A.N. (Conc. N.) fr. bu:z; ‘an ice-
house’. Survives with the same meaning in
SW Osm. and Tkm. (bu:zluk). See Doerfer
II 786. Xak. x1 buzluk al-macmada ‘an
ice-house’ Kay. I 466: xiv Muh. al-matlaca
‘ice-house’ bu:zluk Mel. 77, 10; Rif. 181,

Dis. V. BZL-

D(S) bezel- (beze:l-) Pass. f. of beze:-; ‘to
be ornamented, painted’, etc. N.o.a.b.; in
modern languages bezen- is used in this sense.
Xak. x1 ev bezeldi: ‘the house (etc.) was
painted’ (nugisa) Kas. II 131 (beze:lii:r,
bezelme:k): xni(?) 7ef. 72 (edlet-): Cag.
xv fI. bézel-(-ip, etc.) bezen-, miizeyven ol- ‘to
be ornamented, adorned’ Vel. 141; bézel-
drdsta sudan ditto San. 146r. 20 (quotns.).

D buzul- Pass. f. of buz-; ‘to be destroyed,
damaged’, and the like. S.i.a.m.Lg. w. the same
phonetic changes as buz-. Tiirkid vimn fl.
Man. tegri tamgasi buzult1 erser ‘if God’s
seal has been broken’ Chuas. 188-9: Uyg.
virt ff. Bud. yilk:i prét buizlur (puslur)
tamu:da: ‘animals and ghosts are (?will be)
destroyed in hell’ 77 VIII N.tr: Civ. in
a calendar text Chinese p’o ‘destruction’
(Giles 9,410) is translated buzulmak 7T
VII 11, 7: Xak. x1 ev buzuldi: ‘the house fell
into ruin’ (xariba); also used when someone
has destroyed it (hadamahu) (buzulur, buzul-
ma:k); this verb is Intrans. and Pass.; and
one says er buzuldt: xuriba mali’l-racul ‘the
man was (financially) ruined’ Kag. II 131: KB
buzulmasu beglik bediikliik bile ‘may
(your) rule and greatness not be destroyed’
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941; 0.0. 882 (ering), 5726: Cag. xv ff. buzul-
xardb sudan ‘to be ruined, destroved' San.
133v- 13 (Quotns.): Xwar. xiv ditto Qutb 36;
Nahe. 21, 13: Kip. xiv (after buz-) the Pass.
f. is buzul- in both senses uxida garata(n) ‘to
be taken in a raid’ and nugida ‘to be pulled
down, broken’ Id. 30: xv xaruba buzul- Tuh.
15a. 10,

VUD bozla:- (?bo:zla:-) (of a camel), ‘to
bellow’, with some extended meanings; Den.
V. fr. *bo:z, a ditferent word from bo:z
‘grey’. S..am.lg. except perhaps SE; the
first vowel is -u- in NE, and -0- (in Tkm.
-0:-) el[sewhere. Xak. x1 titir bozla:d1: ‘the
she-camel (etc.) bellowed’ (ragat) Kas. 111 291
(bozla:r, bozla:ma:k); a.o. I 120 (apra:-):
xtv Muh. (?) ‘acca’l-camal ‘of a camel, to
bellow’ bo:zla- Rif. 112 (only); ‘acicu’l-camal
bo:zlamak 124; rugd'w’l-camal bo:zla:mak
176: Gag. xv ff. bozla-(-d1) ‘of mourners,
to groan and lament with a melancholy voice’
(quotn.); the word is used in this sense and
also of a camel, ‘to bellow’ Vel. 150; bozla-
‘of a female camel, to bellow, when calling its
yvoung’,in Ar. ranin; and metaph. ‘of mourners,
to lament in a melancholy voice’ San. 133v. 19
(quotns.): Kip. xiv bozla- raga'l-camal Id.
31: XV ba'ba’a ‘to gurgle’ hozla- (also calida
‘to be frozen’, i.e. buzla-, Den. V. fr. Biiiz)
Tuh. 8b. 7: Osm. x1v and xv bozla- (once
bozula-) ‘to bellow’ in one or two texts TT.S
I117; 1] 166.

VUD bozlat- Hap. leg.?; Caus. f. of bozla:-.
Xak. x1 ol botu:ni: bozlatti: ‘he made the
camel colt (etc.) bellow’ (arga@) Kas. II 341
(bozlatw:r, bozlatma:k).

Dis. BZN

S bozun Sce bodun,

ES buzun (Tef) Sce yodun

D(S) bezeng (unvocalized in the MS., but no
doubt to be so read) Dev. N. fr. bezen-,
N.o.a.b. Xak. x1 bezeng ‘a hank (sahraca) of
silk or thread’; bezeng ‘the name of a plant
(nabt) with a red stem and leaves, which grows
among the vines and is eaten as a drug’ Kaj.
1T 373.

Dis. V. BZN-

ID(S) bezen- Refl. f., often used as Pass., of
beze:-; ‘to adorn oneself; to be ornamented,
adorned’. S.i.s.m.l. in all groups except NE,
usually as Pass. Xak. x1 ura:gut bezendi:
‘the woman adorned herself’ (tabarracat); and
one savs ev bezendl: ‘the house was orna-
mented’ (zaxrafa); the -n- (in the latter
instance) was changed from -1- Kas. II 142
(bezenii:r, bezenme:k); a.o. /T 155 (kozan-):
K B bezenmek tiler dunya ‘the carth wishes
to adorn itself’ 64; bezenmis kelin teg ‘like
a bride adotned’ 3567; a.o. 67: Xwar. xiv
bézen- (sic) ‘to be adorned’ Quth 31: Kip.
X1v bezen- izdana ‘to be adorned’ Id. jo0: xv
tazawwaga ‘to be ornamented’ bezen- Tuh.
10a. 5; snwwwiqa ditto do. 18a. 13: Osm. xiv ff.
bezen- ‘to adorn oneself, be adorned’, ctc.;
ciap. TTS I os5; II 135; 111 88; 1V 99.

Dis. V. BZS-

D(S) bézes- Co-op. f. of beze:-; n.o.a.b. Xak.
x1 ol mapa: bezek bezegdi: ‘he helped me to
paint ( f nags) the thing’; also used for com-
peting Kag. II 99 (bezegil:r, bezegsme:k):
Gag. xvfl. bézes- ‘to be adorned (drdsta
sudan) together’ San. 1461, 23.

D buzug- Co-op. f. of buz-; survives only
(?) in SW Osm., Tkm. bozus- ‘to quarrel,
be estranged’. Xak. x1 ol mapa: ev buzusdr:
‘he helped me to demolish? f7 hadm) the house’;
also used for competing Kug. 11 g9 (buzusu:r,
buzusma:k).




INITIAL DENTIPALATAL AFFRICATE

Preliminary note. Initial ¢- is not very common
in Turkish as an original initial. Although there
s good evidence that both unvoiced ¢ and voiced
C extsted in the medial and final positions, there
is no evidence that there was ever a wvoiced
initial c-, see Studies, pp. 167, 170. There are
many Secondary initial C-s, -3¢ and J-s in some
modern languages, usually representing an
original y-, less often an original s- or t-, with
some interchange between the three. Conversely
in some languages ¢~ has become $-. There are
in Mong. and Pe. a good many words with
tnitial c- which have become l.-w.s in Turkish
and have erroncously been regarded as native
Turkish words.

Mon. CA

VU ¢ as such Hap. leg., but perhaps con-
nected with ¢ig, q.v. If as seems probable
2 ¢rk- is derived from this word it must have
had a back vowel, see also ¢t:la:-. Xak. x1 ¢1:
al-nada ‘moisture’; hence one says ¢1: yér
ard nadiya ‘moist ground’ Kas. I1I 207.

gu:feii: N.o.a.b. Xak. x1 ¢u:(/gii:) ‘an Inter-
jection (harf) attached to Imperatives both
positive and negative in order to strengthen
them' (‘ald ma'na ta’kid); hence one says kel
¢ii: ‘come at once!’ and barma: ¢u: ‘do not
on any account go'. The word is not used
cxcept in conversation ( fi’l-xitab) Kag. 11T 207:
su:(/slit) an Interjection which alternates
(vanib) with g¢u:(/¢ii:), one says bargil su:
‘go at once’ and kel sii: ‘come at once’ I1] 211.

Mon. CB

¢ap Onomatopacic; Kag. is usually the only
carly authority for such words, but they are
common in modern languages, though not
always entered in the dicts. Xak. x1 ¢ap ¢ap
likdya ‘an waq't’l-siyat wa’l-sibi’l-sifah ‘an
onomatopoeic for the blow of a whip and
smacking the lips’; hence one says ol eriik
¢ap ¢ap yé:di: ‘he eat a peach smacking his
lips’ Kas. I 318.

¢a:v originally ‘fame, good reputation’ with
a favourable connotation, later ‘reputation’
(good or bad), and finally merely ‘rumour,
noise’, perhaps owing to confusion with
onomatopoeics like ¢ap. Survives in NE Alt.,
Leb., Tel. ¢ap R IIT 1915; Tel. ¢u: do. 2164;
Bar. tsap I'V 196; NC Iir. gu:; SW xx Anat.
¢av SDD 310. (Tiurkdl vin g¢av, read in
T 4, Ix. 17 1s an error, see ¢avus; 1x ff. Yen.
ditto): Xak. x1 yadsu:n ¢avinp bodu:nka:
‘so that he may spread your fame (sitak) among
the people’ Kay. I 45, 22; Kkalsun gavip
yarmnka: ‘so that your name (ismuk) may
remain- until the morrow’ II 250, 5; n.m.e.;

KB ¢av ‘fame, reputation’ is common, hoth
by itself (737, 1693, etc.) and in association
with kii: (87, 102, etc.) or 1 a:t (1924, etc.):
x1i(?) KBPPatigavi 28: x1v Muh. (among the
words pronounced with -v in Turkistan and
-W in ‘our country’) al-sawt ‘fame’ ¢a:v/ca:w
Mel. 8, 1; Rif. 79: Gag. xv fI. ¢caw awdza (the
quotn. indicates ‘(bad) reputation’) San. 209v.
9 (quotn.): Xwar. xiv ¢av ‘fame’ MN 46 etc.:
Kip. x1v ¢aw (c-) al-dacic ‘bustle, uproar’ Id.
47: Osm. x1v to xviI ¢av initially ‘reputa-
tion’ (neutral), later hardly more than ‘news’;
common till xvi TTS I 1so-1; II 214-15;
IIT 141-2; IV 158.

F ¢aw l.-w, fr. Chinese ch'ao ‘a paper currency
note’ (Giles 514); appears as a unit of currency
in late (?xui-x1v) Uyg. Civ. documents; also
used in Cag. since such notes were issued
by the Mongols in their western dominions.
N.o.a.b. Uyg. viur fl. Civ. ¢aw is common in
USp. and, like ch’ao, seems to mean sometimes
an actual currency note and sometimes ‘ex-
pressed in notes and not coin’ (kiimiis), e.g.
12, 5 alti yiiz yastuk ¢aw ‘notes for (or
a sum of) 6oo yastuks’; 12, 6 bu ¢avni ‘this
sum’; 15, 8 yégirmi yastuk cup tup baw
¢aw ‘notes for twenty yastuks in heavy current
copper coin’ (Chinese ch’ung t'ung pao, Giles
2,880 12,294 8,720); the word transcribed
GuvV in 54, g efc. is the same word: Gag. xv ff.
¢aw ‘an oblong piece of paper which circu-
lated instead of gold in the dominions of the
Mongol xans with a special mark and the name
of the padisah inscribed on it’. They conducted
business with it. Wassdf in the second volume
of his History in an account of the gaw which
were current in the reign of Gayxata Xan
says that the shape and appearance of the paw
were as follows: around the face of an oblong
piece of paper were written a number of words
in Chinese characters, and at the top ‘la ilah
illa Allah, Muhammad rasulu’lléh, a metallic
coin’ and below that was written {rmesin
nurgi (a corrupt Mong. phr.) in an oval below
the centre; they were in denominations from
half a dirkam to ten dindrs and have become
obsolete San. 209v. 10.

¢1p (?¢1:b) Hap. leg.; perhaps the basic word
of which ¢tbik was a Dim. f. Xak. x1 ¢1p
‘any thin slender branch’ (gusn), abbreviated
(magstir) from ¢ibik, just as ‘a ball’ is called
to:b, abbreviated from tobik Kay. I 318.

¢if (Pgav) Hap. leg.; onomatopoeic. Cf.
¢ifzla:-,  Xak. xi ¢if ‘an onomatopoeic
(hikaya) for the gurgling (galayan) of wine in
a jar and the like’ Kay. I 332.

F ¢1w (?¢10) Hap. leg.; prob. a L-w. fr.
Chinese chio (Giles 2,215) ‘horn, corer’;
‘three chyo’ and ‘four chio’ are common phr,
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for ‘triangular’ and ‘rectangular’ in Chinese.
Uy, vt fl. Civ. (as for the golden food-vessel
(kiizeg) it is a solid vessel) tért ulug ciw-
larda belgiilig idig ol ‘it is a vessel dis-
tinguished by its four great corners’ TT [
189-91.

F 1 ¢uv Hap. lcg.; L-w. fr. Chinese chou
‘district’ (Giles 2,444). 'This identification was
made by S. G. Klyashtomnyi, Drevnetyurkskie
runicheskie pamyatniki, Moscow, 1904, p. 94.
Tiirkii vin alt: guv Sogdak ‘the Sogdians
of the Six Districts’ I E 31.

SF 2 guv See ¢aw.

¢06:b originally ‘sediment, dregs’, and the like;
hence, more generally, ‘something worthless,
rubbish’, and hence, more specifically, ‘splin-
ters, bits of chaff, straw’, and the like.
S.i.a.m.lg in the last meaning, with some
phonetic changes. See ¢obik. Uyg. viufl.
Bud. kalingu ¢éb 6d ‘the period of residues
and dregs’ Hiien-1s. 2011 (see note thereon,
the Chinese original reads hsiang yiin chih mo
‘the end of the period of formalism’, i.e. the
beginning of decadence): Xak. x1
durdiyu'l-xamr ‘the dregs of wine’, also ‘akar
kull say’ ‘the residue of anything’; hence ‘the
dregs of the population’ (hutdlatu’l-nds) are
called ¢ob ¢eb (so vocalized) kigi:le:r; (¢cip
follows here); ¢8b ‘any piece of noodles’ (#1t-
mdc); one says bir ¢ob yé:gil ‘eat a little
noodles’, also used for pieces of vermicelli

or macaroni (al-latit wa'l-itriya) Kas. I 318;.

¢O:b tufl kull sav' wa ‘asiruhu ‘the sediment
and expressed juice of anything’; one says
iiziim ¢O:bi: taciru’l-‘inab ‘grape juice’; ya:g§
¢8:bi: ‘akart’l-duhn ‘the sediment in oil’;
bo:r ¢6:bi: durdiyw’l-xamr ‘the dregs of wine’
(etc.); tutma:g ¢6:bi: ‘the word for any piece
of the dough of macaroni or vermicelli’ 111
119; a.0. II 346 (suvlat-): Cag. xv fl. ¢bp
(‘with -p') xdsak ‘rubbish’ San. 211v. 3
(quotn.): Kom. xiv tirki ¢6bii ‘the residue
of a sacrificial offering’ CCG; Gr. 76 (quotn.):
Kip. x1v ¢6b (¢-) gass ‘rubbish’ Id. 41: Osm.
xv and xvi ¢6p ‘rubbish’ and the like in several
phr. TTS IV 182 (the supposed occurrence in
III 160 seems to be an error for Pe. ¢fib
‘a stick’, a word sometimes confused with
this one).

Mon. V. CB-

¢ap- an onomatopoeic verb (cf. ¢ap) with
several meanings both Trans. and Intrans.,
the only connecting link between which seems
to be that they all describe noisy action.
S.ia.m.lg. w. some phonetic changes and
several different meanings. Xak.x1er suvda:
¢apdi: ‘the man swam (sabaha) in the water’;
and one says ol atni: ¢1bik birle: ¢apdr: ‘he
struck the horse lightly (daraba . . . xafifa(n))
with a stick’; and one says gomak tat boynun
c¢apd:: ‘the Moslem struck the neck of the
unbeliever’ in Uy@.; and one says er evin
¢apdi: ‘the man plastered (/ataxa) his house
with clean mud’ Kay. I1 3 (¢apa:r, ¢apma:k):

¢6b-

MON. CB

a.0. I1 149, 12 (¢apin-): KB (some birds rise,
some settle) kayus: ¢apar ‘some swim’ (and
some drink water) 73: x111(?) Tef. gap- (1) ‘to
strike (with a whip)’; (2) ‘to hurry (Intrans.)’
357: Gag. xv ff. cap-(-t1 etc.) (1) segirt- ‘to
run, gallop’; (2) bas kes- ‘to behead’ Vel.
228-9 (quotns.); ¢ap- (‘with ¢- -p-") (1)
tdxtan ba-ma'nd dawidan ‘to gallop’; (2) da-
wdnidan ‘to cause to gallop’; (3) tdxtan ba-
-ma'na garat kardan ‘to raid, plunder’; (4) ‘to
strike with a sword, to wound, to sever with
a single blow’ San. 203v. 11 (quotns.): Xwar.
XIv ¢ap- ‘to hurry; to strike; to sever’ Qutb
39:* Kip. xiv ¢ap- (‘with -p-’) daraba wa
qata'a bi-marra wahida ‘to strike; to sever with
a single blow’ Id. 41: xv ‘to drive (sdga), in
the sense of driving livestock’ sap- (sic) Kav.
78, 3: Osm. xiv ff. ¢ap- (1) ‘to attack, raid’,
common in XIv and Xv, sporadic later; (2) ‘to
gallop’ and more generally ‘to hurry’ fr. xv
onwards; (3) ‘to make (a horse) gallop’ fr.
xvl onwards TTS I 147; II 210; III 140;
1V 136.

*civ- Sec givgin.

Dis. CBA

VU?F ¢ava: Hap. leg.; prob. an Iranjan L-w,
cognate with Pe. cawan ‘young’. Xak. xI
¢ava: min asma's’l-fityan ‘a boy’s name’ Kas.
IIT 225.

PU?F civi: Hap. leg.; the single kasra under
the word might belong either to the c- or
to the -v-; possibly an Iranian lL-w. with
an initial dental converted to an affricate,
cf. Iranian daeva ‘demon’ (Pe. dév). Xak.
x1 civi: ‘the word for a class of demons’
(hizbt'l-cinn). The T'urks assert that when two.
communities (cam'ayn) fight one another,
before the battle the demons which inhabit the
territories (wildyva) of these two communities
fight one another furiously on behalf of the
human owners of the two territories; and
whichever of them wins, the victory goes to
the owner of that territory on the next day;
and whichever of them is defeated on that
night, defeat comes to the ruler of the com-
munity of the territory inhabited by that class
of demons. On the night before the encounter
(al-ma‘ad) the Turkish armies hide themselves
and go into their tents to take cover from
injuries by the arrows of these demons. This
is well known (ma'riif) among them Kay.
III 225.

VU?F?S guve: Hap. leg.; a Khotanese word
might be native Saka, the language of that
area, or corrupt Turkish; as the Tiirkii order
of precedence seems to have been xagan—
sad (and tégin)—yabgu: (q.v.) it is possible
that this is a corruption of the last word.
Xotan x1 ¢uve: ‘a title (lagab) given to a man
who is two steps below the xdgan (ba'da'l-
-xdaqgdn bi-daracatayn) in the order of prece-
dence(fi rasm) of Xotan; wa l’l-turk rasm fiki
‘the Turks have a (siinilar) order of precedence’
Kag. 11T 225.



DIS.
Dis. CBC
S gepig; See gepis.
VU?F ¢owa:¢ ‘a royal parasol’. No doubt

a l.-w., esp. considering the -w-, but of un-
known origin. N.o.a.b. Xak. x1 karwi: (mis-
vocalized knren:) gowa:g kurulde: nugirat
fiha qubbatu’l-malik ‘the royal parasol was set
up there’; this is a parasol made of silk for the
kings of the T'urks under which they seek shade
in the summer heat and take shelter from rain
and snow Kays. I 195, 1 (s.v. urul-); o.o. II
7, 24 (kur-); 190, 11 (kurtur-); III 6o, 1
(yas-); nme.: xiv Rb§. ol ediz kokni
iistide gowag (?sic, R. cawac) kild1 ‘he made
the high heaven a parasol over him’ R IV 5y.

PU?F g¢avju: Hap. leg.; completely un-
vocalized; entered under Z between siinzi:
and kenzi: which suggests that the -j- ought
to be -z- and the initial some letter later than
sin, perhaps kdf; prob. a l.-w. Xak. x1 ¢avju:
‘a tree with a red trunk and branches and bitter
red berries which grows in the mountains’; it is
al-'‘anam (translated in the dicts. ‘a tree with
red fruit’) to which the fingers of young
women are compared Kay. I 422.

Dis. CBD
S ¢aput See ¢apgut.

VU?F ¢iiwit some kind of dye-stuff prob.
mineral, perhaps a coloured earth; note that
Kaj;. describes it as a generic term, not tied
to a particular colour. Prob. a l.-w., but of
unknown origin. Survives only(?) in NE, Tel.
¢ibit ‘ochre’ R I1I 2155 and SW Osm. ¢ivid/
¢ivit ‘indigo’. For the last meaning cf. maraz,
Uyg. vur f. Civ. (as a remedy for weak eyes)
ciivitni suvka simlep kinlep alinka siirt-
ser edgli bolur ‘if you crush (?, Hend.)
a blue(?) dyestuff in water and rub it on the
forehead they get better’ I{ I 157-8: Xak. x1
kizil gidwit al-zincarf ‘cinnabar’; al giliwit
al-isranc ‘red lead, vermilion’; ko&:k c¢liwit
al-ldzaward ‘lapis lazuli’; ya:$1l ¢iiwit al-
-zinedr verdlgrls ; sarng gilwit  al-zirnix
‘vellow arsenic’; ¢livit a dialect form (luga
fihi). Know that gliwit is a generic term (ism
cami') for all these dyestuffs (al-alwan), it is
differentiated by mentioning the individual
colour with it Kas. III 162: (Gag. xvff.
gewek (‘with -K’) reng ‘colour’; for example
kara ¢ewek ‘black coloured’, kizil gewek
‘red coloured’, also used for a cloth which
women wear on their heads, and a fabric
(qumds) if it is of one particular colour Vel
236 (quotn.); ¢ewek lawn wa rang ‘colour’
(quotn.); also used for rangin ‘coloured’
(quotn.) San. 209v. 18; ¢ewek is otherwise
unknown and perhaps an error for this word):
Osm. xviu ¢iwit (spelt) in Rimi, ‘indigo’
(nil) with which they dye clothes San. 222r. 8.

Dis. V. CBD-

D ¢apit- Caus. f. of ¢ap-; n.o.a.b. Cf. ¢ap-
tur-, Xak. x1 1t kigitke: ¢apittr: framala’l-

-kalbu’al@l-insan li-ya'addahu ‘the dog attacked

CBG 395
the man to bite him’ (this is the clear meaning
of the Ar., but the meaning to be expected is
‘he egged on the dog to bite the man’); and
one says beg anip boynin ¢apittr: ‘the beg
ordered that he should be struck on the neck’
(bi-darb ‘unugihi) in Uyg. Ka;. I 298 (capi-
tu:r, capitma:k): Xwar. x1v ¢apit- ‘to make
(the heart) beat’ Qutb 40.

D gaptur- Caus. f. of ¢ap-; s.i.s.m.l. with the
same range of meanings as ¢ap- turned into
Caus. Cf. ¢apit-, Xak. x1 er kulin suvda:
¢apturdi: ‘the man made his slave swim
(asbaha ‘abdahu) in the water’; and one says
ol anip boynip ¢apturdi: ‘he ordered that
he should be struck on the neck’, in Uyg.;
and one says ol evin ¢apturdi: ‘he gave orders
for the plastering (bi-tamwih) of his house with
clean mud’ Kag. II 180 (¢apturur, ¢aptur-
ma:k): xm(?) Tef. captur- ‘to make (a
horse) gallop’ 357: Gag. xv ff. captur-(-d1)
segirtdir- ditto Vel. 228 (quotn.); ¢aptur-
Caus. f.; (1) dawanidan ditto; (2) tdxt farmiidan
‘to order to raid or pillage’ San. 204r. 18
(quotns.): Osm. x1v ff. gaptir- with the same
two meanings in several x1v and xv and one
xix text TTS I 147; 1T 211; 11T 140; IV 157.

Dis. CBG
cabak (?1 ¢apak) a small freshwater fish,
usually ‘the bream’ (Abramis brama).

S.i.a.m.l.g. with much the same meaning;
l.-w. in Russian, chebak ‘bream’. See Doerfer
111 1061. Xak. x1 ¢abak ‘the name of a kind
of small fish (samak sigdr) in the Turkish lake’
(bi-buhayrati’l-turk); hence a despicable (al-
-nadl) man is metaphorically called ¢abak er
Kas. 1 381: Gag. xvfl. ¢abak (so spelt)
mahi-yi riza ‘a small fish’ San. 204r. 28.

S 2 gapak See gelpek.

c¢avig ‘a whip-lash’; in I7 210, 18 spelt gagig,
no doubt in error. N.o.a.b. Xak. x1 ¢avig
‘adabatu’l-sawt ‘a whip-lash’ Kag. I 374; o.0.
II 210, 18 (germes-); 231, 1 (germel-).

D ¢ibik Dim. f. of ¢1p; ‘a rod or stick’, esp.
a flexible one. S.i.a.m.l.g. with a rather wide
range of phonetic changes, in SW Tkm.
¢ubik; the Osm. form ¢ubuk prob. due to
a supposed connection with Pe. ¢b, same
meaning. See Doerfer 111 1059. Uyg. xiv
Chin.~Uyg. Dict. chih ‘a branch’ (Giles 1,873)
ctbik Ligeti 151; R I1I 2099: Xak. x1 9lblk
al-gadibu’l-rafl mina'l-agsan ‘a fresh stick
(taken) from tree branches’ Kas. I 381; a.o.
II 3 (¢ap-): Cag. xvfl. cubug/cubuk ‘a
fresh twig (saxga); a thin, flexible stick’ (¢1ib)
San. 211v. 13: Xwar. xii1(?) dalnip ¢ubuki
‘a willow shoot’ Of. 30: Kom. x1v ‘twig, rod’
sibuk/cibux CCG; Gr.: Kip. xur al-gusn
wa’l-qadib ¢u:bik Hou. 7, 11: xtv ¢ibik al-
-gadib Id. 41: Osm. xv ¢ibuk bérk ‘a tall
pointed cap’(?) T'TS 11 149.

g1va: See qiv@ace:.

PU gufga: (?cuv@a:) an old word ending in
-ga:: the -f- in all the spellings is prob. an
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error for -v-. N.o.a.b. Xak. x1gufga: ‘ahorse
which a fast post-rider (al-baridu’l-musri')
takes on the road and rides until he finds
another’ Kaj. I 424: Oguz/Kip. xi g¢uffia:
al-dalil wa'l-qa’id ‘a guide, leader’, and in the
prov. kalin kula:n ¢ufga:siz bolma:s ‘there
ts no herd (xuntiila, mis-spelt) of wild asses
without a guide and leader’ (dalil wa hadi)
Kas. I 424.

?D gapgut perhaps Dev. N. fr. ¢ap-, but
the semantic connection is remote. Survives
only(?) in NC Kir. ¢apan ¢apkit ‘outer
clothing'; ¢opkut ‘body armour’, and SW
Osm. ¢aput ‘rag, patch; gore, gusset’. The
original mecaning may have been ‘a quilted
coat’, cf. yalma:, Sec Doerfer 11 1082. Xak.
xI ¢apgut al-hasiva ‘a padded garment’
Kn; 1 451: K1p. xiv g¢aput (c-b-) al-hudma
‘a patched garment’ Id. 41.

Dis. V. CBG-

D g¢avik- Intrans. Den. V. fr. ¢a:v; ‘to be,
become, famous’. N.o.a.b. Uyg. vin ff. Bud.
utmis ¢avikmus vacir psaklig ‘the vic-
torious and famous wvatra-crowned’ (Sanskrit
and Sogdian L-w.s) U II 59, 4 (iti): Xak. x1
er ¢avikty: sdra li’l-racul sit ‘the man became
famous’ Kayg. II 117 (¢avika:r, ¢cavikma:k):
KB ajunda ¢avikmig ‘famous all over the
world’ 406; similar phr. 1928; isizke ¢avik-
mus kisidin yira ‘keep away from a man who
is notorious for his wickedness’ 4238: Xwar.
x1v ¢avuk- ‘to be famous’ (and ¢avuktur- ‘to
make famous’) Quth 42.

Tris. CBG

D gqivgagt Hap. leg.; N.Ag. fr. ¢ivga: which
survives only(?) in SW Osm. and XX Anat.
where it, and the Sec. f.s in the latter (¢1vka,
givgar, ¢ivkar, etc.), have a wide range of
meanings, ‘thin, weak’ (Red.); ‘a cow’s horn’
(Santt); ‘thin; shoot, sucker’, etc. (SDD 346).
The N.Ag. by its context obviously relates to
catching birds, possibly by some sort of trap
contrived by using thin twigs under tension.
Uyg. viir ff. Bud. (if we have been butchers,
poultry-keepers, pig-keepers, or fishermen)
keyikgi apg1 tuzakgi boltumuz erser torg
¢ivgagt kusqr (itergi, q.v.) . . . boltumuz
erser ‘if we have become wild game (Hend.)
hunters or trappers; if we have become bird
netters, bird snarers (?), wild-fowlers . .

IV 8, 56-8.

PUF ¢ibika:n, etc. lit. ‘a jujube fruit, Zizyphus
vulgaris’; hence metaph. ‘an inflamed boil or
ulcer’. No doubt a l.-w., prob. of Indian origin,
which explains the variations in spelling. In
the medieval period the -k- was voiced and
ultimately elided. Survives only(?) in SW
Osm. ¢1iban; Tkm. ¢u:ban ‘boil, ulcer’. See
Doerfer TII 11s1. Uyg. vifl. Civ. (VU)
gubakan ‘jujube fruit® H II 22, 39: xiv
Chin—Uyg. Diet. ‘jujube fruit’ c¢obugan
Ligeti 153; R I1l 2185; ‘sweetmeat’ ¢tbiyan
do. 151; 2154: Xak, x1 (under the heading
fa‘alanifa‘ilin -K-) gibikain a/-‘unnah ‘the
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jujube fruit’; ¢tbaka:n al-dumal ‘a boil’, it
resembles a jujube fruit in its redness Kay. I
448: xtv Muh. al-dummal ¢ubain Mel. 65, 3;
Rif. 164: Gag. xv fl. ¢iban (spelt) ‘a boil or
pustule (qarfra) which appears on the limbs’
San. 215v. 14: Xwar. xi(?) (they eat and
drank various kinds of food and wine) gubu-
yanlar kimizlar ‘jujube fruits and kowmiss’
Of. 93—4: Kap. x111 al-dummal (ba:g); Tkm.
¢iba:n (vocalized ¢aba:n) Hou. 33, §5: x1v
¢tba:n al-dummal ld, 41; Bul. 10, 2.

Tris. V. CBG-

D ¢ibikla:- Den. V. fr. ¢ibik; s.i.s.m.l. with
some phonetic changes, usually for ‘to beat
with a stick’. Xak. x1 ol atin ¢ibikla:d1: ‘he
beat his horse with a freshly-cut switch’ (bi-
-gadib na'im) Kag. II1 337 (§1bikla:r, ¢ibik-
la:ma:k).
Dis. CBG
?S ¢ewek Sece ¢livit,

VU ¢ibek pec. to Kas. and used only in the
phr. ¢ibek kirgu:y a/-yu’y1’ prob. ‘the mer-
lin’, as opposed to kirgu:y, by itsclf, al-basiq
‘the sparrow-hawk’. There is an entry (VU)
giipek gikara-i nar ‘a male bird of prey’ in the
Caleutta Dict. (R III 2201), but it does not
occur in any other Cag. authority, and its
origin is obscure. Xak. x1 ¢ibek kirgu:y
(misvocalized kargu:y) al-yu’yw’' Kag. I 388;
a.0. (¢- unvocalized) 711 241 (kirgu:y).

PU giibek Hap. leg., but such words are often
omitted in the dicts.; perhaps an earlier form
of the syn. word quk which s.i.s.m.l including
SW Osm. See Doerfer 111 1140. Xak. x1
¢libek faysalat’i-gsabi ‘a boy’s penis’ Kag. T
388: (Kip. xiv ¢k al-dakar muqabili’l-farc
‘penis’ opposite to ‘vagina’ ld. 44).

D ¢obik Dim. f. of ¢i:b. N.o.a.b. The
passage in U I 14, 3, left untranslated there,
is discussed in a note in U I1 91, where it is
pointed out that bés ¢bbik is a translation of
the Chinese phr. ‘the five cho, impuritics’
(Giles 2,409), see Soothill and Hodous,
A Dictionary of Chinese Buddhist Terms, Lon-
don, 1937, p. 448a. Uyg. viii ff. Bud. bu
kelyiik bulganyuk -bés ¢ibik yavlak
odteki ‘living in this present confused evil
period of the five impurities’ U I 14, 3 (cf.
similar phr. under ¢&6:b): Xak. x1 s6bik (sic)
‘the det{) ris (al-samac) which is thrown away .
after fruit has been eaten’; the §- is changed
from ¢~ Kas. I 390.

F ¢awga:n Sece ¢igen,

D ¢ivgin Dev. N./A. fr *¢civ-; n.o.a.b. Xak.
xt ¢lvgin as al-ta'amu’l-néci"1’l-musammin
‘wholesome fattening food'; and one says
¢ivgin ot ‘a plant which fattens cattle’ Kay.
1 443; a.0. I 443, 23 (kevgin),

Tris. V. CBG-

D ¢ivginlen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
¢ivgin, Xak, xi ol bu: as1@ ¢ivginlendi: ‘he
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reckoned that this food was nourishing for the
body and wholesome’ (muxsib li'l-badan naci®)
Kas. 11 278 (¢ivginlenii:r, ¢ivginlenme:k;
in all cases a damma is inserted over the -g-
by a later hand, in addition to the original
kasra).

Dis. CBL

1 ¢avle: ‘a falcon’, precise variety uncertain.
It occurs, mis-spelt gul, in the xviit Manchu,
etc. Five Language Mirror, see E. D. Ross,
A Polyglot List of Birds in Turki, Manchu and
Chinese, Calcutta, 1909, No. 61; Ross could
not get any specific meanigg fr. the Manchu
and Chinese equivalents and the Tibetan
khra-zur ‘a falcon’ and Mong. jopkur kargigay
‘gerfalcon, goshawk’ are equally vague. Sur-
vives in SW Osm. ¢avli ‘a young, untrained
falcon’. Cf. ¢ibek, ¢agri:, tofan, turum-
taty, kirgu:y, la:¢in, sipkur, Tiirkii 1x L.
Yen. ¢avli: occurs in an obscure context in
Mal. 48, 6: Xak. x1 ¢avle: al-sdhin ‘gerfalcon,
or peregrine falcon’ Kas. I 431: KB (in a list
of begs) kayus1 mnang beg kayu ¢avii beg
kayusi tégin beg (?corrupt, see tégin) kayu
cagri beg 4068; the ¢avlt beg and ¢agri beg
were prob. both keepers of the king’s falcons:
x1v Muh.(?) dakart'l-baz ‘male falcon’ gavli:
(mis-spelt g1kal:) Rif. 175 (only).

F 2 ¢a:vlt: Hap. leg.; no doubt a l.-w., prob.
Iranian, cf. go:vli:, Gancaki x1 ¢a:vl: ‘the
rinds (gagr) of peaches and nuts which are used
to light fires’ Kag. 111 442.

VUF ¢o:vli: presumably the same as, or cog-
nate to, Pe. gawli ‘a winnowing-fan of reeds’
(Steingass); ‘a sieve for sifting cereals’ (B.
V. Miller Persidsko-russkii slovar’, Moscow,
1953). Gancaki x1 ¢o:vlt: (vocalized gawvli:
in second hand) misfat tutmdc ‘a strainer for
tutmag’, it is (made of) thin rods plaited
together, and made like a ladle (al-migrafa)
Kas. HT 442: Kip. xun migrafata’l-tupmac
carwl: Hou. 17, 10.

D ¢arvhig P.N.JA. fr. ¢arv; ‘famous, re-
nowned’. Survives only(?) in NE, several
dialects ¢aptig/captu:/tsaplu: R III 1926;
IV 196. Xak. x1 KB tiimen mip kiiliig
¢avli ersiglerig ‘innumerable famous
(Hend.) heroes’ 4525: Xiv Muh.(?) sahib sit
‘famous’ ¢a:vlu@ Rif. 145 (only, mis-spelt
caklug): (Gag. xv fl. ¢aghn (sic) muta‘ayyin
ve namdar ‘distinguished, famous’ Vel. 233
may be a corruption of this word).

Dis. V. CBL-

D c¢apil- Pass. f. of ¢ap-; s.i.m.m.l. with the
same range of meanings as ¢ap- in the Pass.
Xak. x1 any evi: gapildr: ‘his house was
plastered (tuyyina) with thin clean mud’

(¢apilu:r, ¢apilma:k); also used in Uyg.
when a man is struck on the neck Kayg. IT 119:
(x111(?) Tef. ¢apalu- ‘to be pulled apart, to
disintegrate’, 357 may be a mis-spelling of
this word): Gag. xv fl. ¢apil- (1) dawanida
sudan ‘to be made to gallop’; (2) tdxt sudan
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‘to be pillaged’; (3) ‘to be wounded (zaxmdar)
by a sword blow and the like’ San. 204r. 17:
Xwar. xiv ¢apul- (sic) ‘to be driven, set in
motion’ Quth 40: Osm. xiv ¢apil- ‘to be
pillaged’ in one text TT.S I 146.

PUD c¢avla:- Hap. leg.; the ¢~ carries a fatha
in the Perf. and a damma in the Aor. and
Infin.; it lics between g1gla:- and ¢inla:-; jt is
clearly a Den. V., but as there is no obvious
base with -v- it is possible that this is an error
for -k-, or -§- misvocalized; cf. 2 gi1lan-,
Xak. x1 et ¢avla:dr: ‘the meat was spoilt’
(luhwuqa), that is when it is not cooked soft
(lam yana''am tabxuhu) Kag. 111 296 (govla:r,
¢ovla:ma:k).

D ¢avlan- Refl. Den. V. fr. ¢a:v; ‘to be, or
become, famous, renowned’. Survives in NE
Bar. tsaplan-, same meaning, R IV 196;
and SW Osm. gavlan- ‘to be noised abroad’.
Xak. x1 er ¢avlandu: gara Ii’l-racul sit ‘the
man became famous’ Kas. I 245 (¢avlanu:r,
cavlanma:k); in an excursus on Refl. Den.
V.s fr. triliteral Nouns, IIT 199, 24 ff. it is
said that er sa:vlandi: ‘the man quoted pro-
verbs’ and er ga:vlandi: ‘the man became
famous’ are impossible forms, but that if some-
one uses them, no one blames him; as both
Verbs are known to have existed with a short
vowel in the first syllable the point seems to be
that if Verbs are formed from monosyllables
with a long medial vowel the vowel is
shortened: KB kelir kut kisike ati ¢av-
lanur ‘good luck comes to a man and his
name becomes famous’ 740; a.0. 2050: Osm.
x1v ¢avlan- ‘to be famous’ in one text TTS
I 150.
Tris. CBL

PU(D) cobulmak Hap. leg.; the word occurs
in the middle of a long string of words ending
in -l1k, and it is pethaps an error for *¢obum-
Itk, but there is no obvious etymology for
either word. ‘T'he place mentioned is no doubt
that listed in I 98 as ‘the name of a town near
Tardz’, but the alif is not vocalized in either
place. (Xak. ?) x1 gobulmak ‘apple segments’
(faliqu'l-tuffah) in the language of (VU) Athk
Kags. I s503.
Tris. V. CBL-

D qifila:- (? ¢iviila:-) Hap. leg.; Den. V.
(irregular) fr. ¢if (?¢iv). Xak. x1 kilp
cifrla:di: hadara’l-dann ‘the jar made a noise’
(?when tapped or when boiling); also used
when fruit juice is boiled (gald) and a bubbling
sound (a@ziz) is heard because of its boiling
Kagy. III 325 (gifr:la:r, ¢ifi:lazmack).

Dis. CBN
SF ¢iban See gibika:n.
¢ibun See sipek

PU ¢upan an early word meaning ‘minor
official, village headman’, or the like. The
earliest occurrences are in Protobulgar ix
(?) see Gy. Moravcsik, Byzantoturcica, Buda-
pest, 1943, [T 121 (s.v. {ovmavos), with a full
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bibliography and O. Pritsak, Die bulgarische
Fiirstenliste . . . Wiesbaden, 1955, pp. 85 fl.
This word became a l.-w. in Hungarian and
some Slavonic languages as Zupan (jupan) and
the like, ‘district head’. Tt is unlikely that it
is connected with Pe. ¢iipdn (sec. f. saban/
suban) ‘shepherd’ which became a L-w. in
Russian as chaban, s.i.a.m.l.g. except SE as
a l.-w. in various forms, and is sometimes con-
fused with g¢olpan, q.v. Xak.x1(PU)¢upan
‘awn ‘arifi’l-garya ‘the assistant to a village
headman’ Kaj. I 402: (xuu(?) Tef. goban
‘shepherd’ 360: Gag. xvfl. gupan (‘with
-p-') saban San. 211 v. 7 (followed by several
phrs.): Xwar. xiv goban ‘shepherd’ Qutb 44).

Dis. V. CBN-

D ¢apin- Refl. f. of ¢ap-; s.i.s.m.l. Xak. x1
er atin ¢apindi: ‘the man whipped (sata) his
horse’; and one says er suvda: ¢apdi: ‘the
man swam (sabakha) in the water’, and ¢apindi:
is also so used (fuga fihi) Kas. IT 149 (¢apinu:r,
¢apinma:k): Kip. xiv ¢apin- Jamala ‘ald
say' daf‘a wahida ‘to make a single attack on
something’ 1d. 41: Osm. XIv to Xvi ¢apin-
(1) ‘to hurry, bustle’; (2) ‘to attack (something
Dat.)’ in sceveral texts TTS I 146; IT 210; 111
140; I'V 156.

Dis. GBR

¢ava:r ‘kindling’; n.o.a.b., but see ¢ava:rhg.
Cf. otup. Xak. xi ¢ava:r ‘the kindling (al-
-darm) with which a fire is lit’; and one says in
a jingle (fi'l-izdiwdc) ¢ava:r guva:r Kas. I
4115 a.0. I 17, 16.

PU ¢épiir ‘goat’s hair’ with some extended
meanings; as there is no trace of a Den. Suff.
-iir, this word cannot be derived fr. ¢6:b, and
this raises the question whether the meaning
‘rubbish, debris’ is not due to a false ety-
mology. Vocalization uncertain since the word
survives as ¢upur ‘goat’s hair’ in SE Tiurki,
and cbbiir[¢opiir/gilpiir ‘goat’s hair; rub-
bish' in SW xx Anat. SDD 284, 380, 388.
Xak. xt (PU) ¢opiir sa'aru’l-ma’z ‘goat’s
hair’, and ‘rubbishy goods’ (al-xurti mina’l-
-mita’) are called ¢Opiir gepiir as a jingle
(‘ala tarig’l-itha') Kas. I 363: Gag. xvfl
¢opiir (‘with ¢- -p-’) (1) miiy-i buz wa gusfand
‘goat’s hair; sheep’s wool’; (2) cangal wa
bisa-i pur diraxt ‘jungle; a thicket of trees’
San. 211 v. 12: Kip. xiv (PU) ¢opiir (c- -b-)
al-gagg bi-wasax ‘rubbish in dirt’ /d. 41.

PU(D) gopra: as such n.o.a.b.; Kag.’s trans-
lation is almost the same as that of oprak,
which suggests the same kind of connection
as that between geviir- and evir-, but there
is also a semnantic connection with ¢6:b and
¢Oplir, and the later form of this word seems
to be (VU) ¢liprek which s.is.m.l. in NE,
NC, NW with either -ii- or -1- in the first
svllable. Uyg. vut ff. Civ. (in a list of goods
exempted from taxation; millet, cotton, wine)
gopra perhaps ‘used clothing’ USp. 88, 4r:
Xak. x1 ¢opra: al-xalag mina’l-tiyab ‘worn,
or tattered, clothing’ Kas. I 421: (Kom. x1v

. CBN

‘swaddling clothes’ ¢liprek CCG; Gr.: Kip.
Xt al-sigqa wa'l-xirqa ‘a picce of cloth; a
ragged garment’ gliprek (¢- -b-) Hou. 19, 8).

Dis. V. CBR-

geviir- ‘to twist, or turn (something Acc.)’;
practically syn. w. evir- and tevir-; as the
latter, q.v., is not noted after x1v or this word
before xi, it is possible that this is a Sec. f. of
tevir-. Survives in NE Bar. tsii:r-; SW Az,
Osm. ¢evir-, and perhaps SE 'T'urki (Shaw
ro1 only). Xak. x1 er ok ¢eviird: ‘the man
turned (naqara) the arrow on his (thumb) nail’
(nagara means ‘to turn as on a lathe’); also
used of anything when you rotate it (daw-
wartahu) on your left thumb nail; and one says
ol g1grune: geviirdi: adara'l-bakra ‘he turned
the pulley’ (etc.) Kag. II 82 (geviire:r,
geviirme:k); bu er ol telim ok geviirge:n
‘that man is constantly turning arrows, that
is rotating them on his thumb nail’' I s22:
xui(?) Tef. geviir- ‘to turn away (the face)’
357: XIV Muh. dara ‘to turn (Intrans.)’ ge:-
wiir- Mel. 26, 1; Rif. 108; al-dawrdn ge:wiir-
mek (-mak in error) 37, 12; 123: Cag. xv fl.
g¢éwiir- (spelt) Caus. f.; garddnidan ‘to twist,
turn (something)’ San. 221v. 19 (quotn.):
Xwar. xiv gevir- ditto; also ‘to translate’
Qutb 43; MN 335; Nahc. 412, 6-7: Kom,
Xiv ‘to tum’ g¢oviir- CCI; Gr.: Kip. xv
dawwara mina'l-idara sewir- (mis-spelt sewir-)
Kav. 77, 17.

VUD ¢ibart- Caus. f. of an Intrans. Den. V.
fr. ¢1p; survives only(?) in SW xx Anat.
cibart-/cibert- SDD 255, 270; the -b-
carries a kasra in all places, but a fatha, as in
the modern verb, might have been expected.
Xak. x1 ol oglin qibirttr: daraba waladahu
bi-qadib na'im ‘he beat his son with a supple
rod’ Kag. 111 430 (gibirtuir, ¢ibirtma:ck).

PUD gobart- Hap. leg.; presumably Caus.
f. of a Den. V., but the base, which can hardly
be any word listed above, has not survived.
Xak. x1 ogri: erig ¢obartti: (misvocalized
cobratti:) ‘the thief stole (salaba) the man’s
property, to the extent of stripping him naked’
(hatta a‘rahu) (gobartuir, cobartma:k); and
one says g¢obartu: snidi: ‘he robbed and
stripped him’ Kag. 11 429.

D gevriil- Pass. f. of gevilr-; survives in the
same languages. Xak. x1 ¢igr1: gevriildi: ‘the
pulley turned’ (ddrat); also used of anything
when it revolves (fstadara) Kas. II 230
(sevriilil:r, gevriilme:k): KB 744 (evril-):
Cag. xv fl. ¢éwriil- (spelt) gardidan ‘to turn,
revolve’ San. 221v. 29 (quotn.): Xwar. xiv
gevriil- ditto Quth 43; MN 49, etc.: Osm,
xtv and xv ¢evril- ‘to turn back, return; to
be roasted on a spit’ in two texts T'T'S I 156;
11 225.

D ¢evriis- Co-op. f. of ¢evilr-. Xak. x1 ol
menip birle: ok g¢evriigdi: ‘he competed
with me in turning (fi tangir) arrows’; and
also in turning anvthing that revolves (f7
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TRIS.

iddra kull say’ mudawwar) Kag. 11 208 (gev-
riigii:r, gevrilyme:k): Osm. xvi gevrig-
(of an ear) ‘to be twisted, crumpled’ T7.5

1V 166.
Tris. CBR

D ¢ava:rlig Hap. leg.; P.N./A. fr. ¢cavar.
Xak. x1 cava:rhig yé:r ‘a place with kindling’
(darm) Kas. I 495.

Tris. V., CBR-

VUD ¢oplirlen- Refl. Den. V. fr. ¢dpiir;
survives only(?) in SW xx Anat. ¢dplirlen-
(of a tree) ‘to put out shoots’ SDD 381. Xak.
x1 eckil: ¢opitrlendi: nabdta sa'ru’l-ma‘z ‘the
goat’s hair grew' Kas. I 266 (¢bpiirlenil:r,
¢oplirlenme:k).

Dis. V. CBS-

D g¢apsa:- Hap. leg.; Desid. f. of ¢cap-. Xak.
x1 ol suvda: gapsa:di: ‘he wished to swim
(ya“im) in the water’ Kag. II 284 (gapsa:r,
¢apsa:ma:k).

Dis. CB$ .

¢avug originally the principal military officer
of a xagan, ‘army commander’, and the like,
the military counterpart of bilge:. As time
went on the post gradually lost status; in the
medieval period no standard translation is
possible since the ¢avus was at various times
the principal escort of the sovereign, a member
of the corps of royal sergeants-at-arms, and
a police officer in government offices and pro-
vincial headquarters. Survives only(?) in SW
Osm. where it now means ‘(military) sergeant;
(civil) door-keeper or messenger in govern-
ment offices and the like’. See Doerfer 111
1055. Tilirkii vur bilge:si: ¢cavugi: erti: ‘he
was his Counsellor and Army Commander’
Ix. 17 (and see alp); a.o. T 7 (bilge:) (these
passages are mistranscribed and mistranslated
in the current editions): vui ff. Yen. Gavug
Tun Tarxan bepii:si: tike: bertimiz ‘we
have erccted a memorial stone to the Army
Commander Tun Tarxan’ Mal. 30, 3 (there
mistranscribed): Xak. x1 ¢avusg alladi yusaw-
wi'l-sufiif fi’l-harb wa yaz'wl-cund “ani’l-zulm
‘(the officer) who marshals the ranks in battle
and restrains the army from (committing)
atrocities’ Kag. I 368: xiv Muh. (in a list of
titles of office, etc.) sawds ¢arvug (mis-spelt
gazkus) Mel. 57, 15; Rif. 156: Gag. xvfl
¢awusg (spelt) (1) qubddr ‘mace-bearer’ which
is 2 word for the yasawul (mounted mace-
bearer) and éjik akas: (door-keeper) (quotn.);
(2) ‘a man who goes ahead of a caravan and
acts as their guide (baladi) and announces the
departure and the stop for the night’; in Ar.
ga’id (quotns.) San. 209v. 22: Xwar. xiv
¢awus ‘mace-bearer, herald’ etc. Qutb 42:
Kip. xiv ¢a:wus (c-) huwa'lladi yasih ama-
ma’l-malik bi’I-ta’zim wa’l-ihtiram ‘(the officer)
who goes before the king and calls for honour
and respect’ Id. 47. .

¢epls ‘a kid more than half grown’. Survives
in NC Kir. ¢ebig; Kzx. s1b1g (sic); NW Kk,
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gibig; SW Az. c¢epls; Osm. geplg; Tkm.
gebig. Sce Shcherbak 120. Thereis a syn. Pe.
word ¢apis/gapus and Shcherbak may be right
in suggesting that this is an Iranian l.-w., since
the Pe. word is cognate to Latin caper, Celtic
kapero-s, while the word has no obvious
Turkish etymology. Xak. x1 cepis ‘a kid
(min awladi’l-ma’'z) when it has reached the
age of six months’ Kas. I 368: Kip. xi11 ‘a kid
(al-cady) one year old’ ge:pi¢ (-b-) Hou. 15, 9:
x1v cepls (c-b-) waladu'l-mi'za'l-cafr ‘a fully
grown kid’ Id, 41: Osm. xiv and xv1 gepig
‘kid’ in two texts TTS I 151; IV 162,

gevig ‘device, method of doing something’;
syn. w. 1 a:l and used only in the Hend. al
cevig. N.o.a.b. butcf. ceviglig. Uyg.vin fl.
Man. M III 44, 4 (i) (1 a:l): Bud. Kuan. ¢8
etc. (1 a:1).

VU 1 g¢avsa:np Hap. leg.; morphologically
parallel to ¢tv§a:p but with no known origin.
Cigil x1 gavsa:p (-f-) ‘the shears (al-migass)
with which sheep are sheared’ (yucazz) Kas.
111 38s.

VU 2 ¢avsa:p n.o.a.b.; the Kip. word, there
transcribed with front vowels for no stated
reason, is obviously a later form of the same
word with an extended meaning. Xak. x1
¢avsawp (¢- unvocalized) al-a‘mag ‘bleary-
eyed’ Kayg. 111 385: Kip. x1v ¢awgan (c- -¢c-)
al-qubaysa ‘the small owl’ (cf. baiy) Id. 47;
al-qubaysa ditto (vocalized gu:gan) Bul. 12, 2.

D ¢ivsa:p Hap. leg.; Dev. N.kA. fr. civsa:z-,
Xak. x1 ¢rvsa:p (-f-) gagir al-‘asiru'l-garis
‘sour wine’ Kay. 111 38s.

Dis. V. CBS-
S ¢avsai- See ¢axsa:-,

(D) q1vsa:- Hap. leg.; ‘to be, or become, sour;
to ferment’; prima facie Den. V. fr. *¢ivig,
Spelt guvsa:- in the MS,, but the -1~ is fixed
by the der. f.s. Xak. x1 ¢agir civsad: (pu-)
‘the wine fermented (gald) and threw up a
scum’; and one says karin ¢ivsa:di (fu-)
‘the food burnt (lada‘a) the stomach and
turned it sour’ (kammada) Kas. 111 286
(s1vsa:r, civgammack; both cu-).

D ¢ivsat- Caus. f. of ¢ivya:-. Xak. x1 er
(MS. ol) ¢agir givsatts: (cuv-) ‘the man fer-
mented (hammada) the wine (etc.)’; and one
says sirke: karin ¢ivsatte: ‘the vinegar made
the stomach acid’ (hkammada), also used when
it is poured on the ground and makes it acid
(aglat) Kag. 11 336 (g1vsatucr, civsatmark).

Tris. CBS

D ¢ivsa:gun Dev. N./A. fr. ¢ivsa:-; ‘sour,
acid’. N.o.a.b. Uyg. viit ff. Bud. (in a2 poem
about foods appropriate to the four seasons;
in winter let them eat cold fatty sweet food)
givgagun ‘as acid’ Sww. 591, 21; Civ. (thirst
is caused by) agmr ¢ivsa:fun gor astin
‘heavy, acid, salt (Pe. l.-w.) food’ TT VIiI
1.12; a.0. do. 19 (odgurak).
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D ¢evislig Hap. leg.?; P.N.JA. fr. gevis.
Uyg. vii ft. Civ. alltg ¢evislig ‘resourceful
(Hend.)' TT I 26 (alta:-).

Tris. V. CB§-

D ¢epislen- Hap. leg.; Refl. Den. V. fr.
cepis. Xak. x1ogla:k ¢epiglendi: sara’l-cady
min ¢umlati’l-cada’ ‘the kid got into the
category of half-grown kids, and was reckoned
as such’; this is when it has reached the age of
six months Kag. IT 266 (gepislenii:r, ¢eplg-
lenme:k).

Mon. CC

VU ¢é:} ‘an iron nail’; as such Hap. leg., but
there are several syn. modern words clearly
derived fr. it; NC Kir. gege; Kazx. sége;
SC Uzb. gega; NW Kaz,, Krnm, Kumyk
gliy; Kk. sege; SW Osm. ¢ivi; Tkm. giiy.
T'hese forms suggest that the vowel was
originally -é-. As regards the final, strictly
‘non-"T'urkish’, -j this is more likely to be a
Sec. sound than an indication of foreign
origin. If so, it was prob. dissimilated fr. -¢
and the cvolution may have been %*gé:c >
gé:j > ¢év > gégfeiiv > ¢ity. Xak. xt ¢é:j
(‘with -J") al-mismar mina’l-hadid ‘an iron
nail’; and ‘a rivet on a breastplate’ (qatiru’l-
-dir") is called ¢é:] Kas. IIT 123.

Mon. V. CC-

VU ¢tj- Hap. leg.; the -j- is prob. a Sec.
sound, sce ¢é:j; the Infin. here has -mak,
that of the Caus. f. -mek; it is not clear
which is an error. As the word precedes
c8j- the vowel should perhaps be fatha, see
¢ijtiir-.  Xak. x1 yagirhg at ¢ijdu (‘with
-j-’) ‘the galled horse lay down’ (inxafada)
when someone wished to mount it, fearing for
its back; and any galled animal does the same
when someone wishes to put a load on it Kay.
11 g (g1ja:r, grjma:k).

¢0j- as such Hap. leg.; at any rate in later
times practically syn. w. ses-, q.v.,, which
makes it difficult to separate modern forms of
the two words, but this one at any rate survives
in SW Az, Osm., Tkm. ¢6z- ‘to untie, un-
ravel’. The -j- is no doubt a Sec. sound, per-
haps dissimilated fr. -c-, cf. ¢é:j, in which
case the original form may have been *¢o:ic-,
Xak. x1 ura:gut yip ¢6jdi: (‘with -j-’) ‘the
woman pulled on (cadabat) the thread’; also
used of anything that can be stretched (vumkin
ttalatuhu) by pulling, like a cord or a sheep’s
entrails Kag. 1I g (¢6je:r, ¢ojme:k): Cag.
xv fl. ¢0z- az ham darburdan wa az ham wa
kardan wa paraganda kardan ‘to take off, pull
off, disperse’ San. 212v. 27: Xwar. x1v ¢dz-
‘to loosen, untie’ Qutb 44: Kom. xiv ¢8z- ‘to
pull’ CCG; Gr.: Kip. xiv ¢62- (c-) nagada’l-
-gazl ‘to untwist, untie a thread’ 1d. 43.

Dis. CCA

U gige Hap. leg.; occurs only in the following
passage, where its meaning and nature, per-
haps a Ger. in -e:, are undiscoverable. Xak.

TRIS.

CB$S

x1 KB (the King asked, ‘When is he coming?
Where can 1 meet him?' Ogdiilmig replied)
kége yaruk dunyd mepzi tlinerse cice
‘Late, when the bright colour of the world
turns to night, . . .” 5018.

Dis. V. CCD-

VUD g¢ijtiir- Hap. leg.; Caus. f. of ¢1}- (sic),
q.v. As this word precedes ¢Ojtilr- the vowel
should perhaps be fatha. Xak. x1 bu: ylik
at1g ¢ijtiirdi: ‘this load and its weight made
the horse’s back collapse’ (axfada zahra'l-
-faras), as a galled horse, etc. behaves when he
is loaded and lies down Kay. 11 180 (gijtiiriir,
¢ijtiirme:k, sic).

DD ¢ojtiir- Caus. f. of ¢0j-, q.v.; survives in
SW Osm., Tkm. ¢dzdiir-, Xak. x1 ol yip:g
cojtiirdi: (‘with -j-) ‘he had the slack cord
pulled out’ (umadda); also used for pulling
out the entrails of a sheep Kas. II 180 (¢bj-
tiirdir only).

Dis. CCG
g¢oguk ‘sucking pig’; in this form survives
only in S\W Osm. gocuk ‘child’, but a Secc. f.
goggajcocka and the like, ‘sucking pig; pig
(in gencral)’, which looks like a Mong. cor-
ruption of this word but is not in fact a l.-w.
in Mong., appeared in the medieval period
and s.i.a.m.lg. (in SW only xx Anat.). O.Kir.
1x ff. Coguk bori: sapu:n, if correctly read
in Mal. 12, 1, must be a P.N.: Xak. x1 ¢oguk
al-xanmis (sic) ‘sucking pig’ Kas. I 381: Cag.
xv fl. cocgia (so spelt) baga-i xiitk ‘sucking pig’
San. 212r. 12: Kip. xiin al-xanniis gogka:
Hou. 11, 13. :

Dis. CCG

¢écek ‘flower’, hence metaph. ‘a skin erup-
tion’, esp. ‘smallpox’. An early l.-w. in Mong.

as ¢egeg.  S.iam.lg. usually as ¢egek,
occasionally ¢égek, SW Az., Osm. gigek. See
Doerfer 111 1073. Uyg. viu ff. Bud. gegek is
used as the equivalent of Sanskrit puspa;
Chinese hua (Giles 5,002) ‘flower’, sometimes
by itself T'T V 20, 1; Suv. 137, 18; 173, 5 etc.
and sometimes in the Sino-Turkish Hend.
xwa ¢ecek U III 46, 11; TT V 10, 104-7;
Suv. 183, 14 etc.: Civ. Kir Cegek ‘Desert
Flower’, P.N. USp. 54, 3: Xak. x1 ¢egek al-
-miir (sic) wa’l-zahr ‘flower, blossom’; gegek
(mis-spelt gekek, cim maftiha read as kdf) al-
-hasba ‘scarlet fever’ in Qigil Kas. I 388;
I 437, 4 etc. (likiil-) and 6 o.0.: KB usually
g¢é:ge:k in the Fergana, ¢ege:k in the Cairo,
and ¢ecek in the Vienna MS., is common,
70, 79 (oyna:-), 829, etc.: x111(?) Tef. ¢cégek
ditto 358: xiv Muh. al-ward ‘rose’ ¢é:ge:k
Mel. 78, 5; ¢ece:k (c-¢-) Rif. 182: Gag. xv fl.
¢écek (so spelt) (1) sigiifa ‘lower’; (2) metaph.
abila ‘small-pox’, in Ar. cadari San. 2161, 11
(quotns.): Xwar. xiv ¢écek ‘flower’, and
specifically ‘rose’ Qutb 43; MN 87, etc.: Kom.
xiv ‘lower’ ¢igek CCI, CCG; Gr.: Kip. xin
al-zahr ¢ege:k (c-c-, unvocalized) Hou. 7, 12:
xiv ¢égek (c-c-) ditto Id. 42: xv al-azhdr






